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PREFACE 

Tms present edition of Die Nonna has been pre- 
pared to meet the needs of second-year pupils in the 
preparatory schools, or of beginners in college. 

Careful effort has been made to provide a complete 
Vocabulary. The Exercises in composition and con- 
versation may be used if time permits and if the 
teacher finds them acceptable; it is hoped that they 
will at least be suggestive. The Exercises have been 
subjected to practical use in the class-room of the 
editor and seem to have been satisfactory. 

The spelling of the text has been changed wherever 
necessary in order to make it agree with the imperial 
orthography as presented in the latest edition of 
Duden's Orthographisches Wörterbiich, 

The editor acknowledges deep indebtedness to the 
German Grammars of Professor Calvin Thomas and 
of Professor George O. Curme; he desires to thank 
Mr. Arthur Schubert of Wolfboro, N.H., for sugges- 
tions with respect to the Exercises in German conver- 
sation, and also for valuable assistance in the reading 
of the proof. 

A. N.L. 

Lewiston, 

January 25, 1915. 
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INTRODUCTION 

Rudolf Baumbach was bom, as he himself tells us 
in his concise autobiography, in Kranichfeld ii^ Thu- 
ringia, on the twenty-eighth of September, 1840. He 
attended the Gymnasium in Meiningen, in which 
place his father held the position of court physician, 
and developed a special fondness for nature-study. 

In i860 he matriculated at the University of Leipzig 
and for three years specialized in the natural sciences; 
these studies were continued at Würzburg, and Baum- 
bach' received his degree of doctor of philosophy at 
the University of Heidelberg. After brief residences in 
Freiburg, Vienna, Graz, and Briinn, Baumbach went 
to Triest, in which city he lived till 1885. During his 
residence in Triest he produced songs, tales, and short 
stories which brought him no inconsiderable fame 
throughout Germany. His songs have been set to 
music many times and a dozen or more have f oimd a 
place in the German students' Kommersbuch. 

In 1885 Baumbach returned to his former home in 
Meiningen, and soon after received from Duke George 
the appointment of court-coimcilor (§ofrat) and of 
court-librarian. During the next ten years Baumbach 
produced some of his most successful stories and most 
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charming lyrics. Failing health prevented literary 
work to any great extent after 1895 and on September 
twenty-first, 1905, Baumbach passed away. 

Although Baumbach has gained a national reputa- 
tion and is well known beyond the borders of the 
Fathejland, his special field of work was a rather 
limited one. He has given us the village life of Thu- 
ringia as no other author has done; and no other writer 
of local tales has been more successful in his chosen 
field than has Baumbach. He has depicted for us 
many realistic scenes from the life of the peasant and 
middle-class citizen of central Germany; he has intro- 
duced them to us in all their simplicity and good- 
nature, and has revealed to us the sympathetic heart, 
the open mind, and the pleasure in labor, which char- 
acterizes the typical Thuringian. There is an abund- 
ance of sly and delicate humor in his stories, and while 
he does not hesitate to draw our attention to the 
foibles and caprices of his characters, he does not 
leave a trace of imkindly feeling. 

Baimibach's l)nics show a decided similarity to the 
poetry of Joseph Viktor von Scheffel (1826-1886), the 
sentimental tone being prominent. 

Die Nonna presents vivid pictures in the life of one 
of the families in an imaginary town in Thuringia. 
Although it is one of his earlier and shorter stories, it 
jeveals the marked characteristics of Baumbach'3 
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style and acquaints us with a typical set of characters. 
We readily follow the lead of the bluff and ambitious 
"master-butcher," we interest ourselves in the varied 
activities of Aunt Thusnelda, and are ever aware of 
the thread of romance which is being spun by Emma 
and Carlo; and we are certainly anxious to know how 
the Italian, suspected of stiletto and poison, is to gain 
the good favor of the spinster aimt. But we can rest 
assured that our genial author will not disappoint the 
"gentle reader" and that we shall be satisfied with 
his final disposition of the characters. 



Die Honna 
I 

SBenn man tjotn SWarftptotj bcr ©tabt ^adclburg naci) 
bcm ©tabttor öcfonöen tt)iH, fo mufe man burd^ ben fo* 
genannten ^^itifi^^ gel^en^ 66 tft bie6 eine enge, tüinfeltöe 
®affe, an beren Snbe ein grofee^ aber niebrige^ ©ebäube 
ftel^t. SBäl&renb bie SBänbe ber giad&barl^iiufer an« gad^* s 
tt)erf beftel^en, ift biefe^ burd^au« maffid, aud^ entbel^rt e^ 
ber ard^iteftonifd^en SSersierungen, tüeld^e im Bt^tnger 
allentl^Iben ongebrad^t finb, fo ba^ e6 finfter, beinal^e 
unl&eimlid^ au^fiel^t 5)er einzige ©d^mud, tt)eld^en il^m 
ber (Srbauer berliel^en f)at, ift ein über ber Jorfal^rt be* lo 
finblid^e«, au6 ©tein gemeißelte^ unb dergolbete^ Seil. 
3)a]&er fül^rt ba^ alte ^au« ben 9lamen ba^ „golbene 
^adtmeffer." 

5)er geneigte Sefer fd^anbert unb meint: ba6 tt)irb eine 
©d^arfrid^tergefd^id^te tt)ie bie t)on §info bem greiftud^t. is 

9lein, geneigte ?efer, toa^ tt)ir ju erjäl^len l^aben, ift 
eine ganj l^armlofe ©efd^id^te, bie man nod& abenb« t)or 
bem ©nfd^lafen lefen fann, ol^ne böfe Jrüume befürd^ten 
3U muffen, unb tomn fie einen SSeigefd^mad t)on Slut l^at, 
fo rill^rt berfelbe nur t)on bem Slut iener nülglid^en, grun* 20 
Senben ©efd^öpfe l^er, t)on benen foeben ein Häuflein feinen 
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gingug in ben $of bc^ ftcincmcn $aufc^ l^ält. gcid^t 
f önntcn mir bic ©clcöcnl^cit bcnufecn, um in ba« Qnncrc 
iu öclangcn, ba h)ir aber augcnbtidEIid^ nid^tö barin gu 
fud^cn \)abtn, fo iDoHcn n)ir lieber unfere äfufmerffantfeit 
5 nod^ ein paar afugcnbtidfe ber älufeenfeite be^ §aufe^ toib^ 
men; c« gibt ba nod^ ettt)a« anbere^ gu feljen ate ba« golbene 
^adfmeffer, bem ba« ©eböube feinen Flamen öerbanft» 

Über bem SBaljrgeid^en befinbet fid^ nämtid^ ein grofee« 
©d^ilb, beffen ©otbbud^ftaben iDeitfiin leud^ten» S^ oberft 
lo prangt ba« fauber gemalte Sanbe«h)appen, barunter fielet in 
fd^ön gefd&tt)ungenen ©d^riftgügen: 

SJJeiningenfd^e ^of^SBurftfabrif. 
^adfelburg — SSerona» 
gebered^t 93ted&fd^mieb unb 
IS Sarlo SSicengi. 

Unb biefe SBorte umgeben in fljmmetrifd^er Slnorbnung 
ad^t f oloffale ^rei^mebaißen. 

Sie fd^immembe SReflame auf ber gefd^tüärgten SKaucr 

be« el)rtt)ürbigen §aufe« nimmt fid^ au« n)ie ein golbene« 

20 93inofeI auf ber 9lafe eine« gel^amifd^ten SRitter«, aber bem 

SI)ef ber SBurftfabrif unb ben ^adfelburger ©tabtfinbem 

gefaßt ba^ ©d^ilb au«nel)mcnb gut, unb anbere Seute gefit'« 

nid^t« an. 

aiud^ mir mürben un« feine SBemcrfung über ba«fetbe 

25 erlaubt Ijaben, menn e« nid^t in SBegiel^ung ftänbe gu ber 

Meinen ©efd^id^tc, bie mir erjäl)len motten* 
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Um bcr Drbnung gcinäß mit bcm Slnfang bcrfclbcn gu 
beginnen, muffen h)ir einige 3afire gurücföefien. J)amate 
trug ba« ^au« über bem gotbenen ^adtmeffer nur eine 
befd^eibene fci^tüar^e Xafel, auf iDetd^er mit iDeifeer Ölfarbe 
gef einrieben ftanb: s 

„2tbtxtä)t ^kä)\ä)nxti>, SJJefegermeifter»" 

älber aud^ fd^on in jenen Jagen iDurben bie au« bem 
w^adfmeffer" fieröorgefienben SBürfte nad& aßen SRid^tungen 
ber SBinbrofe f)in exportiert, unb ber Slame „93ted&fd&mieb" 
l^atte bamate tt)ie Ijeute einen guten Älang, folDeit bie beut- lo 
fd^e S^M^ fd^medtt unb nod^ eth)a« toAitv. 

§err ?ebered&t 93ted^fd^mieb toot ein ganger SWann, ge* 
funb an Körper unb ®eift. ©ein ©efd^ftft toax, mie ge* 
fagt, bliil^enb, unb tt)enn fein Vermögen aud^ nid^t fo 
bebeutenb toax, h)ie man glaubte (man nannte if)n nämlid^ 15 
einen SßiHionär), fo toar er immerf)in ber 2Bbf|tf)abenbften 
einer in ©tabt unb ?änbd^en. 

SSon einem loirflid^en Unglüdf toax ^err 93Ied^fd^mieb 
tt)äf)renb ber fünfzig 3af)re, bie er auf ben breiten ©d^ultern 
trug, nur ein eingige^ SKal betroffen Sorben. J)a« mar 20 
bamate, ate feine grau in ber 93Iüte ber 3af)re ftarb. 

Site Unglüdf tt)onte er anfang« aud^ ben Umftanb be* 
trad^ten, baiß fein einziger ©ofin feine ?uft geigte, ba^ 
9Wefegerf)anbtt)erf su erlernen. @6 ging fiart fier stoifd^en 
SSater unb ©of)n, unb erft ate fid& gett)id^tige "ißerföntid^* 25 
leiten in^ äKittel fd&Iugen, gab erfterer ju^ baft (ein ©<i^r^ 
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ba« ©^ntnafium bcfud^tc unb fpäter SKcbigin ftubiertc* 
S)er iungc SStcd^fd^micb tt)urbc aber tt)äbtenb feiner ©tu* 
btengett siemlid^ fnapp gebatten, unb eine ööHiöc äu«* 
föbnung gtüifd^en SSater unb ©obn trat erft bann ein, ate 

s festerer bei feiner promotion bie Jrici&inen gum ©egen* 

ftanb feiner ©iffertation mad^te. ©a« fd^tug in« ^anhtottt 

An, unb ber ?ltte fagte gerübrt: „Sßein ©obn, ber S)oWor^ 

ift ein ganger Äerl; ber äfpfet faßt nid^t tüeit t)om ©tamnt*" 

S)a6 fi(^ ber SKeifter bamate ein SJJifroffop anfd^affte 

lo unb fid^ t)on feinem ©obn im ©ebraud^ be^felben unter* 
iDeifen liefe, ertüäljnen tt)ir nur nebenber. ©o b^tte benn 
ba«, tt)a« er ate ein gamilienunglüdf angefeben b^itte^ 
einen günftigen 3lu«gang genommen, unb 93Ied^fd^miebd 
Seben^bi^^rf ^^r tüieber tt)oIfenIo«. 

15 J)a sog eö nod^ einmal gett)itterbunfel b^ciuf. 3n 
§adfelburg taud^te nämlid^ plölglid^ ein verloren gegangene^ 
©d^af tt)ieber auf. @« toar bie« ein Sßenfd^, ber in feiner 
3ugenb ein lunid^tgut getoefen, bann nad^ Slmerifa auö* 
geloanbert unb öerfd^oHen loar. SBie ber verlorene ©obn 

20 im ©leid^ni«, bcitte er feine Sage unter bem S3orftent)icb, 
unb itoax in (Cincinnati, gugebrad^t, jebod^ febrte er nid^t 
mit bem 93ettelfadt, fonbem mit einem fd&n)eren ©elbfadf 
unb guten SBed^fel in feine ^eimat gurüdf. §ier grünbete 
er eine ©d&tt)einemel§gerei, bie er gur Srinnerung an bie 

25 ©tabt, too er gu SSermögen gefommen toax, „S^x ©tabt 
ßincinnati" nannte. 
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älnfatiö« ladete her SBcfi^jer be« „^adfmeffer^" über ben 
©d^tüinbler, toit er ben Sbncrifoner nannte; ate aber biefer, 
banf gefd^idter ^ttiomm, gu einem öefäbtüd^en Äonfur* 
renten tt)urbe, ba ladete ^err ?ebered^t Sled^fd^ntieb ntd^t 
ntebr, fonbem rumorte in feinem ©efd^äft berum, ba§ ibm $ 
iebermann gem au« bem SBeg öing* 

@« mußte etttHi« gefd^eben, ba« „^adfmeffer" mußte 
ettt)a« UnöelDöbnüd^e«, tttoa^ ©roße« leiften, fonft hmr 
e« öorbei mit feinem ^Renommee* S)a« ftanb feft, aber 
über bie gu ergreifenben SKaßreßeln toar ber SKeifter nod^ lo 
im Umflaren. 

äßißmutiö faß er eine« Vormittag« in feiner ©d^reib*» 
ftube (beute b^ißt fie Äontor) unb birft in ben §änben 
bie neuefte Shimmer be« „^adCelburger Xageblatte«/ in 
h)eld^er ein in bod^tönenben ^btafen abgefaßte« ®nge* 15 
fenbet über bie SWe^jgerei „S^t ©tabt Sindnnati" ftanb. 
SKit ingrimmigen ?äd^In la« er bie übertriebenen ?ob^ 
fjjrüd^, unb ie todttt er la«, befto finfterer tt)urbe fein 
SBIidt* Ste er aber an hm ©d^Iuß fam, tt)o ber ©infenber 
bebouptete, baß Jeber, ber feinen 93ebarf an ©d^toeine* 20 
fleifd^tt)aren au« einem anbem ©efd^äft ate au« ber „©tabt 
ßindnnati" entnebme, ger<ibegu einen ©elbftmorb begebe, 
ba toav e« gu Snbe mit ber ©ebulb be« ?efer«. 

„2:0b unb S3Iuttt)urfl!" fd^rie er, unb babei fiel feine 
gauft fo fd^toer auf ben 2ifd^ nieber, baß ba^ Tintenfaß 25 
in bebenflid^ ©d^toanfen geriet. „Unb ba« toaqX bleijÄ 
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fonft fo anftänbige 93Iatt ju brudcn? ©d^ntad^ unb 
©d^anbc über biefe ^^itutiö^fd^reiber! aber xä) iDiH — " 
3a, ba lag eben bcr §afe im Pfeffer; lüenn ^err 
Sebered^t 93Ie(i&fd^Tnieb nur getuugt fiätte, tt)a« er iDoKte! 

s @r erf)ob fid^ feufgenb unb öffnete einen Heinen SBanb* 
fd^ranf, in iDeld^em fid& ntef)rere edfige, mit öerfd^iebenfar* 
bigen gtüffigfeiten gefüllte glafd^en befanben. JSiaä^olbct" 
ftanb auf berienigen, au« meld^er er fid^ ein Heine« ®Ia« 
t)oKgo6, ein erprobte« 2)?ittet gegen be« Srger« fd^äblid&e 

lo ginflüffe auf Sßilg unb Seber. 

^alb befftnftigt öertiefe ber SKeifter feine ©d^reibftube 
unb ging in ba« SWaga^in, »o bie geräud^ertm gleifd^* 
toaxtn aufgefpeid^ert tt)aren. SBeim Slnbtidf bcr aalglatten 
3^^öelattt)ürfte, bie mie Jropffteine t)on ber S)edEe niebcr^ 

IS bittgen, nabm ba« runbe Slntlilg be« SJJeifter« tt)ieber fei* 
nen gett)öf)nlid&en, menfd^enfreunblid&en 2lu«brudf an. @r 
nabm eine 5Riefentt)urft in bie §anb, berod^ fie unb fprad^ 
für fid^: „©o ettt)a« befommt man bod^ nur im ,golbenen 
^adfmeffer/" SBeiter fd^ritt er, ftolg toxt ein getbberr, 

20 ber ein fieggetoobnte« gliteforp« muftert, bi« cr bei einer 

großen, mit geräud^erten SBürftcn gefüllten Äifte ange* 

langt mar. 3^^i l^^^^ Seilte maren im Segriff, biefelbe 

ibrc« 3nbalt« gu entleeren. 

!J)er Sßeiftcr nabm ein braune« SBurftungetüm auf unb 

25 betrad^tete e« mit einer gett)iffcn Snbad^t. @« UJar eine 
ed^te 3Seronefer ©alami. 
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„©ptfebubcn, bicfc Italiener!'' fagtc cr bann unb nidfte 
tnit bent Äopf. „Unfereiner öerftel^t boa) auä) fein 
SWetier, aber eine rid^tlfie ©alanti ju ftanbe gu bringen, 
bie eine geübte Biinge t)on einer SSeronefer nid^t unter* 
fd^eiben fann, ba« gefit über unfere Gräfte. SBurft au« s 
SSerona — ©eigen au« Srentona — barin liegt il^re 
gorce." 

^ä) f)aht einmal gel^ört/ benterfte altHug ber eine ber 
jungen SKönner, toeld^e bie Äifte au^pacften, „bie Italiener 
töten Sfetfleifd^ in bie ©atami." lo 

„Sa« befiauptet man," nidte §err 93Ied^fd^mieb, „aber 
iä) f)abe, um ber ^a(i)t auf ben ©runb gu fommen, eine 
SBeronefer ©alami mit meinem ©of)n, bem J)oftor, d^e* 
mifd^ unb mifroffopifd^ unterfud^t — Slnal^fe l^eigt man 
ba6 — unb nid^t« bergleid^en gefunben/ is 

S)ie beiben ®ef)itfen Ijielten in iljrer älrbeit inne unb 
btidtten mit @l)rerbietung gu il^rem Sßeifter empor» 

„SBol^er mag benn h)of)t ber 9lame ©alami fommen?" 
fragte ber eine »ieber. 

„Slud^ barüber," öerfefete §err 93ted&fd^mieb, „bin id^ im 20 
ftanb, eud^ gu beteljren. Um aber ber SBafirljeit bie Sl^re 
gu geben, mu6 id^ geftefien, baß id^ e« nid^t infolge eigener 
Unterfud^ung toeife. SSor ein paar Qaljren, ate mein 
®oI)n, ber ©oftor 93Ied&fd&mieb, ber, toie il^r toißt, ein 
SBerf über bie Jrid^inen gefd^rieben I)at, nod^ ftubierte, 25 
liabe id^ ifin einmal auf ber Uniöerfitöt befud^t. 93ei biefer 
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©clcöcnl^eit lernte iä) einen fel^r intereffanten jungen SKonn 
fennen, ber gleid^fall« ©tubent toax. J)iefer erbot fid^, ba 
mein ©ol^n am SSormittag im ©pital gu tun l^attc, mir 
bic ®tabt gu geigen. !J)a faljen tt)ir benn unter anberem 
5 anä) ein 93ilb t)on einem berüljmten SWaler, iDeld^ eine 
®tt\(S)la(S)t öorfteHte, unb mein gül^rer, ber ©tubent, tp 
pligierte mir bie ganje Segebenfieit. ©er, tüeld^er bie 
©d^Iad^t öerlor, toax fein anberer ate ber Äönig Jcexict^, 
ben ieber ©ebitbete au« bem äbcbud&ber« fennt; bcn 5Ra* 

lo men be« ©ieger« Ijabe id^ bergeffen, ber ift aud^ Sieben* 
fad^e; bie Snfel aber, bei tod(i)tx bie ©d^Iad^t gefd^Iagen 
Youxbt, \)xti ©alami«.'' 
„8[]^!" mad^ten bie beiben 3ii^örer. 
„äfte nun bie ©efd^id^te Vorüber unb 85iftoria geblafcn 

IS tüar, lub ber älbmiral fämtüd^e SJJarineoffijiere gu einem 
großen gefteffen ein. 9Kan Ijatte ben Äüd^toagen ober 
t)ielmel)r ba« Äüd^enfd^iff be« Äönig« 3Eeri:e« erbeutet, unb 
ba gab e« alle« mögtid^e ®ute. 9lamenttid^ fanb eine be=^ 
fonbere ©attung geräud^erter SBürfte großen 93eifaK, unb 

20 ba man ben Stamen berfelben nid^t fannte, fo befd^Ioß man, 
fie gur Srinnerung an bie ©d^Iad^t bei ©alami« ,©atami' 
gu nennen, unb fo J^eifeen fie nod& bi« auf ben fieutigen Jag. 
aber nun,'' ful^r ber Sßeifter fort, „ift genug gefd&tt)a<5t 
@« ift red^t fd^ön, hai if)X tu6) beftrebt, gebilbet gu toerben, 

25 benn ,93ilbung mad^t frei,' fteljt ate SKotto auf ber §ilb=» 
burgl^aufener ©rofd&enbibliotl&ef, bie meine Xod^ter be* 
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fi<jt, aber man barf über ber SBilbunö ba^ ©efd^äft nid^t 
öemad&Iäfftöen, ba« bleibt bie ^auptfad^e»'' 

Unb urn ber Seigre, bie er gefpenbet, burd^ gute« Sei* 
fpiel Stad^brudf gu geben, gog §err Sled^fd^mieb feinen 
{Rod an«, banb eine geintüanbfd^ürge Dor nnb legte beim s 
älnöpaden ber SBürfte felbft §anb an. 

$lö<jlid& f)ielt er inne nnb fragte: 

„gübrt ber ba brüben" (er bentete mit ber §anb nad^ 
ber ®egenb, too bie 9Kefegerei „Sviv ©tabt Sincinnati" lag) 
„and^ italienifd^e gleifd^toaren?'' lo 

. S)ie beiben ®ebilfen tonfeten e« nid^t 

S)er aWeifter mnrmelte ettoa« Unöerftönblid^e« bor fid^ 
l&in, bann ftrid^ er fein glängenbe^ DoppeHinn nnb fagte 
lad^enb: 

„SBart^ ämerifaner, id^ Irieg^ bid^!" is 

Zaftig entlebigte er fid^ bann feine« ©d^nrje«, gog feinen 
JRodE toieber an nnb begab fid^ in feine ©d^reibftnbe guriidE^ 
too er balb t)or einem SBriefbogen fafe nnb an ber geber 
lante. 

?affen toir ben SKeifter bei feiner SBefd^äftignng, nnb 20 
fel^ toir nn« ein toenig in ben SBobnräumen be« „^ad^ 
meffer«" nm; DieHeid^t begegnen toir ber lod^ter be« 
^anfe«, Don ber toir toiffen, bag fie im S3efi<j ber ^ilbbnrg* 
l&anfener ©rofd^enbibliotfief ift. 

SBir fteigen bie tttoa^ bunfle Ireppe binanf nnb fteben 25 
nun in einem langen Äorribor. Sn« eluex ^\& ^^^^\je;v 
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Xüx \ii)aUt ba§ 3tt)ttfd^crn ctnc^ Äanortenöogcfö, unb fiier 
iDoKcn n)tr eintreten. 

J)a« 3iinmer, tt)el(i&e« un« untfftnöt, ift ßroß unb l^ett. 
@^ entl^ött fci^tüere, in gotifd^ent ©tit gearbeitete 9KöbeI, 
s unb auf ben Jifd^en liegen in ntaterifd^er Unorbnung 
93üd^er unb "ißapiere, bagtt)if(i^en gufantntengefnouelte §anb* 
fd^uf)e, ein feibener ©onnenfci^lrm unb berfd^iebene Joilet^ 
tenftildCe einer 35ame. an ben SBönben fiöngt eine älnsaf)! 
guter unb mitteintäfeiger 93ilber, auf meldten ©jenen au« 

lo ber beutfd^en 85ergangenf)eit bargefteHt finb. äluf bem 
einen fiel)t man ein paar in Xterl^äute - gef leibete ®er^ 
nxanen, njeld^e, im ©d^atten einer Sid^e ruf)enb, fid^ au6 
93üffelf)ömem gutrinfen* auf einem gtoeiten SBilb erblidtt 
man ben Äaifer §einrid^ IV. im ©d^Iofei^of Don Sanoffa; 

IS barunter ftel^t, offenbar t)on einer ©amenfianb gefd^rieben: 

„Slrnter $elnrid^ ber SBicrte, 
SBttrft bu bod^ in beinern lieben 
2^dnnentt)alb'burd^rauf(i^ten '^tui\äiiartb, 
aöttrft bu bod^ iu $au« geblieben. .2. «/ 

20 Sin britte« 93itb geigt bie ^inrid^tung Äonrabin« unb 
ein bierte« ben fd^Iafenben Äaifer 93arbaroffa. J)ann fot 
gen ©arfteHungen * au« ber neueften 3^it, berfd^iebene 
©d^Iad^tenbilber, bie ©ermania auf ber SBad^t am SRI^ein, 
bie ©efangennal^me Slapoleon« uftt). 9Kel^r aber ate biefe 

25 aibbilbungen feffelt unfern 93tidt ein große«, mit ®ta« unb 
SRal^men öerfel^ene« SBIatt, todä)t^ au« ber gerne faft tt)le 
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eine ©d^ütjenfd^etbe au^fiel^t. Der öufeerfte 9iinö toxxh 
burd^ einen gorbeerfrans ßebilbet, ber jtoeite burd^ bie 
^j^otograpl^ieen ber beutfci^en ^eerfill^rer, im ^^i^trum 
aber ift eine Stummer be« „^acfelburger Xa^tblattt^" auf* 
öeflebt* 3n fetter ©d^rift ftel&t ba gu lefen: s 

„geftörufe, ben ruijmöefrönten ^elbenföl^nen ber ©tabt 

^adfelburg bargebrad^t )DS>n 2l^u«nelba 93ted^fd&mieb." 

35a« ©ebid^t, in »eld^em fid^ „©todfentöne" auf „gelben* 
föl^ne" — unb „SBonnen" auf „Kanonen" — reimen, fön* 
nen tt)ir tot^tn SRaummangete nid^t tt)ieberöeben, aber e« lo 
l^at feiner ^rit ©enfation gemad^t. 

SDie SSerfafferin be« geftgruSe« ift nid&t ettoa 3«eifter 
93Ied^fd&mieb« S^od&ter, fonbem beffen unöerefietid^te ©d&tt)e* 
fter 2:i^u«nelba. SBenn aber ber ßeneigte ?efer au« bem, 
nni« tt)ir t)orau«fd^idften, fid^ befagte ©d^tt)efter at« eine is 
lange, fiagere, mit ^obetfpantodten unb Hornbrille Der* 
fel^ene S)ame DorfteHt, fo irrt er fid& öen)altiö. 

Sic ©eftalt, bie bor bem ©d^reibtifd^ ftefit unb mit 
l^albtauter Stimme ein nod^ naffe« 9Kanuffript übertieft, 
l^at Don bem J^ergebrad^ten Sufeem eine« Stauftrumpfe« 20 
nid^t« iDeiter an fid^, at« jenen eigentümtid^en fel^erl^aften 
a[u«brudt im ?luge. gröulein 2f}u«nelba ift gro6 unb giem* 
Iid& ftarf. 3^ runbe«, öon ®efunbl)eit blüfienbe« ©efid^t 
tt)irb Don bidfen, blonben ®tröf)nen umral^mt, tt)etd&e im 
5RadEen in einen funftlofen knoten gefd^Iungen finb. S5e* 25 
Reibet ift bie 5)ame mit einem bi« an ben ^al« gefd^toffe* 
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nen lud^flctb Don bunflcr garbc; fie träßt fctncrlci 
©d^mud, nid^t einmal cine ©d^Icife t)on Icbfiafter garbe 
ober ettoa« bergletd^en. 
85or einer 5Rei]^ t)on 3af)ren gait 2:i^u«nelba S3Ie(i^* 
s fd^mieb für eine ©d^önfieit erften SRange«, unb aud^ nod^ 
l^eute ifl fie, obtooljl nur n)eniöe 3af)re iünger ate if)r S3ru^ 
ber, eine ba« äuge feffetnbe grfd^einung. SBarum fie trotj 
iljrer förperlid^en ffiorsüge unb ifire^ nid^t unbetrftd^t* 
lid^en SSermögen« gu ben perennierenben Jungfrauen 

lo ber ©tabt ^adfelburg gäfjtt, barüber finb bie äfnfid^ten 
geteilt, -^äntifd^e ?eute beljaupten, Jl^u^nelba l^abe aHe 
9Könner burd^ ifire 3Serrüdftf)eit abgefd^redCt; nad^ einer 
anbem Slngabe l^atte fie freitoiKig auf bie greuben be« 
Sl^eftanbe« öergid^tet, ate fie einfafi, ha^ bie 85ertt)irnid&unö 

15 be« Jbeate, n)eld&e« fie fid^ t)on einem SWann mad^te, auf 

@rben nid^t gu finben fei, unb mir glauben ben gtoeiten 

®runb um fo meljr für ben maleren flatten gu muffen, ba 

Jl^u«nelba felbft il^n ate fold^en gu begeid^nen pflegte. 

S)a 2:i^u«netba bi« jum 2:obe iljrer ©d^tüägerin für 

20 einen §au«l)alt nid^t gu forgen l^atte (ielgt glaubte fie im 
§aufe iljre« 93ruber« unentbetjrlid^ gu fein), fo fud^te fie 
fid^ auf anbere SBeife nüfelid^ gu madden. 

änfang« toar fie ein tätige« SKitglieb be« grauenberein« 
gett)efen, l^atte ate fotd^e« bie SBaifenmäbd^en ftridten unb 

25 naiven gelef)rt unb alten SBeibem glad^« gum ©pinnen gu^ 
gemeffen» hierauf m^m ber 2^ierfd^ui}t)erein ifire ^aupt^ 
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tätiöfeit in attifprud^ (iJ^uSncIba Slcd&fd^micb toax t^, 
tocld^ in ^odcttutö ©d&abraden für bic Äcttcnl^unbc be* 
antraßtc unb burd^fc^jte), unb balb nad^fier nannte fie ber 
SJerein für S3itbunö ber tt)eiMid^en 35ienftboten fein eif* 
riöfteö SWitöIicb* S5ei biefer ©elegenfieit geriet fie in ben s 
Ärei^ einer m^ftifd^^religiöfen ©efeUfd^aft, unb eine S^t^ 
long trug fie ein pfunbfd^toere^ golbened Äreug auf bem 
Sufen* S)ie 35artt)infd^e D^eorie aber, bie bantatö, h)ie 
aHerorten, fo aud^ in ^adelburg großem auffeilen mad^te, 
beftintntte D^u^nelba, mit ber retigiöfen ©efeUfd^oft gu lo 
bred^ unb fid& in ben naturtoiffenfd^aftlid^en 85erein auf* 
neigen gu laffen. 3« jener Spod^e tear il^r ^i^nter ge* 
fd^üdft mit au^geftopften SSögeln unb ©feletten, aud& befaß 
fie einen Imitierten ©oriltafd^öbel, ber auf einem ©am- 
metpolfter unter einer ®Ia«gIodfe ruf)te. S3eim aiu^brud^ is 
bc« Äriege^ mit granfreid^ tt)anberten biefe ©d^äije in ba§ 
noturl^lftorifd^ äKufeum, benn 2I)u«neIba l^atte iljren 

• 

iDal^ren SBcruf erfannt, fie toavb du germanifd^e« gelben* 
toeib. Um« geben gern märe fie bem ^eer al« fi'ranfen* 
Pflegerin nad^gegogen, aber ba« litt iljr 93ruber nid^t» ©o 20 
blieb fie benn bal&eim unb rüljrte toadtt bie §änbe. Sieben* 
1^ aber blieb oud^ il^r ®eift nid^t untätig, grül^ l^tte 
fie il^re poetifd&e ©rgüffe befd^eiben in ber Stoppe gelaffen, 
ie<jt trat fie ate loeibttd^r 93arbe in bie Öffentlid^feit, unb 
ber S^ftgrufe, ben tt)ir borl^in fafien, tt)ar feine«tt)eg« bie 25 
^ujije Jßlftte ii^er patriotifd^en SWufe» geistere ^eicrt.^ 
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au(i) nx(i)t, nod^bem bcr ©tcöc^iubcl \>tt\)aUt toax. 3^u^^ 
nclba bcöann ein ^clbcngcbid^t, tot\(S)t^ ba« ?cben ber 
6l^cru«fcrfürftin, il^rcr 9lamen«f(i&tocfter, fd^ilbcrtc, unb 
itdax bcbicntc fie \x(i), ate ber bem ©egenftanb am meiften 

5 entfpre(3^enben gorm, be^ ©tabreim«. S)a« @po« fd^ien 
aber ber ©td^terin ©d^mergen^finb tüerben gu tt)onen, benn 
erften« ntad^te il^r bie ?lKiteration grofee ®ä}toxmqfdt, 
unb ba« ©ebid^t riidte au« biefem ®runb nur langfam 
t)or, gtt)eitend l^atte if)r unrufiiöer, für aße^ 9leue emp* 

lo fängltd^er ©eift bereite etma« anbere^ erfaßt. Jl^u^nelba, 
bie ©d^toefter be« SKeijöermeifter« Sebered^t S3Ied&fd^mteb, 
l^ulbigte feit furgem bem SSeßetariani^mu«. Sie (Sy* 
treme berül^ren fid^ eben überall, fo aud^ im „gotbenen 
^adfmeffer.'^ 3efet toax St^u«nelba« fd&riftfteHerifd^ 5Eä^ 

IS tigfeit geteilt jtüifd&en bem @po« unb einer nad^ OueHen 
bearbeiteten ©efd^id^tc be« 85eöetariam«mu«. ^latürlid^ 
litt erftere« barunter unb itoax um fo mefir, ate fid& bie 
S)id&terin genötigt faf), eine äfnsal^I ©teilen böKig umgu* 
arbeiten. J)ie blonben germanifd^en grauen, bie in ber 

20 früfieren gaffung fid^ an faftigem ©pedf unb tütirgigem 

93ärenfd^infen gelabt unb äluerod^fenrippen abgefnabbert 

flatten, mürben jelgt auf Wlxlä), §onig unb ©d^elfaffee gc* 

fefet, tt)ogegen fie freitid^ nid^t« meljr eintoenben fonnten» 

5Da« ajJanuffript, meld&e« 21)u«nelba in ber ^anb l^ielt, 

25 tüar bie Sinteitung gu ber ©efd^id^te be« 3Segetariani«mu«* 
„SBenn," la« fie je<ät mit erl^obetiei: i^timme, ,,tt)enn n?i| 
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ben rotcn Äomand^cnfricöcr, bcr auf feinem SKuftang bie 
^rärie burd^raft unb nur t)om %lü\6) tüilber Jiere lebt, 
einen 93arbaren, einen SBitben nennen, fo öerbienen tt)ir, 
bie n)ir frieblid^e Jiere, bie fanfte ^vi), ba« fiarmtofe ©d^af 
unb bad ftiHgufriebene ©d^mein töten unb öergeljren, ben s 
9lamen §albbarbaren, ^albtoilbe. 9JJan möge intnterljin 
ba^ SKorben freunbtid^er unb bienfttoiHiger ©efd^öpfe, bie 
ebenfo tt)ie h)ir be« geben« ?uft unb ?eib empfinben, be== 
fd^önigen; ba^ 3Serjef}ren bon 93tut unb Seid^en ift 93ar- 
bari«mu«, eine 3tonie auf bie Humanität, eine traurige lo 
aSorleud^te unferer SKorb- unb Äriegdluft. ©o lange 
gleifd^foft, biefer ^auptqueH fo ntannigfad^er JRobeit, aß* 
gemeine Unfitte bleibt, werben aud^ maffenbafte SWenfd^en- 
9Kaffacre« nid^t aufboren.'' 

■ SBäbtenb Jbudnetba mit geröteten SBangen unb leud^ 15 
tenben äugen bie tefeten 3^ilen ta«, tt)urbe bie ^i^^ertür 
nod^ titoa^ mebr geöffnet, unb ein blonber SWäbd^enfopf 
toarb fid^tbar. 35ie Trägerin bedfelben fd^ien nid^t übel 
?uft iu baben, ibn »ieber jurüdfgu^ieben, afe fie bie Sefenbe 
getoabrte, aber e« toav gu fpät; Ib^^^elba bcitte fie bereit« 20 
bemerft unb rief: 
„Smma, bu fommft gu gelegener 3eit, tritt nur näber." 
!Dic angerufene toav du blübenbe« SWäbd^en mit rotem, 
lad&enbem Sßunb unb nieblid^em ©tumpfnödd^en. @ie 
mod^tc nod^ nid^t stt)anaig 3abre jöblen, ibr SBud^« toax 25 
^{)er Hein qte grofe gu nennen unb öietleid^t mar ii^re Saille 
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ein bifed^en gu \taxt 3ebcnfaH« aber toax ftc ein l^tibfc^c« 
Äinb, unb bie einfädle, f)äu«ti(i&e Irad^t l^ob tl)re f ört)erlt(]^ 
SRetge. S)a« tüar gräulein (gmma, bie Jod^ter be« ^aufeö» 

„§öre gu, Äitib/' fagte Xantt 2:l)u«nelba, „id^ l^ojfe, bu 
s tt)irft nid^t Iftnger fifeen, ba bie ©pötter fijjen, nad^bem bu 
tnid^ angefiört fiaft." Unb nun begann fie bad ©efd^riebene 
nod^ einmal bon älnfang an gu lefen. 

Smnta mad^te fid^ unterbeffen im ^inimer su fd^ajfen» 
?ln bie umfierliegenben 93üd&er iDagte fie nid^t §anb ansu* 
lo legen, aber fie tüie« ben jerftreut tiegenben Joitettengegen* 
ftänben ben gefiörigen ^laij an unb iDifd^te mit einem Jud^ 
ben ©taub bon ben SKöbeln. Site fie eben im S3egriff 
n)ar, aud^ in einem offenftefienben ©darauf d^en Orbnung gu 
fd^affen, lieg 2:f}u«netba fd^neH il^r 9Kanuffript fal^ren unb 
IS ftilrgte auf ifire 9lid&te gu. 

„Sa6 ba^, Smma!" rief fie. 

aber e« toax gu fpät. @mma l^ielt ber Jante mit 
triumpf)iercnber SKiene einen JeKer entgegen, auf tot\ä)tm 
appetitlid^, mit rofenrotem ©d^infen belegte SButterfem* 
20 mein aufgefd^id^tet »aren. 

„aber, Jantd&en, ma« ift benn ba^?* 

Xante Il^u^nelba glül^te tüie eine ^äonie. 

„J)a« — bad," ftammelte fie, — „ba« finb SButterfem^» 
mein»" 
25 „Smt ©d^infen —'' 

,,aaerbinB« mit ©d^infen — .'' J^nelba ^otte fid^ je« 
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mt „Unb toa« tft babei SBunberbarc^?" fragte fie mög^ 
lid^ft unbefangen. „Jörid^te« Äinb, fiel^ft bu benn nid^t 
ein, ba6 ici^, urn bie SBirfung ber gleifd^f oft auf ben Orga* 
ni^ntu« gu ftubieren, gutoeilen neben öegetabilifd^er Äoft 
aud^ animalifd^e gu mir nel^nten muß? ®W ^^" — s 
fie nal&m au« einem ^aci) il&re« ®d^reibtifd[)e« ein Heine« 
93ud^, beffen flatter mit roten unb blauen Linien tjerfel^en 
nxiren — „fiel^' l^er, l&ier l&abe id^ tftglid^ bie Slngal^I ber 
SWiHimeter aufgejeid^net, um bie mein Äörperumfang 
abgenommen l&at, feitbem id^ nur öon SSegetabilien lebe. lo 
SWorgch, nad^bem id^ jene ©d^infenbrötd^en öerjel^rt l^abe, 
toerbe id^ — id^ bin beffen fidler — minbeften« toieber um 
gmei SWißimeter ftärfer getoorben fein, unb mein ©eiten- 
fted^en toirb fid^ lieber rül^ren. 3d& bin, toie gefagt, feft 
baöon tibergeugt, bennod^ aber bin id^ toiHen«, ber guten is 
<Saä)t biefe« Opfer gu bringen. SSerftefift bu mid^ nun, 
bu Jörin?" 

35ie Jörin bife fid^ mit il^ren toeißen SDiau^göfinen auf 
bie Unterlippe. 

„Sin SBort im Smft gefprod^en,'' ful^r Jante Jl^uönelba 20 
fort, „bu täteft tool&I baran, meinem Seifpiel gu folgen. 
®ang obgefel^en öon aßen anberen nad^teiligen (Sinflüffen 
ber gleifd^nal^rung, beförbert fie gtoeifeteol^ne bie Äorpu* 
leng, unb bu bift für beine 3ai)xt offenbar öiel gu ftarf ." 

^e^t fommt balb ber SBinter," entgegnete (gmma, ,rba 25 
»ilpb tüd^ti0 getanjt, unb ba« jefirt/' 
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Xf)u^ntlba betrad^tete if)xt 3liä)tt mit einem SBIicf 
tieffter SSerad^tung» 

,,!Die öermanifd^en Jungfrauen/' fagte fie beftimmt^ 
tftonittn nie." 
5 „O, iä) bitte, Tantä)tn," tDanbte Smma ein, „tool&er 
I)aft bu biefe g^euigfeitr 

Jl^u^nelba fann nacS). 

„SH&enn e^ auä) nirgenb^ au^brücllici^ gefaßt tt)irb, fo 
n)iberftrebt bod^ bie Slnnal^me, ha^ biefe l^el^ren ©eftalten, 
lo biefe S3runl^ilben, ©iglinben unb SBuIfintruben getaugt 
f)aben, ber gefunben SSemunft. Jebenfall^ aber l&a'bcn fic 
nid^t Landers unb Quadrille ä la Cour getaugt, unb tt)ic 
biefe n)elfd^en Jänge äße l&eifeen, fo öiel ift fidler; unb bu, 
bie bu bei bem Singug unferer §elbenföl^ne unter ber S^^U 
15 ber geftjungfrauen toarft, foHteft bid^ in beine ©eele l^inein 
fd^ömen, baß bu an bergleid^en frembem Janb SSergntigcn 
finbeft." 

ßmma tat, tt)a^ fie ftet^ gu tun pflegte, toenn bie Spante 

eine ifirer fonberbaren Jbeen öerfod^t, fie fd^n)ieg. Jl&u^* 

20 nelba f)ötte n)of)I nod^ lange fortgeprebigt, tottin nid^t §err 

^led^fd^mieb^ kommen eine feiner Jod^ter f)öd^ft tt)iIIfom=' 

mene ©törung öerurfad^t f)ätte. 

35er SWeifter l^atte, n)a^ er ftet^ tat, toenn er feiner 

©d^n)efter 3^^^^^ betrat, fid^ feiner Slrbeit^fleibung cut* 

25 lebigt. (5r fiegte, trofebem er fie autoeilen eine Slärrin 

nannte^ großen Siefpeft bor ifiren Äenntniffen unb bej^an^ 
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bcltc ftc mit einer Slufmerffamfett, bie an ^od^d^tung 
ftretfte* 

gmnta benulgte bie ©elegcnl^eit unb fd^Iilpfte gur Xüx 
l^inau«» 

©err Sled^fd^ntieb gog aM feiner S3rufttaf(|e einen s 
SSogen papier unb breitete if)n, ol^ne ein SBort gu fagen, 
auf bem ©d^reibtifd^ au^» Jf)u^nelba taud^te, gleid^fatt^ 
fd^toeigenb, bie geber in ba^ Jintenfafe unb liefe fid^ nieber* 

3um SSerftänbni^ biefer ftumnten ©gene mufe bemerft 
toerben, bafe §err S3Ied^fd^mieb mit ber Ortfiograpfiie lo 
einigcrmafeen im ©treit lag, JDal&er pflegte er bamate, ate 
er feine SStid^er unb Äorrefponbengen nod^ felbft fül^rte, 
ben (Snttt)urf eine^ Jeben Sriefe^ feiner ®d^n)efter borgu* 
legen, bamit biefe bie ©d^reibfef)Ier forrigiere, fo aud^ Jefet» 

2:]^uönelba l&atte aber faum ein paar 3^ifen gelefen, afe is 
fie tt)ic t)on einer Scatter ebiffen in bie §öf)e fufir. 

„?ebered^t, um« ©immete toiHen, tt)a« finnft bu? ©u 
tt)iHft einen Italiener, einen SBelfd^en, in bein ©efd^äft 
nel^men?' 

„^a, ba« h)iH id^, 3d^ fd^reibe an meinen ©efd^äft«^ 20 
freunb in SSerona, er foH mir einen tüd^tigen Surfd^en, ber 
feine ^rofeffion au« bem ft öerftef)t, fiierl^er fd^idfen — 
mag e« foften, tt)a« e« toiU. ^ä) tottht italienifd^e SBürfte 
loco fabrigiereU; bamit fd^Iage id^ alte meine Äonfurrenten 
au« bem gelb, benn fo n)a« ift nod^ nid^t bagetpefen!" 25 

i,?lrmer Sruber! ©0 toeit f)at bid^ alfo ier unfe^e 
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SSrotncib öctricbcn* 3d^ tm^ n)o]&I; Me ,©tabt Stncumati' 
ift c^, tDcId^ Md^ auf bicfcn ©cbanfcn gcbrad^t l&at Safe 
il^n fal^rcn, Scbercd^t! ®ib ba^ blutige ©anbtoerf Heber 
gang unb gar auf, e« ift ja of)uef)in ber SBürbe be^ 3Wenf(i^ 
5 gutDiberlaufenb, bag er unfd^ulbige Slebcugefci^öpfc — " 

„Unfinn/' fiel ber SJKeifter feiner ©d^loefter ärgerlid^ in 

bie JRebe» „^ä) füntmere mid^ nid^t urn beine angelegen* 

l^eiten — nteinetn)egen ntagft bu Sauntn)oIIe unb ©trumpf* 

gam effen — ober in meinen Äram laffe id^ mir oud& nid&t 

lo breinreben»" 

„?ebered^t/' l^ub Jl&u^nelba in befd^toörenbem 2:on an, 
„bu giefift ba^ Unglüdt in ba^ §au«, toenn bu einen 3ta* 
Uener engagierft!" 

©ie fafete ifiren SSruber beim arm unb jog il^n bi« bid&t 
IS t)or bie SBanb» 

„©iey flier, Sebered^t, ben Jungen Äonrobin, ber unter 
bem tDelfd^en ^enferbeil fein S3Iut berfprifete; betrad&te l&ier 
ben unglüdEüd^n Äaifer §einrid^ ben SSierten im ©d&Iofe* 
l^ofe öon Sanoffa — bu fennft bie ©efd^id^te beiber — " 
20 ,,3a, bu fiaft fie mir einmal ergäfilt, aber toiefo gel&ört 
ba« \)ia)tx?' 

„SBiffe femer/ fubr Jbu^nelba fort, „bofe toenigften« 

ein Dufeenb beutfd^er Äaifer in Italien vergiftet Sorben 

ift — bie Oper ,8ucregia Sorgia' l^aft bu felbft gefeben — 

25 bu foHteft bod^ tt)iffen, baß ein Italiener obne ®ift unb 

!J)oId^ gar nid&t benfbar ift» — §a, id^ fefie if)n bereit« im 



Die Xionna 21 

®elft^ ben tüdiWen SSeronefen mit bem gelben ®efici§t unb 
hm unftet funfelnben äugen, n)ie ex, ben !DoIci^ im ®e^ 
ttMinbe, im Sufen ba« gläfd^ci^en mit 2(rfenifn)affer; l^ier im 
^aufe l&erumfci^Ieici^t, toartenb auf eine ©elegenl&eit, feine 
fd^ttmrgen änfd^Iöge au^gufül^ren — Seberec^t; xä) befd^tDöre s 
bic^— '^ 

ß^)u^ntü>a, bu bift berrüdt," fagte ber SWeifter mit 
©emtitörul^e, „trinfe ein ®Ia« SBaffer unb bann beforge 
mir meinen Srief, er muß mit ber nöd^ften *ißoft fort." 

Jl^dnelba blidte fd^merjlid^ nad^ bem ^lafonb unb lo 
murmelte: 

i^SBarunt gabft bu mir gu feben, 
SSkid iä) bod^ ntc^t n^enben fann? 
^ad ^erl^ttngte tnug gefd^el^en, 
2)0« ©cfürd^tctc tnufe nal^'n." iS 

^ebered&t, bu bel^arrft auf beinem Sntfd^Iufe?" 

„3a, unb nun in Äudtud« Slamen gib JRufie unb mad^^ 
mir ben «rief fertig!" 

„!Da« gefd&ief)t nimmermel^r!" erflärte Jl^u^nelba be^ 
ftimmt. rrSWeine §anb bleibt au« bem ©piel; tue, hw« bu 20 
nid&t laffen fannft, aber trage bie folgen allein!" 

SWeifter gebered^t S3Ied^fd^mieb raffte mit einem unter^^ 
brüdtten glud^ fein ©d^reiben auf unb ging, nid^t ol^ne bie 
2:ttr etttm« unfanft fiinter fid^ in« ©d^Iog gu toerfen. 

„$eute ift fie lieber einmal arg!" fagte er braufeen gu 25 
feiner Sod&ter unb tippte fid^ babei mit bem B^ö^finger 
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auf btc ©tim* @r baä)tt einen Slugenblid baran, fein 
Äinb mit ber Äorreftur be^ ben)u6ten Stiefel gu betrauen, 
aber baburd^ Mre, tt)ie er meinte, ba« öäterlid^e ?lnfef)en 
gefd^äbißt n)orben* ©o n)anberte ber Srief auf bie *ißoft 
s tt)ie er n)ar* 

II 

/ SSiergel^n S^age fpäter ftnben tt)ir $erm ?ebered^t ^leä)^ 
fd^mieb in freubiger, feine ©d^n)efter Jfiu^nelba aber in 
fd^merjtid^er Slufreßung. SSon bem ©efd^ftft^freunb in SSe* 
rona n)ar eine 3lntn)ort eingelaufen, todä)t bie (Srtoartung 

lo be^ SWeifter^ bei todttm tibertraf» ©ignor Slntonio SSicen^i 
fd^rieb, er glaube itoax nid^t, bafe e^ $erm Sled^fd^mieb 
Je gelingen toexbt, eine tabellofe ©alami gu probugieren, 
jebod^ fei er bereit, il^m einen in ber SSerfertigung berfelben 
tDol^I erfafirenen SWenfd^n ju fd^idfen, unb itoax mad&e er 

15 if)m folgenben SSorfd^Iag: ©ein ©ol^n unb 9lad^foIger im 
©cfd^öft I)ege feit 3al^ren btn SBunfd^, fid^ in fremben 
Säubern umjufefien, (5r, ber SSater, fönne bie^ itoax nid^t 
begreifen, ba einer, ber Italien fenne, ba« Sefte t)on ber 
SBelt gcfefien l^abe, inbeffen f)abe er befd^Ioffen, bem !Drän* 

20 gen be^ ©obne^ nad^gugeben unb ü)n auf ^Reifen ju fd^idten* 

Um e^ furs h^ madden, ©ignor SSicenji erflärte, er redone 

e^ fid^ jur Sl^re an, n)enn §err S3Ied^fd^mieb feinen ©of)n 

für einige 3^it ate SSotontär in ba^ ©efd^öft nefimen tooUt. 

Site ber SWefegermeifter biefc^ fd^meid^elfiafte anerbieten 
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gelcfen \)attt, na^m cr \xä) ntd^t 3^it, einen Srief gu 
fd^reiben, fonbem er eilte auf ba« lelcötapl^enbureau unb 
fanbte eine Depefd^e an feinen ®ef(|öft^freunb, in todäjtv 
er fid^ für ha^ if)m gefd^enfte ^i^trauen bebanfte unb ben 
SBunfd^ audfprad^, ben §erm ©ol^n red^t balb begrüben 5 
gu fönnen» 35a« Jefeßramm l^atte fed^gig SBorte* 

3n ba« „^admt\\Qx" surüdföefcl^rt, begab fidf) §err 
Sled^fd^mieb in fein SKaöagin, toä^ltt ba« Delifatefte tjon 
alien Delifateffen au«, padfte e« in ein Äiftd^en unb fd^idttf^^ 
biefe« bent $erm Doftor äKüHer — bie« tpar ber'jRe^ai'ib 
teur be« „^adfelburger Jageblatte«" — in« ^au«, tnbeth 
er feinen S3efud^ anfünbigen ließ. 

am anbem SJKorgen lafen bie ^adtelburger folgenbe 
3lotxi in ifirem S3Iatte: 

„SBie n)ir öemel^men, n)irb bemnäd^ft ber Sf)cf einer is 
renommierten SSeronefer ©alamifabrif, ©ignor Slntbnio 
SSicengi, feinen ©of)n nad^ !Deutfd£)Ianb fenben, bamit biefer 
bafelbft feine Äenntniffe bereid^ere* 3laä) furgem aiufent* 
l^alt in ben ©auptftäbten Öfterreid^« unb ©eutfd^ltanb« 
toixb ber iunge, ftrebfame SJKann unfere ©tabt befu(|en unb 20 
löngere 3rit — man fprid^t t)on einem 3af)r — in bent 
gtabliffement be« §erm Sebered^t S3Ied^fd^mieb al« $?o* 
lontär tötig fein, gürtüal^r ein eflatanter S3emei« für 
ba« anfeilen, meldte« bie gabrifate unfere« t)eref)rten äWit- 
btirger« im Qn* unb ?lu«Ianb genießen» — Sl&re toem gl&re 25 
gebü^rtr 
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33ie bcborftcl^cnbc Slnfunft be« iunficn ^taltcncrd lieferte 
einige Sbenbe fiintereinanber ben ©toff für bad ©efpröd^ 
ber beim Slbenbfd^oppen öerfammelten ©tabtfinber* 
6« toot tt)of)I fd^on mand^ feltener ©aft nad^ ^adelburg 

S fiefommen, berfd^iebene reifenbe Snglanber flatten ber 
fd^önen Umgebung I)alber für längere 3^it bafelbft if)r 
Ouartier genommen, aud^ einen ruffifd^en §ofrat \)atU bie 
©tabt einmal einen gangen SBinter lang befierbergt, nid^t 
gu gebenfen be« ungarifd^en @rafen, ber fid^ f)interf)er ote 

lo ©d^neibergefeHe entpuppt fiatte — aber ein Italiener, ber 
eigen« nad^ §adfelburg f am, um fid^ audgubilben — f o et- 
toa^ toar nod^ nid^t bagetoefen» !Die SBage ber öffentlid^en 
SWeinung, n)eld^e fid^ bidfier ber ,,©tabt Sincinnati" ftarf 
gugeneigt f)atte, geriet in« ©d^toanfen unb fenfte fid^ gu 

IS ®unften be« „golbenen ^adfmeffer«." 

Der SW ^^^ lefetcm, $err ?ebered^t Sled^fd^mieb, trug 
ben Äopf aufredet toie in feinen beften Jagen. 6in fiübfd^c« 
dimmer tourbe für bie ?lufnaf)me be« ®afte« l^ergerid^tet, 
unb grttulein (gmma enttoidtelte bei biefer ©elegenl^eit im 

ao Hnl^eften ber SSorl&ilnge unb im arrangement ber (Sinrid^* 
tung«ftüd(e einen lobendtoerten ßifer. Slud^ faufte fie, ba* 
mit ber grembe beim (gintritt in feine neue S3ef)aufung 
f of ort an feine ^eimat erinnert toerbe, t)on ifirem Jafd^en* 
gelb ein Äunftblatt, bie lefeten Jage öon *ißompcii betitelt, 

as unb fd^müdtte bamit ba« 3intmer. 

Jräulein Jl^udnelba regte feinen ginger* ©ie l^ielt fid^ 
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gurüdöcgoöen unb arbeitete mit erneutem Siferan ifirem 
(gpo^. SBenn fie fid^ aber il^ren ^au^öenoffen geigte, trug 
fie bie SKiene ber Äaffanbra sur ©d^au, beren SBamunöen 
unöel&ört im SBinb öerfiaHten, ate fie ben berblenbeten 
Jrojem Unfieil öerfünbete* 5 

SSater unb S^od^ter öermieben e«, in Jl^u^nelba^ ®e* 
gentüart über ben @aft gu fpred^en, befto (läufiger toar 
festerer ber ©egenftanb ifire^ 3^i^ö^fpt:äd^^. §err Sled^* 
fd^mieb bad£)te fid^ ben Italiener ate einen gelben Surfd^en 
mit ped^fd^tDargen paaren, angetan mit einem 3iabmantel lo 
unb einem breitfrempigen §ut. 3n gräulein @mma^ 
^fiantafie nafim ber @aft bie ©eftalt be« gra !Diat)oIo au« 
ber Oper an, unb in unbetDad^ten äugenblidfen fummte fie 
leife öor fid^ f)in: 

„gür ein einfädle«, länblid^c« SWäbd^cn 15 

35in id^ tool^l rcd^t gicrlid^ ßcbaut." 

Hud^ faufte fie fid^ in ber S3ud^l^anblung ein italienifd^e« 
SBörterbud^ unb „bie Äunft, in öierjel^n Jagen fertig 
3talienifd^ lefen, fd^reiben unb fpred^cn gu lernen." 

©ie tooHte ben 33oImetfd^ gmifd^en bem Italiener unb 20 
ifirem SSater madden. 

Ill 

Der erfel^nte ®aft traf ein. Sr geigte gmar toeber bie 
$f)t)fiognomie eine« S3anbiten, nod^ trug er bie bunte 
lalabrefer Jrad^t eine« gra 33iat)oIo, aber er l^atU tt^*^^ 
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Slpartc^* SWan faf) c« ü)m auf ben erftcn S3H(I an, bafe 
feine SBiege nid^t in ^adt elburg geftanben I)atte; er n)ar — 
man eriaffe un^ bie 33etaiHierunö — ein f)ilbfd^er ^unge, 
beffen Srfd^einung atle ^nfaffen be^ ^^golbenen ^acfmefferd" 

s im Slußenblid für fid^ einnafim» Slu^genommen blieb 
lante 2:{)u«nelba, bie \\ä) bei ber Slnfunft be« „SBelfd^n/' 
toie fie il^n nannte, in ibre ©emäd^er einfd^Iofe* 

Der iunge §err — Sarlo toot fein 9lame — fonnte 
fid^ bereit« in ber beutfd^en ©prad^e öerftänblid^ madden, 

lo nur ba« „fd^" öerurfad^te if)m einige ©d^n)ieri0feit, aber 
ba« toar eben pifant, tDenigften« fam e« fo ber Jod^ter be« 
§aufe« t)or* ©ein S3enebmen n)ar fefir befd^eiben, unb toa« 
bie ^a'W(it\aä)t n)ar, ba« ©efd^äft, in n)eld^e« er gleid^ am 
Jaße nad^ feiner Slnfunft eingeführt n)urbe, tjerftanb er 

15 öon ®runb au«, fo baß bem 3D?eifter bei ber *ißerfpettit)c, bie 

fid^ ibm öffnete, bidte greubentränen in bie Slugen traten» 

@« öerftebt fid^ tjon fclbft, bafe bie ©tetlung be« 9So=^ 

lontär« im „golbenen ^adfmeffer" nid^t bie eine« getüöl^n* 

lid^cn gleifd^ergefelten tear, ©ignor Sarlo fpeifte mit ber 

20 gamilie unb begleitete biefelbe auf fonntöglid^en äu«* 
flügen; aud^ tt)ar er öon feinem Sb^f in bie „Harmonie" 
eingeführt tDorben, mo er balb foiüobl feiner ?ieben«n)ürbig* 
feit im allgemeinen briber al« aud^ im befonbem n)egen 
feiner Äunftfertigfeit im S3iHarbfpiel ein gefd^äfete« 9Ser* 

25 ein«mitglieb tourbe» 

3a fogar 2^antc 2:bu«nelba begann ben gremben mit 
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tocniöcr ©cJ^äffißfcit ju betrachten* anfangt l&atte fie ber 
SWagb; toeld^er e^ oblag, ba^ 3inxmer be^ ®afte^ gu reini* 
gen, anbefol^Ien, ein ad^tfamcd äuge auf bte gffeften be« 
Selgtem gu l^aben, ob e« U)x öielleid^t öelingen möd^te, einen 
!DoId^ ober fonft etn)a« SSerböd^tige« gu erfpöfien* Da s 
aber bie alte, braöe §anne trofe tt)ieberf)oIter 9lad^forfd^ung 
oufecr einem Stafiermeffer unb gtoei eifemen ©tiefelfiafen 
feinerlei 3Baffen au entbeden bermod^te, fo beruf)igte fid^ 
Il^^nelba einigermaßen» S^ ©unften be« „SBelfd^en" 
ftimmte fie femer ber Umftanb, baß er eine ou«gefprod^ene lo 
Steigung für ©emilfe unb S!KeI)Ifpeifen an ben Jag legte» 
!Die SSegetorianerin getoann bie Oberfianb über bie ger- 
manifd^e ©elbenjungfrau, ja Jl^u^nelba ging fo loeit, bafe 
fie bem Italiener bin unb n)ieber ein ©erid^t SJKaHaroni 
ober ^ölenta nad^ eigen« gu biefem S^^^ angefd^afften is 
JRegepten bereiten liefe» 

Übrigen« getoöbnte fid^ ©ignor Sarlo mit überrafd^en- 
ber ©d^nettigfeit an bie neuen SSerf)äItniffe, unb öon Jag ^ 
gu Jag limrbe er einem §adfelburger S3ürger«fobn öbnlid^er» 
©ein fübncr Änebelbart öerfd^ioanb, er fanb ©efd^madf am 20 
fd^öumenben ©erftenfaft, unb al« ber SBinterfroft einge- 
treten toor, lernte er ©d^Iittfd^ublaufen. Slud^ entfagte er 
ben ©pagnoletti; toie er feine fctbftgetoidtelten 3tgciretten 
nannte, unb raud^te leidsten ^ortorifo au« einem ^orgetlan* 
fopf, ber mit bem S3ruftbilb 3D?oItfe« gegiert toar. ©eine 25 
©ermanifierung fd^ritt mit 3iiefenfd^ritten öortoärt«. 
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§tn0C0cn mad^tc t?t:äulctn Sntma im 3talicnifd^cn fcl^t 
öcringc ober öielmef)r gar feine gortfd^ritte, unb ba« fiatte 
itod ©rünbe» Srftcn^ fprad^ ber neue ^au^genoffe nad^* 
gerobe ein ganj ertröglid^e« 2)eutf(i^, fo bag ein Solmetfd^ 
5 öötlig ilberflüffiß tüar, unb stueiten^ mar @mma balb gur 
(Sinftd^t gefommen, bag fie trofe be« öielberfpred^enben 
2^itete il^rer ©rammatif ol^ne milnblid^en Unterrid^t nid^t 
todt fommcn tüerbe» 3^ör fiatte fid^ ©ignor Sarlo mit 
ber gröStcn Sereitmitliöfeit ate Sefirer anöctragen; unb 

lo (Smma I)atte biefen SSorfd^Iag mit nod^ größerem Sifer 
angenommen, ba aber legte §err S3Ied^fd^mieb fein SSeto 
ein — er tooHe nid^t, bag §err Sarlo unb feine Jod^tcr in 
einer ©prad^e miteinanber rebeten, bie er nid^t t)erftef)e; 
Deutfd^ m'6d)tm fie gufommen fd^loalgen, fobiel fie immer 

IS tooHten, bagegen f)abe er nid^t« eingutoenben, ©o plau- 
berten fie benn 3)eutfd^, unb ber SJKeifter fafe babei unb 
prte gu* 

SBie aber ftanb e« benn eigentlid^ mit ber ©alamifabri^^ 
fation? 

20 35ie erfte ©erie ber SBurftungetüme, bie unter ber 
Slffifteng be« iungen SSeronefen im „gotbenen §adfmeffer" 
bereitet toorben maren, tourbe öon maßgebenben "SPerfön* 
lid^feiten ate öortrefflid^ anerfannt; öortrefflid^ fanben fie 
aud^ $err S3Ied^fd^mieb unb ©ignor Sarlo, aber fie mußten 

25 fid^ bod^ geftefien, baß jioifd^en einer S3Ied^fd^miebfd^en unb 
einer ed^ten ©alami nod^ ein getoaltiger Unterfd^ieb fei. 
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„S« liegt an bcr 9taffc bcr ©d^tDcinc/' meinte ©ignor 
Sarlo, unb nun ließ ber SJKeiftet mit großen Äoften einen 
Jran^port jener fleinen, mageren Jiere fommen, tt)ie fie in 
Dberitalien gegüd^tet toerben» 35a^ 9tefultat toax ölän*= 
aenb. Äeine S^M^ bermod^te mef)r eine importierte ©a* s 
lami t)on einer loco fabrizierten gu unterfd^eiben, aber toenn 
§err S3Ie(]^f(^mieb bered^nete, toie f)od^ if)m eine berartige 
SBurft gu ftefien fam, [o müßte er fid^ feufgenb fagen, baß er 
binnen 3af)r unb Jag ein ruinierter SJKann fein Mrbe, 
menn er bie greife nid^t minbeften^ um ba^ doppelte er* lo 
I)öf)te — unb ba^ ging nid^t an. 

©0 öcrfiel benn §err S3fed^fd^mieb auf ein Slu6funft^== 
mittel, toeld^e^ bem grunbefirlid^en SJKann freilid^ feine 
geringen ©frupel öerurfad^te. Sr f)ieft fid^ auf einem öor 
ber (Btaht gelegenen ©runbftüdt eine Slngaf)! ber foflfpie* 15 
ligen 2:iere unb fabrizierte feine ©alami au6 bem gleifd^ 
inlönbifd^en S3orftenöiel^e«» Äein SWenfd^ außer ben ®n* 
getoeifiten al)nte ben toal^ren ©ad^öerfialt, bie Sled^fd^mieb- 
fd^en gabrifate fanben guten Slbfafe, unb. ber ©lanj ber 
SlRefegerei „S^'^ ©tabt Sincinnati" erblid^ öor ben ©traf)* 20 
len be^ „golbenen §adfmeffer«»" §err Sled^fd^mieb ftanb 
groß ha. 

35er ©ebanfe aber, baß er im ©runbe bod^ feine öeri* 
table ©alami ju probujieren vermöge, ließ il^m feine 
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IV 



35cr grüI)Un0 toax in« Sanb gcfoTntncn» !Dutd& bic 
offcnftcficnbcn genftcr be« ,,öoIbcncn ^adfmeffer«" ftrid^ 
linbc Suft, unb bic ©tftubc^cn tätigten luftig in ben ©onnen* 
ftraf)Ien* 

5 gräulein Sntma, angetan mit einer »eigen Safefd^ürge, 
lief öefd^öftißt {)in unb f)er. ®ie fd^Ieppte if)re Xop^^t^ 
möd^fe, tüeld^e ben SBinter glüdlid^ ilberftanben flatten^ 
nad^ ben genftem, bie in ben §of gingen, benn bort I)atten 
fie bie SWorgenfonne. 3nbem fie l^ier unb ba ein bergilbte« 

lo Statt entfernte unb bie fd^toanfen S^^W feftbanb, fang 
fie mit fialbtautcr ©timme ba« Sieb, toeld^e« ba^ iunge 
SSoIf il^rer SSaterftabt am üebften fingt: 



15 



Unb: 



„%d), tote toör'« tnößlid^ bann, 
5Do6 1* bld^ laffcn fonn -" 

„$ah* hid) Don $crjcn ücb, 
Da« glaube mir," 



ontiüortete öon unten eine ©timme, l^eH n)ie bie einer 
Slmfel, unb in einem offenen genfter be« gabrifgeböube« 
20 tüarb bie fd^fonfe ©eftalt be« ©ignor ßarlo fid^tbar» 

!Da« n)ar ein ©rüfeen unb SBinfen t)on unten unb oben! 
Unb beiber Singen leud^teten öon innerer ©lüdtfeligfeit* 
!J)a berüfirte plölglid^ eine §anb bie runblid^e ©d^ulter 
be« SWöbd^en«, unb al« ftd^ @mma erfd^rodfen umtoanbte. 
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ftanb fiintcr Ü)x, bcr SScKeba gu öctöleid^en, bic brol^cnbc 
©cftalt bcr Zantt 2:f)u«nclba. 

„6^ tft öcfommcn, mic id) c^ t)orau^faf)/' fprad^ fie nttt 
©rabc^ftiminc unb berfd^ränftc bic Slrmc über bcr S3ruft» 
„Uttölilclltd^c, bu Ucbft ben SBcIfd^cn?'' s 

tt^a, Xantä)tn," antoortctc Smma; itoax tttoa^ bldä), 
aber ruf)t0 — „unb Sarlo Itebt nti(| anä)." 

2^l^u^nelba fanf auf einen ©effeL 

„UnöIüdEfcIigcr ®ebanfe meinet S3rubcr6/' ftöl^ntc fie 
— „©alamitüurft, bu bift teuer bcgafilt* — Äomm' mit/' lo 
fuf)r fie auf, „fomm' auf ber ©teHe mit gu beinem 9Sa* 
ter! Sr foH n)iffen, tüa« f)ier tjorgel^t/' 

„2:ante, bu n)irft bod^ nid^t?" 

„3a, id) merbe/' rief 2:f)u6nelba mit ftarfer ©timme. 
„®Iaubft bu ettt)a, bafe i(i& tüie eine Äomöbientante bicfc^ is 
fd^möf)Iid^e SSerl^ältni« öertufd^en, beölinftifien tüerbe? 
!Dein SSater foH retten, n)a^ nod^ au retten x\t" 

Unb fie goö il^re yixä)tt mit fid^ fort. — 

§err Sebered^t Sled^fd^mieb fafe in feiner ©d^reibftube. 
Sr l&atte foeben ein fröftiße^ 5rüf)ftüdE eingenommen unb 20 
ftredtte fid^ nun beJ^aßlid^ in einem el^rioürbiöen, leberße- 
polfterten ©effel, al«^ feine ©d^mefter il^m bie SSerbred^erin 
borfüfirte. 

2:f)u6nelba^ S3erid^t toar furg unb bilnbiß. §err S3Ied^* 
fd^mieb blidtte feiner 2^od^ter prüfenb in bie Slußen, bann 25 
nai&m er fie bei ber §anb unb fagte in rul^igem 2:on: 
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fXf)u^ndba, lag mid) mit il^r ein paar SWinutcn allein/ 

Xante Jliu^nelba ging, Sluf ber ®ä)tüt(it brel^te fie fid^ 

aber nod) einmal um, unb il^re Stimme flang plöfelid^ 

n)eid), ate fie fagte: 

s „gebered^t, üerfalire milb mit ilir; bebenfe, ba^ fie bein 

Äinb ift!" 

35er SWeifter brummte dtüa^, unb Sl^uönelba entfernte 

fid), Sie l^ötte gem ein n)eni0 an ber Silr gelaufd^t, aber ba 

fortlr)öf)renb 9Wenfd)en in ber §auöf[ur ab unb gu öingen, 

lo fd^ien il^r foId)e^ nid^t tunlid^, ©ie naf)m baf)er an einem 

genfter ^lalj unb beobad^tete bie Jilr ber ©d^reibftube* 

@^ bauerte nid^t lange, fo ging biefe auf, unb Sl^u^nelba 
fal^, h)ie il^r 33ruber l^erauötrat unb feinen SBeg nad^ bem 
®ela6 naf)m, lüo fid^ ©ignor Sarlo auff)ielt* 
IS f,W)a" badete fie, ,jefet öef)t e^ über ben SBelfd^en 
^er,'' 

@^ üerging eine gan^e S3iertelftunbe, todi)t ber SBar- 
tenben entfefelid^ lang üorfam, 
„SBer n)ei6, toa^ ber 33ruber in feiner Slufregung tut! 
20 — Slm Snbe üerftöfet er bie Unglüdflid^e unb gibt fie bem 
^ SIenb preiö," — Sl^uönelba mifd^te fid^ eine Sröne au^ 
bem Sluge, ©ie faf) im @eift bereite il^re 9lid^te mit bem 
33ettelftab au« bem ©tabttor jiel^en, — 9lein, ba« barf er 
nid^t, bagegen njiß fie Sinfprad^e erl^eben, 
25 ßnbUd^ fam §err S3Ied^fd^mieb in ^Begleitung be« ^ia^ 
liener« gurüdC» S3eibe gingen in bie ©d^reibftube^ 
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rr^efet ftnbct bic Confrontation ftatt," fagtc fid^ Ti)u^^ 
nclba» 

Die Confrontation baucrtc nic^t lange» yiai) njenigen 
SKinnten trat, ö^folßt t)on ben beiben SWiffetfttem, §err 
SBIed^fd^mieb au^ ber ©d^reibftnbe, !Die brei ^erfonen s 
n)anbten fid^ nad) bent SBofinl^anfe, nnb fur^e 3^it baranf 
prte 2^u^nelba ©d^ritte t)or ber Xüx il^reö 3i^^^t^» 

„3Ba^ foil ba« geben?" fragte fid^ bie 35ennn^iantin, — 
„foil id^ üielleid^t B^itö^i^ ablegen?'' 

^err Seberedit S3led^fd^mieb trat bei feiner ©d^tüefter lo 
ein. @r fal^ emft unb n)ürbeöoll anö. 

„2^u«nelba/' fagte er mit fanfter ©timme, — „bu l^aft 
mir einen njid^tigen 35ienft geleiftet, inbem bn mid^ auf* 
merf fam mad^teft auf bie !Dinge, bie in meinem §au^ t)or* 
gelbem ^6) l^abe bie ^aä)t in Orbnung gebrad^t, unb id^ is 
l^offe, bu n)irft mit meiner Sntfdieibung einöerftanben 
fein/ 

„S)u tüirft beine Soditer bod^ nid)t öerftofeen njoHen?" 
fragte Sl^uönelba öngftlid^. 

„9tein/' ertüiberte §err 33Ied)fd^mieb, „ba^ njerbe id^ 20 
bleiben laffen." 

„Ober n)illft bu ben SBelfd^en bem Slrm ber ftrafenben 
©ered^tigfeit übergeben?" 

„Slud^ ba^ mä)t, liebe ©d^mefter; id) l^abe einen anbem 
Slu^toeg gefunben." 25 

„9htn, fo laß Iiören, toa^ bu beabfiditigft, bu bift ber 
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§crr im §aufc, unb ate SSatcr bcr betörten 2:od^ter mußt 
bu miffen, toa^ bu gu tun l^aft," 

„a^ freut mid^, bid) fo üemünftig rebcn p l^ören," cut* 
gegnete §err S3led^fd^mieb unb öffnete bie Silr, „Äommt 
5 l^erein, Äinber," rief er, unb Sarlo trat mit ber freube* 
ftraf)lenben Smma in ba^ 3intmer, 

,,§ier, liebe ©d^mefter/' fagte §err 33Ied^fd&mieb mit 
feierlid^er ©timme; „\)kx fteUe xä) bir §erm ©ignor Sarlo 
SSicengi ate ^Bräutigam meiner Jod^ter @mma t)or." 
lo Sante Sl^u^nelba ftanb mie üerfteinert^ 

„Slber um« §immete n)illen, Sebered^t/* [tiefe fie l^eröor, 
ba flog il^r Smma an ben §ate unb erftidtte il^re 3Borte 
burd^ Äüffe» 

35er Huge SWeifter aber jog feinen pfünftigen ©ditoie:* 
15 gerfol^n fd^nell au« ber ©tube unb fprad^ braufeen ju ilim: 

„Safe nur ba« SWöbel madden, ©ie toixb am beften mit 
meiner ©d^lüefter fertig, Unb, mein lieber 3unge, mad^' 
bir nid^t« brau«, lüenn fie, meine ©d^mefter nömlid^, bid^ 
anfang« ein bifed^en fd^ief anfief)t, !Du meifet, fie l^at il^re 
20 ©d^rullen, ©päter tüirb fie nod^ beine befte greunbin, iä) 
fenne fie, 35afe bu mir ber liebfte ©ditüiegerfofin bift, ben 
id^ mir benfen fann, ba^ \)aV id) bir fd^on t)or]^in gefagt, 
unb an meinem ©of)n, bem 35oftor, ber ba« S3ud& über bie 
Srid^inen gefd^rieben f)at, befommft bu einen ©d^toager, 
25 ber fid^ gemafd^en l^at." 



Die Xionna 35 



S)ic SScrlobutiö njurbc t)orlöufi0 nid^t publiziert, bcnn 
fobalb c^ in ^adclburg bcfannt gcnjorbcn Mxt, ba^ 
gräuicin Smma S3Icd)fd)Tnicb unb bcr Italiener 33raut* 
Icutc fcicn, l&ättc leistete nad) bcr guten alten ©itte nid^t 
länger unter einem "^aö^ mit feiner SSerlobten mol^nen bür* s 
fen» ybin aber beabfid^tigte §err SBIec^fd^mieb mit Sarlo 
eine SReife nad^ SSerona anzutreten, um mit bem SSater 
Slntonio SSicenji, ber feine ^iiftimmung ju ber SSerbin^^ 
bung bereite auf telegrapl^ifd^em SBege gegeben fiatte, üer* 
fd^iebene n)id^tige 3lngelegenf)eiten inö Steine gu bringen lo 
— unb njegen ber paar Jage, meinte §err 33Ied^fd&mieb, 
berlol^ne e^ fid^ nid^t ber WÜ)t, bafe Sarlo ein anbereg 
Quartier bejiel^e^ 35ie S3erIobung mürbe alfo, n)ie gefagt, 
gel^eim gel^alten» 

2^ante Jl^u^nelba l^ielt fid) njieber jurildtgejogen^ @e= is 
gen baö Fait accompli f onnte fie nid^t^ mef)r au^rid^ten, 
unb fo liefe fie eö benn bei einem energifd^en ^roteft, bcn 
il^r Sruber mit ©leid^mut jur Äenntniö nal^m, bemenben, 
gür il^r @po« njurbe baö ©reigni^ t)on S3ebeutung; Jl)u«= 
nelba ftod^t nömlid) in ba« ©ebid^t eine ©pifobe, n)ie eine 20 
5Rid^te ber Sfieruöferfilrftin gu bem römifd^en Senturio 
lituö in Siebe entbrennt unb üon biefem auf ba« ©d^möf)* 
Hd^fte betrogen mirb, Jl^u^nelba fud^te fid^, n)ie ©oetl^e, 
bie fatale ©efd&id&te auö bem ©inn p fd&reiben» 
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ÜHc bröutlid&c ©timmung bcr blonbcn @mma unter- 
laffcn mir ju fd^tlbcm^ gröbüd^ lütc cine ^eibelerd^e unb 
gefd^äftig mie eine S3iene flog fie umf)er; e^ gab t)iel gu 
tun, benn ber SSater, ber feiten über bie ©renken feinet 
s engern SSaterlanbe« l^inauögefommen tüax, rüftete fid^ gu 
ber beöorftelienben 9teife mie gu einer Sicpebition naä) 
3entralafrifa^ So gab Sinföufe aller Slrt ju madien, unb 
ba Xantt Sl^uönelba pringipieH feine §anb regte, fo blieb 
bie ©orge für Sled^fd^miebö 9teifeau^ftattung ber lod&ter 

10 aHein überlaffen. Slud^ liefe fid) ®mma nod) in aller Site 

p]^otograpf)ieren, benn Sarlo mufete bod^ bem SSater feine 

SBraut toenigften^ im Silbe geigen f önnen — furtum, fie 

l^atte äße ^öflbe üoH gu tun^ 

Sben iefet mar ber neue 9?eifefoffer, ben Smma felbft 

IS au^gefud^t l^atte, in« §auö gebrad^t Sorben, unb Sntma 
lief, um il^ren SSater gu rufen, bamit er ba^ ©tüdC begut^ 
ad^tete, 

^i)x SBeg fül^rte fie am 3i^^er il^reö SSerlobten t)or* 
über, unb ba bie Xüx offen ftanb, fo unterliefe fie e« nid^t, 

20 einen 33lidC in ba« innere gu toerfen, Sarlo toar nid^t an* 
mefenb» Sluf bem Jifd^ lag ein 33ogen Rapier, offenbar 
ein angefangener S3rief — unb t)on t)ergeil)lid)er 9leugier 
getrieben, fd^lid^ fid^ ba« SWöbd^en nöl^er, um gu felien, toa^ 
unb an men Sarlo fd^reibe, 

25 2l)u«nelba ftanb öor il^rem ©d&reibtifd^, ©ie la« mit 
lauter ©timme bie SSerfe, bie fie foeben gu Rapier gebrad^t: 
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„^rauemb bemal^ni ed '^u^ntlha, hit $tf)vt, 
Xxat gu bcr törid^tcn Xo^ttt be« S3rubcr«, 
SBarntc üeröeBcn« mit toamcnbcr (Stimme: 
©onne öertoanbelt fi(§ öfter in SG^tVl" 

unb bet icbcm Sicbftab Hopftc fie mit ber ^apicrfd^crc auf s 
bic lifd^plattc» 

35a touxbt bic Jilt ftiirmifc^ aufßeriffcn, Smma fturjic 
l^ercin unb njarf fid& an ben S3ufen ber !Dici&terin» 

„3ld&, lante!" rief fie t)er3n)cif[unö^öoII au^ — „aä), 
XanU, i)'dtit iä) auf bid^ gcprt! £>, bcr galfd^c, bcr lo 
©d^önblid^e!" 

„^aV rief Il^uönelba unb faßte bic ^apierfd^erc fefter, 
Mt er bic aWa^fc enblid^ fallen laffen, ber tüdifd^e SBelfd^e? 
©prid), mein Äinb, — J)u bift bei Xf)Vi^ndba, beiner 
Sante, unb Jl^uönelba mirb bid^ su fd^ilfeen miffen»" 15 

35a« Slugc ber ©pred^erin flammte/ if)re ©eftalt n)ud^« 
urn mcl^rcrc 3oH^ 

„£), 16) tann'^ f aum fagen — bcr SSerröter l^at — " 

„SBa« ^at ber ©enbe?" 

,,Sine stt)cite ©elicbtc!" ftiefe @mma ]^crt)or unb tüdnit, 20 
ba6 e« einen ©tein in ber Srbc liötte erbarmen muffen. 

„£), bu Unglildflid^e!'' rief Jfiu^nelba an« unb ftrid^ bem 
gittemben 9Köbd&en Uebreid^ über bic blonben gled^ten. 
„SWeinc SH^nung l^at mid^ nid^t betrogen. Slrmc«, arme« 
Äinb! — Slber njol^er um §immete mitten fam bir bic 25 
entfefeUd^ f unbe?" 
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„3d) f)abc hit fic^crftcn Scmcifc/' fd^Iud^gtc ßmma» 

Santc Jl^u^nclba gltiö/ auf« fiöd&ftc errcöt, im 3inimcr 
auf unb ab* 

„^af)l" rief ftc au« — „id^ fcl^c fic mit bcm öciftigcn 
s Huge, bic ölutöugigc Italienerin mit ben fd^tt)ar3en Soden, 
n)ie fie, bie SWanboIine im Slrm, l^inöegoffen auf eine Otto* 
mane, unter ber rebenumlaubten SSeranba — " 

„§ör^ auf, Santdien, f)ör^ auf!'' toimmerte Smma* 

„3d& pre/' ful^r X\)u^mlba fort, „id) pre x\)x biabo* 

lo lifd&eö gad^en, toenn ber falfd^e SSeronefe if)r er^öl^tt t)on 

bem blonben beutfd^en SWöbd^en, mit bem er fein ©piel 

getrieben — loenn er SSergleid^e aufteilt jtt)ifd)en bir unb 

feiner S3ianca ober ?aura — " 

„9lonna l^eifet fie," ftöpte bie arme @mma» 
IS „®o, alfo auc^ ben Flamen pft bu erfapen? ©eftel^, 
Äinb, loie bift bu f)inter bie ©d^lidie be« ^lid^t^mürbigen 
gefommen?" 

Unter Jränen fagte (gmma au«, fie fei au« S^eugierbc 
in ba^ offenftel^enbe leere 3ii^i^^^ i^tc« SSerlobtcn gc* 
20 treten unb pbe bafelbft einen angefangenen Srief öorge* 
funben. 

„35ie Überfd^rift," berid^tete fie njeiter, „lautet Cara 

Nonna! unb cara fieifet auf beutfd^ ,teure,' bann folgten 

ein paar S^^^^^f ^i^ i<^ ^W t)erftanb, in ber jtoeiten 3cife 

25 aber ftanb ba^ SBort Amore, ba« l&eifet auf beutfd^ — " 

„?iebe," ergänzte 2:]^u«nelba mit bumpfer ©timme. 
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r,3a, c« ift fein 3tt)eifcl mc^r, bcr tücfifdic SBclfdic l&at bid& 
fd^mäl^Ud^ timtcrganöcn, aber bu foHft öerod^cn werben, fo 
toal&r iä) Tf)u^ntlha Slcd^fd^mtcb ficifec! SBartc l)icr, mctn 
arme« Äinb, id) merbe für btd& l^anbeln!" 

®ie entfernte fid^ unb f am gleid^ barauf mit bem corpus s 
delicti^ bem ©rief an bie „Cafa Nonna," jurüd» 

„^n einem galt tt)ie ber üorliegenbe, ift mein §anbeln 
gered^tfertigt/' erflärte fie il^rer 9lid^te, bievl^alb gebrod^en 
in ber ©ofaede lag» 

JS&a^ njißft bu tun?" fragte Smma» lo 

„S)a« mirft bu gleid) feigen," ermiberte Jl^uönelba^ 

©ie t)erße6 abermate ba« 3^^^^^^ ^^^ ^^^ ^^^ ^i^^i^ 
SBeile mit il^rem «ruber gurüdf, g« brandete t)iel 3eit, bi« 
$err Slec^fdimieb njufete, um toa^ e« fid^ fianble; er toax 
fel^r beftürjt, is 

„Slber fann benn biefe ^erfon nid^t am ®nbe eine 
Soufine fein ober tttoa^ bergleid^en?" fragte er* 

„SIein, nein/' fd^Iud^jte Smma, ,,er l^at mir mel^r ate 
einmal erjöfilt, baß er njeber ©d^mefter nod) Soufinen 
l&abe, e« fann nur feine ©eliebte fein. O, iä) bin ba« un* 20 
glüdffeligfte ©efd^öpf auf ©otteö (grbboben!" 

„S)a« bift bu/' beftötigte Jante Jl^uönelba — „leiber 
nid^t ol&ne bein eigene« SSerfd^uIben. !Dod^ SSormürfe finb 
jetst nid^t am ^lalj. — 3[efet, Seberedit, ift e« an bir, ben 
t)erräterifd§en SBelfd^en gu entlarven unb jur 9ted^enfd^aft 25 
ju aielien." 
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§crr 33Icd^fd&Tntcb fonntc baö Ungd^cucrlid^c nod& nid^t 
rcd^t faffcn. ©oHtc bcr 3unöc, ben cr fo licb gcmonncn, 
faft fo Heb toit feinen ©ol^n, ber ba^ Sud^ über bie Xxi- 
deinen gefd^rieben l^atte, — foHte Sarlo lüirtltd^ fo boben^^ 
5 lo^ fd^led^t fein? Slein, ba« traut er bem jungen nid^t gu, 
— aber Sluf flärung muß er l^aben, Sarlo foil fid^ gegen bie 
Slnfiage öerteibigen, unb lüenn er bie^ nid^t fann, bann — 
bann meife §err S3Ied&fd^mieb nid^t, toaö er bem Äerl an- 
tut^ @r baltte bie gäufte unb roHte bie Slugen. 
lo „Sarlo foH augenblidflid^ flierl^er fontmen!" befal^l er, 
unb Sl^uönelba ging, um ben SSerbred^er Idolen p laffen. 

35er junge SRann fam unb mad^te ein felir öerbufete^ 
©efid^t, ate er bie ftrenge SWiene beg ®efd^n)ifterpaareö unb 
feine 35raut in Srönen fal^. 
15 „SBaö ift benn gefd^el^en?" fragte er beforgt, „SWeiner 
Smma ift bod) nid^t^ jugeftofeen?" 

„§m/' röufperte fid^ ^err 33Ied^fd^mieb, „sugeftofeen ift 

il^r aßerbing« etlüaö," @r mad^te einen ©d^ritt gegen 

Earlo, fo bafe er bid^t t)or il^m ftanb» „§at ber §err 

2o ©ignor ein gute^ ©eloiffen, fo fel)e @r mir einmal in bie 

Slugen, ol^ne gu a^infem!" 

!Der l^od^ erftaunte ßarlo tat, toit it)m gel^eifeen loar^ 

„35a« ift einl^art gefottener ©ünber,'' badete Sl^uö* 
nelba^ 
25 „@r l&at eine ©eliebte!" bonnerte §err Sled^fd^mieb» 

Sarlo njanbte fein ©efid^t nad^ Smma^ 
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„SDicfc meine id^ nid^t/' ful^r ber SReifter fort. „®t \)at 
Ttod^ eine gleite, eine 3talienerin, mit ber @r fortmöl^^ 
renb in Äorrefponbenj ftef)t: — Slur nidit geleuonet! SBir 
toiffen alle«!" 

„Slber, üerel^rter §err Sled^fdimieb, h)ie fommen ©ie s 
auf biefen ©ebanfen?'' 

„Jl^u^nelba/' l^errfd^te ber 9Keifter, „tritt t)or unb fage 
e« i^m in« ©efid^t!'' 

Sl^uönelba rid&tete fic^ in il^rer ganjen ©röfee auf; 
majeftätifd^er fonnte bie Sl^eru^ferfürftin nid^t auögefel^ lo 
l^aben. 

„SBoHen ©ie e« in Slbrebe ftelten/' rief fie, „bafe gn)ifd^en 
3f)nen unb einer iungen !Dame, einer Italienerin, ein 
«er^ältni« befielt? ©oH id^ 3^nen ben «etpei« liefern?' 

„35en möd^te id^ aUerbing« fef)en," entgegnete Sarlo. is 

„SBol^Ian, liier ift er!" fprad^ Xf)n^ntlba unb reidite bem 
SKiffetöter ben öerfiöngni^üollen Srief f)in. „3Berben ©ie 
aud^ iefet nod^ leugnen?" 

Sarlo griff l^aftig nad^ bem bargereiditen Statt, n)arf 
einen S3ttdC auf ba«felbe unb fadste taut auf. 20 

„£) ^immel, er ift mal^nf innig gen)orben!" fd^rie (gmma, 
„0 ber 33eiammem«lr)erte!" 

3)ie ®efd^n)ifter ftanben erftarrt. 

3loä) immer tadienb toarü>it fid§ Sarlo, §err SBled^* 
fd^mieb aber fteßte fid) breitfpurig öor ben 3lu«gang. 25 

tf^o\)o, §err ©ignor," rief er mit zorniger ©timme, 
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„au^ bcm Hu^rctfecn toxxb mä)t^ — baöcblicbcn unb SRcbe 
öcftanbcn!" 

Sarlo fd^icn aud^ gar ntd^t an glud^t gu bcnfcn; cr 
fd^ritt nad& bcr 3Banb, n)o ftd^ ein S3ild)cr0cftcK bcfanb, 
S nal^m einen S3anb l^erau« unb fing an barin ju blättern^ 
aKit fpradilofem Srftaunen fallen bie brei ^erfonen bem 
©ebal^ren be« iungcn äßanne« pi, unb aud^ in §erm 
SBIed^fdimieb ftieg ber ©ebanfe auf, ber Staliener l^abe 
plöfelid^ ben SSerftanb )otxloxtn. ^etjt fd^ien Sarlo gefun* 
lo ben gu l^aben, toa^ er fudite* @r trat auf Jl^u^nelba gu 
unb reid^te il^r ein aufgefdilaöene« S3ud^; e« toax ba« ita^ 
Kenifd§*beutfd)e SBörterbud)» 

„Sitte, mein gräulein, lefen ®ie bieg," fagte er unb 
beutete mit bem ginger auf eine ©teße^ 
IS SSern^unbert empfing 2:ante Jliuönelba ba« S3ud& unb 
M: 

„Nonna=Avola, f., ©rofemutter»" 

„Sllfo an beine ©rofemutter ift ber S3rief gerid^tet, mein 
3unge?" fd^rie §err S3Ied&fd^mieb, 
20 ,^a, an meine liebe, alte ©rofemutter," beftätigte Sarlo, 
„ber id^ mein &lüd mitteilen moHte," 

3n feiner greube padCte ber SWeifter ben {ungen SWann 
an ben ©d^ultem unb fd^üttelte il^n mie einen «S^^tfd^gen* 
baum^ 
25 „3I)r aber," manbte er fid^ ju ©d^toefter unb 2:od^ter, 
„feib mi ®ä— " 
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©n §uftcnanfatt be« öcfönigcn ©d^micöcrfol^ncö öcr^ 
l^mbcrtc bit Tiamtn, ben tl^ncn öcrttcl^cncn Sl^rcntttcl ju 
öcmd^tncTi, 

2:]EluöticIba ftanb ein paar SlugcnbUdfc lang ba n)tc ein 
©teinbilb, bann n)arf fie ba« SBörterbud^ auf ben Jifd^ s 
unb raufd^te mit einem n)ütenben 33U(J auf bie ^urüdf* 
bleibenben au« bem 3intmer. (gmma aber nöl^erte fid^ 
mit gefenftem Äopf if)rem ©eliebten unb fragte leife: 

„Sarlo, mein geliebter Sarlo, bift bu mir böfe?" 

„9iid&t länger blieben fie ftel&en, lo 

3)a« Sine öom Slnbem fern, 
SBa« toeitcr nun gef c^el^en, 
!Daö toüfetet il^r tool^l gem? 

Unb tooUV e« ein SWttbd&en toiffen, 
!Dem tat' id^'« plöljlid^ !unb, 15 

' $)ürft' id& fie umfal^'n unb hlffen 
Jluf ben rofenroten SD'hinb." 



VI 

35er geneigte ?efer erinnert fic^ nod^ an ba« über bem 
Sore be« „golbenen ^adhneffer«" ängebrad^te ©d^ilb, auf 
n)eld^c« mir il^n beim beginn unferer ©efd^id^te aufmer^ 20 
fam maditen» S^ SSerona an einem §aufe ber Via Mon- 
tebello l^ängt ba^ ©d^njefterfd^ilb, bod^ nimmt auf biefem 
ber Slame be« ©ignor ßarlo SSicen^i ben erften, ber be« 
^erm Sebered^t ?3led^fd^mieb ben gtoeiten Sßlai} ein. 



44 Die ttonna 

S)tc gufton bcr bcibcn ©cfd^ttftc fanb glctc^scittö mit 
bcr ^od^gctt bc^ iungcn ^aarc^ ftatt, unb bcm S3raut^ 
öatcr fid, ate bic neue girmatafel aufgeliifet njurbe, ein 
Sentnerfd^merer ©tein )oom fersen; ieijt erft burfte er, 

5 ol^ne ®eh)iffen^biffe ^u öerfpilren, fagen, bafe auö feinem 
©efd^öft ed^te unb geredete ©alami f)ert)oröef)en* 

Sim Sage nad& ber Irauung folgte Smma if)rem ©atten 
nad^ Italien, unb njenn n)ir unö in biefem SlugenblidE in 
baö §au^ be« ©ignor Sarlo öerfeljen, fo finben toir bort 

lo in einem fill)len 3^^^^ ^i^ iunge«, runblidieö SBeibd^en 
mit bidfen, blonben gled^ten, unb eine alte grau mit fd^nee- 
loeifeen paaren, totW festere einen Keinen bidfen S3uben 
liebfoft* 35aö ift bie Slonna, njeld^e einft of)ne ü)x SSer- 
fd^ulben ber Jungen grau eine fürd^terlid^e ©tunbe be* 

15 reitete* 35er Änabe l^eifet ^ermann ober, toie er in ber 

gamilie genannt tovch, Slrminio. lante 2f)uönelba I)at 

biefe S3ebingung gefteßt, ate fie bei bem Srftgeborenen il)rer 

9lid)te ^atenfteße üertrat» 

@ö ift nömlid) eingetroffen, tüa^ §err 33led^fd^mieb t)or* 

20 au^gefagt f)atte; feine ©d^mefter l^at mit ßarlo grieben ' 
gefd^Ioffen» 35ie mufterl^afte 3luffüf)rung be« jungen @f)e* 
manne« unb bie garte Slufmerffamfeit, bie er feiner ®eg* 
nerin ermie«, l^atten mol^l Slnteil an bem Umfd^mung in 
if)rer ©efinnung, e« famen aber aud§ nod) anbere SWotiüe 

25 fiingu, 

2)a« ®po« „2:fiu«nelba" toar enblid§ fertig getoorben 
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unb, ba fern Sud^l^önblcr SScrftönbntö für bicfc ^crlc na^ 
tionalcr !Dici&tunö gcigtc, im ©clbftöcrlag bcr Scrfaffcrin 
crfd^icncn» 35ic Äritif aber — bod& fdimctöcn n)tr t)on 
bicfcr uncrquidfUd^cn Slngclcgcnficit — c« fci nur fot)tcI 
gefaßt, bag Sl^u^nclba mit bcr Sittcrfcit cinc^ öcrfanntcn s 
®cnic« if)rc ?cicr an ben S^agcl fiing unb if)rc gcrmanifdicn 
©tubicn plöfelid^ aufgab, !Dcm SScgctariani^mu« ^aitt 
fie fd^on guüor cntfagt, ba if)rc lailtc trofe bcr magern 
f oft t)on Sag p Sag an Umfang gunal^m, ®ic, Xi)u^^ 
nclba nämlid§, ift {cfet cine entf)ufta«micrte S3crcl)rcrin lo 
©d^Iicmann« unb l^at furjlid^ mcl^rerc \)'6ä)\t bead&tcng* 
lücrtc Sluffölje über ben ©d^alj be« ^riamu« im n^adtU 
burger Sägeblatt" öcröffcntlid^t, Slud^ cine ©ammlung 
t)on Slltcrtümcm aller Slrt l^at fie angelegt, unb ate il^r cine 
©niabung be« ©ignor Sarlo bic Sluöfid^t eröffnete, auf is 
bem flaffifd^en 93oben Italien« il^rc ard^ftologifd^en Äennt- 
niffe gu emreitem, fo fagte fie gu unb beglücftc ba« junge 
^aar mit il^rcm S3efud^, 3n SSerona fd^toanb bcr leiste 
JReft be« SSorurteite, meiere« fie gegen bic SBcIfc^cn im aK* 
gemeinen unb gegen ©ignor Sarlo im befonbem gel^cgt 20 
l^attc, unb fie blieb längere 3^it bei if)rer 3lii)it. 

©en Umftanb, bafe man if)rem SBunfd&e nad^fam unb 
bem Srftgeborenen ben Flamen ^ermann« be« ^"^tvn^ttx^ 
fürften gab, betrad&tete fie ate einen glön^enben ©ieg, 
Sflaä) ber Saufe (Sl^uönelba fonnte ba« Äinbergefd^rei 25 
nid^t gut öertragen) reifte fie mit jerbrod^enen Ärügen, 
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aKormorbrud^ftüdcn unb SWilnsen xdä) bclabcn mlcbcr in 
ibrc §clmat. 

3m „golbcnen ^adtncffcr/' totli)t^ naä) bcr Slbrcifc be« 
iutiöcn $aarc« cintöcrmafecn öcröbct toar, gcl^t c« jct^t 
s tüicbcr laut \)tt, benn bcr iungc SSIcdifd^tnicb, bcr ba^ 
35ud& über bic Irid^tncn öcfd^riebcn bat, mobnt mit fetner 
grau unb gtüci Äinbem barin, !Der öltefte Sunge ift 
präfumttt)cr ^lad^folßcr feine« ©roßüater«, beffen Äröfte 
nod& fo iuöcnblid) frifd^ finb, bafe er nic^t baran gmeifelt, 

lo fo lange ba« ^Regiment im „§acfmeffer'' ftibren gu fönnen, 
bi« ber gnW fein 2«eifterftü(f gemad^t bat. 

Sine befonbere ©enugtuung gemöbrt c« §erm S3Ied^* 
fd^mieb, oblüobl er nid^t fd^abenfrob ift, ha^ bie SWel^gerei 
1,3^1 ©tabt (Cincinnati" eingegangen ift. 35er ©rünber 

IS bcrfelben bot unglildCIid^ an ber Sörfe fpefulicrt unb lebt 

ietjt öon bem Srtrag einer grübftüdCöftube, in n)eld^r — 

Tronic be« ©d^idCfatö! — SBurft au« bem „^adhneffer" 

SU baben ift. 

SBcnn ber geneigte Sefer einmal nad^ ^adCcIburg f ommen 

20 follte, fo möge er nid^t öerfftumen, fenc« JRcftaurant gu 
befud^en; er n)irb fid& atebann t)on ber S3crtrefflid^feit ber 
SBIed&fd^miebfd^en gabrifate unb bcr bud^ftftbüd^en SBabr* 
beit unferer ©cfd^id^te überzeugen fönnen, benn kfetere 
lebt in aller §adCeIburger ®ebftd§tni«. 
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The heavy figures indicate pages, the light figures lines. 

1. — I. fOlavfipiali, market-place^ market-square. An open, 
public square, oftentimes in or near the center of the city, to 
which traders are privileged to bring their wares for sale. 
In many cities public or semi-public buildings such as the 
9?at^au«, ?Joftamt, SWarftl^allc, ©tabtt^eatcr, or ©tabtfird^c are 
situated am SWarftpIafe. — ^atfelbutg. Hackelburg is the name 
of some imaginary town in Thuringia, in which section of 
Germany the author spent much of his life. Bernhardt, in 
his edition (D. C. Heath & Co.), suggests Meiningen, and 
the reference on 2, 12 gives warrant for this assumption; it 
may be noted that Baumbach spent the last twenty years of 
his life in Meiningen. 

2. ©tabttor, city-gate. This term immediately calls to 
mind the eariy life of the German towns, which were sur- 
rounded, for defensive purposes, by walls. The city-gate, 
permitting entrance and exit, was closed at night. In Schil- 
ler's „5)a« ?icb Don bcr ®Io(fc/' 295 flf., we have an interesting 
presentation of this custom. 

3. 3^^0^* This term was applied to the open space be- 
tween the outer and inner walls, or between the main wall 
and the moat of the formerly fortified cities and towns; in 
this context it may mean the space between the wall and the 
nearest buildings within. In the majority of German cities 
the walls have been razed, but the former site of the Zwinger 
has in many instances been retained in the form of a walk 
or street about the city. For example, in Leipsic, !Dlc ?Jro* 
menabe, about two miles in length, is on the site of the old 
fortifications. The district outside the city-walls (t>or bent 
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2^or) is frequently called S^lcuftabt, in contrast to Hltftobt, the 
original section, within the city- walls. In Munich, Nurem- 
berg, and Rothenburg on the Tauber are still to be seen 
splendid examples of the ©tabttor or of portions of the old 
city-walls. The term was also used for the open space be- 
fore castles, in which wild animals were confined. 

lo. S3efinblid(ei?. Modifies ^dl, as do also Qemei^elted and 
toergolbeted; transl. by relative clause. 

14. gendgte. Lit., inclined; transl. kind, gentle. Baumbach 
not infrequently uses this term, seeking, as it were, to estab- 
lish a bond of intimacy between himself and the reader. — 
tolrb, is to be, is going to be, will prove to be. 

15. ^inlo bent Sreffned^t. The title of one of the blood 
and thunder tales current at the close of the eighteenth cen- 
tury. 

17. tlod( abenbi9, even (late) in the evening, late at night, 
Ä. — I. @in5ttg ♦ ♦ ♦ t^alitn, to enter, to make entrance. Note 
the sly humor occasioned by the use of this martial phrase- 
ology in so irrelevant a connection. 

12. älleiningenfd^e. The suffix -fd^ or -Ifd^ is added to the 
names of persons, places, districts, and countries; it usually 
indicates a belonging to the person or place mentioned in 
the stem, and has the force of an English noun in the pos- 
sessive case, or the objective after the preposition of. Cf. 
!Dar)t)tnf(^e, 13, 8. Meiningen, Saxe-Meiningen, a small duke- 
dom in Thuringia, one of the states of the German Empire. 
The capital of the duchy of Saxe-Meiningen is Meiningen, a 
town of about 12,000 inhabitants, situated on the Werra. — 
^of^'SBttrftfabril, court-sausage-f actor y. It is the ambition of 
many German merchants, living in cities in which a court is 
situated, to become purveyor to the court. One frequently 
sees such business signs as Hoflieferant, purveyor to the court; 
^offd^u^tnad^er, court-shoemaker, shoemaker by appointment to 
His {Her) Majesty, etc. 

13. fßttona. A strongly fortified city in Northern Italy 
about midway between Milan and Venice. It became a 
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Roman colony in 89 b.c., and in the sixth century became 
the residence of Theodoric the Great, the * Dietrich of Bern' 
(i.e., Verona) of German lore. Among its interesting attrac- 
tions are a Roman amphitheater, still well preserved and 
having a seating capacity of 60,000, and the Tombs of the 
Scaligers. Verona was conquered by Venice in 1405, taken 
by the French in 1796, passed to Austria in 1814, and be- 
came Italian territory in 1866. 

14, 15. The sign shows that the firm consisted of partners, 
Blechschmied and Vicenzi, in Germany (Hackelburg) and 
Italy (Verona) respectively. 

17. $rttömebaiffen, prize-medals. Awarded probably as 
the result of competition, or perhaps as a sign of favor at the 
hands of the local court. 

8. — 6. JD'Se^germelfter, master-butcher, 9Wciftcr is the Ger- 
man term used to designate the highest of the three grades 
of trades- workers (^anbiDcrfcr). One serves as apprentice 
(Settling, Scl^rburfc^W), continues as Journeyman (®cfcttc), and, 
after completing his SWciftcrftücf, becomes a master. 

II. „fotoeit Me beutfd^e B^nge fd^metft.'' This phrase paro- 
dies in Baumbach's typically humorous manner a line in 
Ernst Moritz Amdt*s very popular patriotic song, „5Ba8 ift 
be« !Deutf(6en SBatcrlanb?" The song consists of nine stanzas, 
of which the sixth reads: 

SBa« ift be« !£)eutfc^n ^^aterlanb? 
<So nenne enbU($ mir bad Sanbl 
JBq tueit bie beutfc^e 3unfic Hingt 
Unb ®ott Im ^Immel gleber Pnßtl" — 
!X)a« foQ t» feini 
S)a«, toadttx SDeutfd^r, nenne beini 

Arndt (i 769-1860) is often regarded as the leading singer 
of the War of Liberation, and is the author of many stirring 
songs in which the religious and patriotic elements are finely 
blended. The opening lines of his 5Batcrtanb«Ueb: „®cr ®ott, 
ber (gifen toad^fen Ilc6, 5)cr molltc feine Äned^te," are typical of 
much of his work. His writings, both prose and verse, were 
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effective agents in arousing the Germans against Napoleon. 
— tiod( ettood toeiter* Cf . our modern slang, " and then some.*' 

i6. ber SBol^Iltabenbfteit. Gen. pi., depending on the fol- 
lowing word. 

17. Sättbc^eit* Refers to the district in which Hackelburg 
was situated. Cf. Note on 2, 12. 

18-20. Uttglütf • • • betroffen* He has met with a misfortune, 
is rendered in German either by cr ift Don einem Unfilücf betrof* 
fen toorben, or by e8 l^at i^n ein Unglücf betroffen. 

20. tootbeit. In the compound tenses of the passive voice 
the participle geiDorben loses the augment ge-. 

26. itii^ JDIittel fc^Iageit, to intercede, to interfere, to inter- 
pose, 

4. — I. @))mitafium, * gymnasium,* high school, secondary 
school. The term comes from the Greek in which it first 
meant the public place for instruction in and the practice of 
athletic exercises; later used as a place for teaching. In the 
late middle ages the humanists applied the term to their in- 
stitutions of learning. Early in the last century the term 
was officially introduced into Prussia for all the schools en- 
titled to conduct final examinations for admission to the 
university. The complete course of nine years covers prac- 
tically the same ground that is covered in our grammar and 
high schools, and the first and second years in college. 

5. ^rotnotioit. The term used to imply ^graduation* from 
the university, and the taking of one*s (doctor's) degree. Cf. 
Note to 4, 6. — Xrid^iiten, The trichinia is a minute hair- 
like worm, found occasionally in the larval state in the mus- 
cular tissue of certain lower animals, notably rats and swine. 
It is the cause of trichiniasis or trichinosis. The worm was 
discovered as early as 1835, and its connection with the 
disease was demonstrated by several European scholars in 
i860. 

6. ^iffertatiott. The original treatise, prepared by the 
candidate as one of the conditions of his ^rontotton* 

8. ein gan$er ^erl, a man indeed^ a trump. — ber 9l)ifel * * • 
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@tamm. A German proverb equivalent to the English: 
Like sire, like son, or He is a chip of the old block, 

i6. Üin tfertoren gegaitgeneiS @4aff ^ lost sheep. This, with 
the first phrase in the next sentence, is meant to throw con- ' 
tempt on the Xuntd^tgut who later became Blechschmied *s 
competitor. 

1 8. S^ttitid^tgttt. This term and 2:auöcm(6t« correspond to 
our good-for-nothing, ne^er-do-well. 

19. bet tferhitene ®ol(n im ©letd^ntö. A reference to the 
parable of the prodigal son found in Luke xv, 11-32. 

20. S3otfteittiielt. Lit., bristle-hearing beasts. — ^toat. The 
word comes from Middle High German gc tüäxt, itoaxt, in SBal^r« 
l^t, in truth; unb itüot is frequently used as affirmation and 
more exact designation of a preceding general statement. 
Transl. and that too; and, what is more. See 14, 4; 14, 17; 22, 
14. 

21. (Sünctitttati. From 1845 to i860 there was a heavy Ger- 
man migration, and the German interests in Cincinnati have 
always been prominent. 

22. foitberit. This conjunction is used only after a nega- 
tive, and introduces a statement which excludes or contra- 
dicts what goes before: cr ift nidi^t xdä), fonbcm arm; cr tarn nld^t/ 
fonbem blieb gu $aufe. 

25. »5Ut Siahi 6^incinnati/' at the sign of the City of Cin- 
cinnati. The preposition gu is used on the signboards of 
hotels, taverns, etc.,! meaning at the sign of. Cf. the sign 
of the Red Horse in Longfellow's " Tales of a Wayside Inn." 

5. — 3. baiil. In this instance governs the gen., although 
it more commonly governs the dat. 

3-4. 5U . . • toitrbe. SBcrbcn is followed by a pred. nom. 

(cr ift Kaufmann gctoorbcn, he has become a merchant), or by ju 

with the dat. (ftc ift gur Söitmc gcmorbcn, she has become a 

widow). Transl. became, developed into a dangerous competitor, 

5. fottbetn. See Note to 4, 22. 

10. bie • • • SHagregeltt, the steps to be taken, the measures to 
be adopted. The attributive gerundive in German is made 
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up of the present participle, declined like any adjective, with 
ju prefixed; it has the same force as the predicative gerun- 
dive; e.g., bcr ju tabelnbe 3)tcncr, the servant who is to be censured, 

24. „Xoi Uttb S3Ittttoitrftr An exclamation of anger quite 
in keeping with the business of Blechschmied. Transl. 
"Plague take iti The deuce with them all!" 5BIuth)urft is a 
kind of sausage made of blood and suet, seasoned with onions, 
salt, pepper, etc. 

6.-3. ba ♦ . . Pfeffer, just there was the difficulty y just there 
was the rub. 

7. SBac^oIber* Lit., juniper; here equivalent to XBa(6oIber* 
6ranntn)cin, gin. The juniper berries are used to make an oil 
with which a spirit, distilled from grain or malt, is flavored. 

14. B^^^'^^^i^urf^^* Lit., brain-sausage (cf. Fr. cervelas); 
a highly seasoned dried sausage, which was originally made 
of brains, but now made of pork products. 

14. Xtop^^tint. Note how the German has preserved in 
Xropfsftcin (lit., drip['ping] stone) the original meaning of 
stalactite. Do not fail to appreciate the humor in the un- 
expected comparison of the ^^^^^^ötmürftc with the Xropfftelnc. 

17. berod^. The inseparable prefix be- changes an intran- 
sitive verb into a transitive verb (cf. Eng. waü and bewau); 
e.g., cr trat in bo8 3tTnmcr and cr betrat ba« 3iwimer; er rodj 
an bic Söurft and er berod^ ^ic SBurft. 

18. ^od(. The word is primarily an adversative conjunc- 
tion, and in the normal or inverted order has meanings such 
as but yet, surely, after all, in any event, any way; it strengthens 
the statement, and its adversative force is often directed 
against an implied or supposed doubt or opposition. 

19. Note the figure of speech; and compare with 2, i. 

26. S^eronefer. An indeclinable proper adjective. — @a« 
lam\. PI. of ©alanxe, salt meal, sausage. The ©alaml are 
Italian sausages, preferably from Verona or Bologna, made 
from coarsely ground donkey-meat, seasoned with garlic. 
They are imitated in Hungary and in Germany, and made 
from pork. Inasmuch as they are well smoked and tightly 



KötES 55 

packed, tdey, like the 3^^^^tn)urft, possels» exceUent keeping 
qualities and are widely exported. (Salami appears as mas- 
culine gender, either uninflected or with the addition of ^ in 
the genitive singular and in all forms of the plural; it also 
appears as feminine gender, uninflected in singular or plur'aL 
Our author adopts the latter form in the present te^t. 

7. — s, 6. föitrft, Zeigen. The juxtapoation of such inccto- 
gruous terms is typical of the author's humor; is it possible 
that the element of rhyme in SBerona and (Srentona suggests 
the phrase to the master-butcher? 

6. (Sremoita* A city in Lombardy, northern Italy; it has 
long been famous for the violins in the sixteenth and seven- 
teenth centuries by the Amati, Guarneri, and Stradivari 
families. 

lo. ihitn. Explain the use of the subjunctive mood. 

14. flital))'fe. Accented ti in words coming from the Greek 
is pronounced like Ü. 

16. ®tffii^tn. With what verb is this noun connected? 

21. SBaJ^rl^eit, G^rc. The former is the indirect, the latter 
the direct object of geben* 

23. 8^ot ein :paar Sal^reii, a few years ago. (Sin is uninflected 
before paar, used as an indefinite numeral, in ein paar Sagen; 
when $aar is capitalized and ein is inflected, the form takes 
its original meaning of a pair, a couple, mit einem $aar greunbe. 

25. ti0d( fihtbierte, was still studying, i.e., was still a student 
(at the university), 

8. — I. lernte id( • , . fenneu, / learned to know, I became ac- 
quainted with, 

2. Stttbent* Note the omission in German of ein before 
unmodified predicate nouns denoting occupation, rank, char- 
acter. 

3. 8pital. A shortened form of ^ofpital-^ranlenl^ud; es- 
pecially for the poor. 

5. S3ilb* The picture referred to is the famous historical 
painting. The Battle of Salamis, The picture now hangs in 
the 3)^a(imUianeum, one of the interesting buildings in Munich. 
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It was founded by Maximilian Second, king of Bavaria 
(1811-1864), in order to furnish special instruction for the 
royal pages and other students. — JD'laler. The painter, to 
whom reference is made, is Wilhelm Kaulbach, born October 
15, 1804, in Arolsen, died April 7, 1874, in Munich. In 1847 
Kaulbach was made director of the Academy in Munich. 
His mural paintings in the royal palaces are famous; also his 
illustrations for some of the works of Goethe and Shakespeare. 

8. 3^ttJ^t§» He was born about 519 b.c., and was assassin- 
ated 465 or 464 B.c. He was king of Persia from 486 b.c. 
till his death; the most noted period of his life is represented 
by his invasion of and his war with Greece. 

9. %hchuä^t)CX9» In the German alphabetical poem 36 is 
represented by: 

S)er 3Cer;ed tear ein Stöni^ mttd^tifl, 
JiontfjUnfipt, bie toar niebertrttd^tifl. 

ID. @iegeri9. The victor in the battle of Salamis was 
Themistocles (born about 514 b.c., died about 449 b.c.), a 
famous Athenian statesman and commander. It is amusing 
that the elder Blechschmied should have forgotten the name 
of the victor, while remembering the name of the one who was 
defeated. 

17. erl^eittet, taken as booty; the German $eute- English 
booty. 

21. The climax of the incident is reached when Blech- 
Bchmied states that there is a connection between Halamid 
and ©alaml. The whole story may very probably have been 
one of the traditional "yarns," spun by the university stu- 
dents for the edification of wondering provincials. Cf. the 
situation in Heine's ^argrcifc where the author advises the 
trio, whom he met at the Sun Tavern, to inquire of the Göt- 
tingen students for the " Hotel de Brühbach J* 

25. ^ilbbtttgl^aitfener, of Hildburghausen. Indeclinable 
proper adjectives are formed from the- names of cities or 
towns by the suffix -tt* The town of Hildburghausen is 



NOTES 57 

situated in the duchy of Saxe-Meiningen. Prior to 1826 it 
was the capital of the former duchy of Saxe-Hildburghausen. 
26. @rofd(eit(i(Iiotl(eI, dime-library^ penny-library. From 
1828-1874 Hildburghausen was the seat of Meyer*s $tbIto« 
ßrapl^ifd^c« 3nftitut, founded in 1826 by Joseph Meyer. In 
1874 the establishment was moved to Leipsic by the son 
Hermann. The house is one of the largest publishing houses 
in Germany, and in addition to the German classics, in in- 
expensive editions of five and fifty cents per volume, it pub- 
lishes a long list of books on science, geography, and art. 

9. — 8. bcr. Used here in place of a proper name to ex- 
press contempt. Cf . 4, 1 7-19.— beutete . . . mit . . . nattf. ^Deuten 
is followed by mit to denote the object pointed with; and by 
naä) or auf (ace.) to denote the place or direction pointed to. 

18. t^eber* Means lit., feather ^ pen; here equivalent to 
gcbcrl^altcr. The action implied in an ber gcbcr fautc, suggests 
the indecision of the writer. 

10. — II. :paar. Cf. 7, 23. 

12. fidj. Used here as a reciprocal pronoun; fid^ iutrinfcn, 
to drink to each other^s health. 

14. ftaifer ^e{nri(4 IV. im 8(4ltog4of ^on G^anofTa. Henry 
the Fourth, born in 1050, was emperor of Germany from 
1056 to 1 106, and the principal occurrence of his reign was his 
struggle with Pope Gregory VII (Hildebrand). In order to 
overcome the growing evil of simony, Gregory issued a decree 
in 1075 that no ecclesiastic should do homage to a temporal 
lord. In 1076 he cited Henry to Rome to answer to the 
charge of simony and oppression. The latter summoned a 
council of the clergj^ in Germany and deposed Gregory; the 
pope replied by the ban of excommunication. This resulted 
in a revolt on the part of some of Henry's subjects who gave 
notice that unless the ban were removed they could no longer 
regard him as their sovereign. Under such straitened con- 
ditions there remained but one thing for Henry to do, — to 
go to the pope and ask for pardon and reinstatement in the 
favor of the church. Accompanied by his noble wife, Bertha, 
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Henry made the journey across the Alps in the depth of a 
severe winter. He reached Canossa, a castle in Tuscany, in 
which Gregory was at that time a guest of Matilda, mar- 
chioness of Tuscany, in January, 1077. Here the emperor, 
clad in sackcloth, stood with bare feet in the snow of the 
court-yard of the castle, for three successive days; on the 
morning of the fourth day the penitent monarch was ad- 
mitted to the presence of Gregory, who removed the ban of 
excommunication. 

20. bie Einrichtung ^onrabini^. Conradin (Ital. Conradino, 
diminutive, the younger Conrad), son of Conrad IV (1228- 
1254) who died when Conradin was but two years old. 
Manfred, a half-brother of Conrad IV, ruled Naples and 
Sicily as king, wholly disregarding the child Conradin, who 
was being reared in Suabia. At the age of 16 (1268) Conra- 
din, accompanied by Frederick of Austria, marched into 
Italy in an attempt to recover the Two Sicilies from Charles 
of Anjou, usurper of Manfred's throne. Conrad, at first 
successful, was deceitfully deprived of his success, captured, 
tried for high-treason, and beheaded on the scaffold erected 
in view of Naples. Conradin was the last of the Hohen- 
staufen dynasty. 

21. ben f^Iafenben ftaifer S3arbaroffa. Frederick I, Bar- 
barossa (Ital. Red-beard), was the most noted ruler of the 
Hohenstaufen dynasty, founded in 1138 by Conrad III, and 
brought to a tragic close in 1268 by the execution of Con- 
radin (cf. 10, 20). He was emperor of Germany from 1152 to 
1 190, and in spite of warfare at home, and his six expeditions 
into Italy, he gave Germany a strong government and gained 
for himself a secure place in the affections of the German 
people. In 1189 Frederick joined the third crusade in union 
with Richard the Lionhearted of England and Philip Augustus 
of France. He lost his life in the swollen waters of the river 
Calcidanus in Asia Minor. To such an extent had Frederick 
identified himself as the representative of German nationality, 
that the German people refused to believe the tidings of his 
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death; and song and legend have arisen, insisting that he 
did not die; but that he was calmly sleeping, beneath his 
castle Kyffhäuser on a mountain summit, in central Ger- 
many and that at the proper time he would come forth to 
make Germany free and united. Patriotic poets see the ful- 
fillment of this legend in the re-establishment of Germany 
under Emperor William I. The poem which incorporates 
the legend in the form best known to the German people is 
by Friedrich Rückert (i 788-1866); the first stanza is as fol- 
lows: 

^er alte ^arbaroffa, 

3)er Äalfer Sfrleberlc^, 

3fm unterirb'fd&en ©c^Ioffe 

$ait er oeraaubert [id). 

23. Me Germania auf ber fE&aäit am ^f^tin, Germania is the 
Roman designation for Germany. The term is also used as 
the personification of the conception of the German states 
united as a political whole. (Cf. ©aöaria, ©rittania, (Solum* 
bia.) In art Germania has been splendidly represented by 
Johannes Schilling in the National Monument on the Slicber* 
toalb; and by Siemering in the (Stege^benlntal in Leipsic. !Dte 
SBad^t am jR^cin has been since 1870-1871 the German national 
song; the words were written by Schneckenburger in 1840 
and the music was composed by Karl Wilhelm in 1854. The 
National Monument on the 9licbern)alb is one of the most 
conspicuous monuments in Germany, commemorative of 
German success in 1870-1871. It stands, opposite Bingen on 
the spur of the hill, 985 feet above sea-level, 740 feet above 
the Rhine. It was begun in 1877 and dedicated in 1883. 
The noble figure, Germania, is 34 feet in height, and rests on 
a huge base, 82 feet high. The relief on the side of the ped- 
estal facing the river symbolizes 3)ic SBad^t am ^Jl^ein, and 
the text of the national song is carved in the bronze plates 
below. Interesting reliefs are found on the other sides of the 
pedestal. The whole monument represents an outlay of 
over $250,000. 
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24. bie ©efangettna^me ^apolton^. Napoleon III, nephew 
of Napoleon I, was emperor of France from 1852 to 1870. 
He declared war against Germany in July 1870, was taken 
prisoner at Sedan September 2, and held a prisoner at Wil- 
helmshöhe, at Cassel, until the end of the war. After the war 
he took refuge in England where he died January 9, 1873. — 
ttfto.=unb fo tocltcr, and so forth. 

11. — 8, 9. (Blodtnibnt, ^elbenfol^ne, SBiJttnett, ^andnen. 
The author wishes his readers to anticipate the martial spirit 
of the poem from these rhyming words. It is also probable 
that he wishes us to note that the amateur poetess allows 
herself a not wholly pure rhyme in Kanonen and SBönnen. 

II. feiner S^% ^^ *^^ time. 3^it is adverbial genitive, ex- 
pressing time. 

16. ^ohclipanlodcn, ^ohtl^ plane; ^pan^ splinter; (^obel* 
^^iümt" shavings J parings); lodtU" locks ^ curls, 

20. S3(attftrum:pfeiS. Blue-stocking is a term applied to 
women with a taste for learning and literature; and it was 
originally used in derision or contempt, implying on the part 
of such women a neglect of their household duties. The 
term originated in London about 1750 when literary women 
met to converse with distinguished literati. Plainness of 
dress was noticeable on the part of some of the members; 
and it is said that Mr. Benjamin Stillingfleet, one of the 
prominent members, always wore blue stockings. 

1Ä. — 3. bei^gldd^en (sing.) and bergle{(4en (sing, or plu.) 
are indeclinable pronominals, composed of the gen. of the 
definite article and the adjective fileid^ with weak ending; the 
forms are translated: of such a nature, such, the like, of the 
(that) kind. Each of the possessives, in the gen. sing. masc. 
(strong form), likewise compounds with fitcid^, resulting in 
such forms as meine^fl'^^i^c^^/ Ihe like of me, etc. 

4. golt . . ♦ fihf, was thought (to be), was looked upon as. 

16. auf Ürben. In Old German weak feminines took the 
ending -(c)n in the oblique cases of the singular; this inflec- 
tion is now obsolete except in the phrase auf @rben. 
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23. In the varied activity of Thusnelda, explained in this 
paragraph, Baumbach is evidently giving us a sample of his 
quiet humor. 

24. ftvitfeit, ttftl^eit. The infinitive without }U is used after 
lel^ren, lernen, nennen, l^etfeen, l^elfen and a few other verbs. 

18. — 8. We ^artoinfd^e Xt^tmit. Charles Robert Darwin, 
born at Shrewsbury, England, February 12, 1809; died at 
Down, Kent, April 19, 1882. One of the most celebrated 
naturalists, and founder of the so-called "Darwinian*' theory 
of evolution. He published numerous works, among which 
in 1859 appeared his chief work, "On the Origin of Species 
by Means of Natural Selection, or the Preservation of Fa- 
vored Races in the Struggle for Life." In this work he set 
forth his theory of biological evolution called the " Darwinian 
Theory." This is the theory that plant and animal life ad- 
vances from generation to generation, showing variation of 
form, moving from a lower to a higher state of existence; and 
that the most highly developed forms as they now exist are 
the product of such evolution and not the result of special 
creations. 

16. htS ftriegeiS mit Sranfrei^. The Franco-Prussian war 
of 1870-187 1, in which France was overwhelmingly defeated. 
Cf. Note to 10, 23. 

19. umS* Contraction of urn +ba«. 

24. S3atbe. The original meaning of bard was a poet and 
singer among the ancient Celts. It was the special duty of 
the bard to comi>ose and sing verses in honor of the heroic 
achievement of princes and brave men. In present-day use 
it means poet. 

14. — 3. 6^^erttiSIerfitrftin. The Cheruscan princess was 
Thusnelda, wife of Hermann. Hermann (Lat. Arminius) 
was a prince of the Cherusci, whom he led in revolt against 
Quintilius Varus and his legions in the Teutoberg forest in 
the year 9; the Roman legions sufiFered a crushing defeat. 
Hermann was slain as the result of a conspiracy among the 
German chiefs. He was undeniably the liberator of Germany 
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from the Roman dominion, and perhaps the first man who 
ever conceived the idea of German unity. 

5- t^orm. Genitive after fid^ bcbicncn; ©tabrcim« is in appo- 
sition with gorm. — Siahxeim§, Alliteration consists in the 
repetition of the same letter or sound at the beginning of 
two or more words in close succession; it was the character- 
istic of the early poetry of the Germans, Anglo-Saxons, etc. 
Terminal rhyme was of later introduction. The lines were 
divided into two sections, the first having regularly two al- 
literating syllables, the second having one; license or accident 
permitted four or even more alliterating syllables in one 
line. The introductory lines of the $iIbcbranb«Ucb (Simrock's 
translation), a remnant of heroic poetry of the eighth or 
ninth century, serve as an example of alliteration. 

d(( l^örte fageti, fic^ ^fc^ten gum Stampf 

^Ibebranb unb ^abubranb unter beeren atoei'n, 

@obn unb iQSater. ®te fab'n nadt bet 9tUftuno, 

^ie @((Iac^tQen)anbeT fc^nallten fte, fittrteten bie ©c^nxTter an, 

jDU yttdtn, ttber bie 9{in0e, unb ritten bin sum Kampfe. 

Alliteration is retained at present in various phrases and 
proverbs, such as: All is not gold that glitters j kith and kin, 
©ou« unb $of, SWann unb SWau«. 

7. Sd^toierigfett madden, place obstacles in the way, raise dif- 
fictUtieSy cause difficulty. 

13. bie dctreme httvüßtn ficft, extremes meet. (Cf. Fr. les 
extremes se touchent.) The author is amused at the fact 
that in the family of the master-butcher, there should be 
found a member who espouses the cause of vegetarianism, 
according to which theory one lives solely on vegetables. 

15. Thusnelda gives evidence of traditional German thor- 
oughness in that she goes to the "sources" in her "History 
of Vegetarianism. " 

22. tourben gefegt (auf), were reduced (to), were placed on a 
diet {of). 

15. — 3, 4. to\x, bie tofar. If the antecedent of the relative 
pronoun is a personal pronoun of the first p.r second per3pn^ 
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or a noun in direct address, and the relative is subject of its 
clause, the personal pronoun is repeated after the relative 
and the verb agrees with the personal pronoun. 

8. bed fithtn» Suft unb Seib. It is possible that this phrase- 
ology in the article on "Vegetarianism" shows the influence 
of the alliterative element in Thusnelda *s epic poem. 

11. S^orlend^te. Note the composition of the word; the 
masculine form, ^orleud^ter, is more common. 

i8. nid^t übel Suft f^ahtn, to have no small desire {to), to have 
a great mind (to), 

19, 23, 16. — 6. Sefenbe, 9(itgerufene, ©efd^riebene. Present 
and perfect participles, used as substantives. 

25. mod^te. The use of the indicative implies a strong 
probability based on fact. Transl. she was probably not yet 
twenty. 

26. XaiUt, Borrowed from the French; pron. Xal'fe. 

16. — 5. fi^e«, ba bie (Bpbiitt ft^e«. This is the German 
version of Psalm i, i: 3Bof)I bcm, bcr nid^t toonbclt im 5Rot ber 
©ottlofcn; nod^ tritt auf ben SBcg bcr ©ünber; nod^ fitjct, bo bic 
Spötter fi^n; ba is equivalent to ba, too in this context. 

8. mad^te ftd^ . . . 5« fd^affen, busied herself; fid^ gu fd^affen 
mad^ means, to busy oneself, to concern oneself (mit cttoa«, 
with something)', cf. Mark x, 40: ^oxi%CL aber mad^te fid^ \Atl 
gu fd^affen, i^m gu bienen. 

19. mit Sd^infeit belegte S3utterfetntnelit, transl. ham sand- 
wiches. ©utterfemmel means a buttered roll; belegen (mit) 
means to cover {with), to overlay {with)', ein belegte« Butterbrot 
means a {buttered) sandwich; ein mit ©d^infen belegte« Butter* 
brot means a {buttered) ham sandwich. 

22,11. — T. Ronnie (4 syllables), Linien (3 syllables). 

17. — 9. SRinimeter. In Germany the metric system is 
the standard of measurement; a miUimeter is the thousandth 
part of a meter. — Vivx. Governs bie, and denotes the measure 
of difference. 

12, 13. urn stoei SRillimeter. When we remember that a 
jDPgl]Uiii9eter i? nearly ^ inch^ we mußt beljpye that Baumb^pJb 
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smiles, together with his readers, at the thoughts of Thus- 
nelda*s measurements: exact enough to record A inch. 

14. mein • • • tntittn, the twinge{s) in my side will he active 
again, will reappear, 

15. toittend. The form is really the genitive singular of 
SBiUe; it is used frequently with fein in the sense of to he will- 
ingf to have a mind to, to intend, 

18. SRaudjalftn. The word appears also as SHaufegal^n; the 
compounds of iD^aud are found as ^avi\t^ (SD^aufefat^) and as 
SWöufc (SWöufcturm). 

26. ba toirb • • • getankt, then there will he dancing. In- 
transitive verbs are frequently used in the passive voice with 
impersonal subject, ed; the subject disappears when the order 
is inverted. The impersonal passive is seldom translated 
literally: cd lüurbe gcfungcn, there was singing. 

18. — 10. SBrunl^ilben, ©iglinben, SBuIpntruben. Prominent 
female characters in early German mythology and saga. 
Brunhild and Siglind are important characters in the epic 
poems, and in Wagner's Ring; and Brunhild plays an im- 
portant role in the German epic poem „!Do« 9libclungcnlteb." 

12. Thusnelda is correct in her assertion, for the lancers 
and quadrille were introduced in very modern times; but the 
German maidens in ancient times doubtless danced as a part 
of a religious ceremony. 

13. toelfd^en. The original meaning of the German word 
was foreign, pertaining especially to the Romance nations, 
French, Italian, etc.; the corresponding form in Anglo-Saxon 
referred to the Celts (cf. Wales, Welsh). From the meaning 
of foreign, there developed such meanings as outlandish, 
and then cunning, false. In Schiller's „Xctl," Xot\\6) and SBcIfd^* 
lanb occur clearly meaning Italian and Italy. The adjective 
as it occurs later on in this text means Italian. 

14. (iinsug. Evidently a reference to the triumphal return 
of the Hackelburg soldiers at the close of the Franco-Prus- 
sian war. Cf. reference to these on 11, 6; also Notes on 2, i 
and 13, 16. 
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!•• — 3- h^ ^^^ fti«aui9, out of (at) the door. The prep, gu 
with particles of motion is very frequently used to designate 
the place at or through which someone or something goes in 
or out: cr ßing gum lore ^inau«; cr tarn gum gcnftcr l^crcin. 

13. eined jebcii ©tief ©3, of every single letter, of each one of 
his letters. 3cber is one of a half dozen pronominals which 
may have strong or weak inflection when used without or 
with the definite or indefinite article. 

16. 9latttt, adder. It is interesting to note that the Ger- 
man flatter is cognate with modern English adder, which 
latter form, without the initial n, arose through the confusion 
of a nadder with an adder. 

17. vm9 4^immetö toiflen, for Heaven's sake. Um . . . Jütttcn 
is a compound preposition governing the gen. case, the 
word(s) governed standing between the two parts of the 
preposition; umd is a composition of urn -|- bc^, and this com- 
pound form appears three times in this text. The article is 
not so frequently used (um ^immel« toittcn, um ®ottc« toitlcn), 
except in the case of a modifying adjective (urn bcö Heben 
grieben« toitten). 

22. €LUd bem ff. toerftel^t, knows thoroughly. The German uses 
f. as an abbreviation of fein, and ff. as fef)r fein; (cf. the musical 
symbols / and Jf for forte and fortissimo) ; hence aud bem ff . 
Derftcl^n means to understand thoroughly , to know to perfection. 

24. loco (Lat. ablative of place), here, in this locality. 

24-25. fd^lage icft . . . au§ bem JJelb, I'll rout, I'll beat from 
the field. In his intense enthusiasm at the thought of his 
competitor's opposition, Blechschmied naturally falls into the 
phraseology of the battlefield. 

J80. — 2. toeld^e . . . ftat, which has suggested this thought to 
you, which has put this idea into your head. 

II. (ulb. This form of the preterit is earlier than the form 
%oh, and is not infrequently used, especially in the compound 
anl^eben. 

16, 18. Cf. Notes to 10, 20 and 10, 14. 

23. till ^U^eitb . . . ift. A collective noun in the singular 
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usually requires the verb in the singular; bad SBolf ift frei; if, 
however, the noun is modified by a plural appositive, by a 
genitive plural, or by a dative plural after öon, the verb may 
be in the plural; cine SWenge blotter logen auf bem ©oben; cine 
8[ngaf)l öon grcunben fiaben mid^ bcfud^t. The use of the singular 
and plural depends in general upon whether the subject is 
thought of as a group, or as individuals. In this instance the 
verb must be translated plural in English. — vergiftet. Thus- 
nelda *s prejudice with respect to the Italians has led her into 
exaggeration and error; it is true that four German emperors 
died in Italy: two from the Saxon line, Otto II in 983, and 
Otto III in 1002; also two from the Hohenstaufen dynasty, 
Henry VI in 1197 and Frederick II in 1250; of these, three 
died suddenly, and the first three at the ages of 28, 22, and 
32 respectively. Under such circumstances it is not sur- 
prising that stories should arise as to the unnatural death of 
the emperors. Modern historians however do not give 
credence to the theory of poison. 

24. „2ncxt^\a öotgla." This is one of the most famous of 
the Italian operas produced by the prolific composer, Doni- 
zetti (179 7-1848). It was first produced at Milan in 1834, 
the words being adapted from Victor Hugo's play of the 
same name. In Donizetti's interpretation Lucrezia Borgia 
poisons her son, Gennaro, and five of his friends. The his- 
torical Lucrezia Borgia was born in Rome in 1480, a sister of 
the infamous Cesare Borgia, noted for his cruelty and treach- 
ery. She was a famous beauty, and was married three times, 
the last time in 1501 to Alfonso, Duke of Ferrara. Although 
a woman of many talents she was vicious and was accused 
by contemporaries of incest and poisoning. Among modern 
writers the opinion prevails that the charges against her 
character were greatly exaggerated. Other famous operas by 
Donizetti are *^L*Elisire d*Afnore" (1832), ** Lucia di Läm- 
mer moor ^^ (1835), and ^^La Figlia del Reggimento" (1840). 

!31. — 2. ben ^old^ im @(etoanbe. The first two lines of 
Schiller's ballad „©ie ©ürßfci^aft" read; „^u 5)ipn9«, bcm Z^ 
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rannen, Wlid^ aWöro«, ben !Dold^ im ©etoanbe." The ballad, 
written in the last days of August 1798, is a glorification of 
the power of friendship. Moerus, intent on killing the cruel 
tyrant of Sicily, Dionysius, was captured and brought with 
his weapons before the king. He was condemned to be cru- 
cified, but begged for a respite of three days in order to give 
his sister in marriage to her betrothed. The request was 
granted after Selinuntius, friend of Moerus, had agreed to 
answer for the return of the latter on the third day. After 
the marriage of his sister, Moerus, while returning, is beset 
by almost insuperable obstacles; these he finally overcomes, 
and at the ninth hour, as Selinuntius is being led to the 
cross, he hastens toward the executioner, shouting: "Hold, 
executioner, I am the one for whom he is security." When 
the king learns of this incident, he summons the two men 
into his presence, grants Moerus his life, and asks to be taken 
into their friendship. 

3. 9[rfenütoafFer. The editor has been unable to find any 
mention of ** arsenic water" in the available chemical litera- 
ture. The United States Dispensatory gives a method of 
preparing ** arsenical solution" known as " Fowler* s Solution" 
or „goJülerfcie Iropfen"; this is also called 'Hiquor arsenicalis." 
Dr. Bernhardt in his edition of „!Die S^ionna" (D. C. Heath & 
Co.), says of Slrfeniftoaffer: "a most deadly poison, sometimes 
referred to under the name of * Borgia- wine.' " 

11-15. „8Barum . . . naft'n." These lines are the last half 
of the seventh stanza of Schiller's ballad „Äaffanbra," com- 
pleted in 1802. Homer describes Cassandra as the fairest 
daughter of King Priam; and iEschylus in his „Slöomentnon" 
protrays her as a prophetess inspired by Apollo. Unfor- 
tunately it is destined that no one shall believe her prophe- 
cies, because she has failed to give her love, once promised 
to the god. In Schiller's ballad we are introduced to events 
occurring shortly before the end of the Trojan war; accord- 
ing to legend, Achilles had come to claim as his bride, Poly- 
xensL, a daughter of Priam. The poet uses as the sole theme 
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of his ballad the misery overwhelming Cassandra as she 
realizes her inability to avert future events of which she has 
knowledge. The situation in which Thusnelda finds herself, 
is, in her judgment, similar to that of the Grecian Cassandra, 
and makes pertinent her citation of the fateful lines. 

17. in ^ucfucfd ^amcn, in Satan* s name. In German ber 
^udfudC is used euphemistically for ber Teufel. 

ÄÄ, — 15-23. Explain the use of the subjunctive in the 
verbs in this paragraph. 

21-22. er . • . 0«, he would consider it an honor (to himself); 
pd^ is dat. after the verb; \i^ cttoa« onred^ncn means to reckon j 
to credit something to oneself; if modified by gur (Sf)rc, 3um 
92u](|tn, or some similar phrase, it means to credit it as an 
honor y to glory in it for oneself. 

33. — 5. be« ^ttxVL Solvit. $crr and grau are placed before 
the term designating relationship, and are always inflected: 
3f](ire« $crm ©ruber«, 3f)rc grau 2:antc. 

10. bent 4^errit ^oftor SRüIIer. When a name is preceded 
by a title, the title remains uninflected, with the one excep- 
tion of $err, Mr. 

21. längere 8^^*/ some time, a comparatively long time. The 
comparative degree may be used absolutely, to indicate a 
general comparative sense; in this use it is not thought of 
with reference to any other object or objects; bie ältere ^Damc, 
the elderly lady; ble neueren ©prad^en, the modern languages. 

A4. — 3. 9[benbfcl^0)i)ien, evening-glass. The German ©d^op* 
pen is a liquid measure, equivalent to one half liter. See 
'chopin' in the Century Dictionary. 

6. l^alber. This preposition is always postpositive and 
governs the genitive; it is probably a stereotyped case-form 
of the old noun ^cXh, meaning side, direction. — längere. See 
Note to 23, 21. 

8. Ibel^erbergt. For force of prefix be-, see Note to 6, 17. 

Q, 10. @(rafen, ©d^neibergefelle. In „!Der ©d^toiegerfofin," an- 
other of Baumbach 's delightful tales set in Hackelburg, there 
appears upon the scene an Hungarian, 1st van Graf von 
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Csanady, by name; after nearly disrupting tHe relations be- 
tween Fräulein Marie and Herr Doktor Eckart, he is un- 
masked and proves to be „?oui« ©pinblcr, ©d^ncibcrgcfcttc au« 

24. bie legten Xa^t toon $otn)ieit. Pompeii was an ancient 
city of Italy, situated on the Bay of Naples, thirteen miles 
southeast of Naples, at the foot of Mount Vesuvius. It was 
a well-to-do commercial city, and for a century before its 
destruction it was a favorite site for the villas of wealthy 
Romans. Its population at the time of its destruction is 
estimated at 30,000. It was severely injured by an earth- 
quake in 63 AJD., and was totally destroyed by an eruption 
of Vesuvius in 79. The depth of the covering of volcanic 
matter is fourteen or fifteen feet. The site of the ancient 
city was discovered in 1748 and excavations have been carried 
on more or less irregularly down to the present time. Very 
interesting works of art in marble and bronze have been dis- 
covered and are for the most part preserved in the museum 
at Naples. 

25. — 3. ^affanbra. See Note to 21, 11-15. 

12. '^Fra Diavolo, ou L'Hötellerie de Terracine" is one 
of the best known of the operas of Auber (i 782-1871); the 
text of the opera is by Scribe and it was first produced at 
Paris in 1830. Fra Diavolo plays the part of a robber, and 
in various disguises commits all sorts of venturesome deeds. 
Fra Diavolo (Ital. literally, Brother Devil) ^ was the Italian 
sobriquet of an historical character, Michele Pezza, born in 
Calabria in 1760. He became successively a weaver, a sol- 
dier, a monk (with the name Fra Angelo, Brother Angel) ^ and 
the leader of a band of notorious robbers. He was captured 
by the French and hanged as a robber in 1806. 

15-16. These lines occur in the second act of the "Fra 
Diavolo" and are sung by Zerlina, the daughter of the inn- 
keeper Matteo, at whose inn the first two acts of the opera 
take place; the second act takes place in Zerlina's chamber, 
and these lines are a portion of the aria sung by the heroine 
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as she stands before her mirror, thinking of her lover, L<J- 
renzo, who has been sent to capture Fra Diavolo. 

24. (alaOrefer, Calabrian, Calabria was the ancient name 
of the southeastern part of Italy (the "heel"); since the 
eleventh century the name has been given to the southwestern 
portion (the "toe"). 

26. — 10. The sound of the German fd^ is foreign to the 
Italian and would naturally cause some difl&culty of pronun- 
ciation; it is a trigraph and is pronounced like sh in ship, 

17-19. Although Carlo was a SSolontör, an unpaid assis- 
tant, yet his social relation to the 2Wc<5öcrmcifter was alto- 
gether different from that of the ordinary gleifd^erburfci^e or 
Jlcifd^cröefcdc, as shown by the following lines. 

21. ^^armonie. The name of the local social club. 

22. 2ithtn^toüth\qU\t Genitive, depending on the post- 
positive fialbcr. 

27. — 14, 15. fOlallatoni, polenta. aWoffaroni is one of the 
leading articles of food in Italy, and polenta is one of the 
principal dishes of the poorer people throughout large sec- 
tions of the country. Inasmuch as cereals are the basis, the 
dishes naturally find favor in Thusnelda 's eyes. 

20. ^nthtlhutU This consists of the mustache (©d^nurr« 
bart) and the imperial (^h^icfclbart); the emperor Napoleon 
III wore this style of beard, and since his time it is often 
called " imperial. " 

21. @(erftenfaft. Literally, barley-broth. It is used here 
jocosely for beer. Cf . our use of John Barleycorn, 

25. Count Hellmuth von Moltke ( 1800-189 1), the most 
eminent soldier of his generation, was chief strategist in the 
war against Denmark in 1864, in the Austro-Prussian war in 
1866, and in the Franco-Prussian war in 1870-187 1. He was 
made a general of infantry in 1866, was created a count in 
1870, made a field-marshal in 187 1, and a life member of the 
Prussian Upper House in 1872. 

28.-5-6. toax 5ur C^infid^t fiefommen, had perceived^ had 
become aware; (literally, had come to the understanding). 
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29. — 6. loco. See Note to 19, 24. 

8. 5tt fttf^tn tarn, cost. 3u fielen fomnten means literally, to 
get on one's feet, to get a standing place. In this context it is 
used figuratively in the sense of to cost. 

9. Sof^t uvh It^ag. Originally a legal expression for a fuU 
year {with one day of grace). Cf. our a year and a day. 
It gradually came to express an indefinite period, usually 
a long, long time. In this context the meaning seems to be 
one of shortness rather than of length. 

13. feilte geringen, no little, considerable; for a similar 
phraseology see 16, 18. 

19. fanben guten %^a%, sold readily, met with a brisk de' 
mand. 

19-21. Note the interesting figure of speech. 

30. — 8. bie in ben 4^of gingen, which faced the court, which 
looked out upon the court. 

13-17. These are the first lines of one of the most popular 
Thuringian folk-songs. The poem may be found in a collec- 
tion of German songs under the title „Xrcuc Siebe." 

19. %vx\tlf blackbird, thrush, merle, ouzel. The German 
fim\tl is the turdus merula, the common European blackbird, 
the English name of a species of thrush; it has no relation to 
our American blackbird. According to F. O. Morris, "His- 
tory of British Birds," its "range extends itom Norway to 
Sweden over the whole of the Europ>ean continent, to the 
north of Africa, and to the Azores. It is common in Asia, 
and also found in all parts of England, Ireland, Wales, and 
Scotland. 

31. — I. S^efleba. A priestess and prophetess of the Bruc- 
teri. In the year 9 aj). the Bructeri and other tribes led by 
Claudius Civilis and guided by the counsel of Velleda planned 
to drive the Romans out of German Gaul. 

13. bod^. In the normal order ho^ is used to strengthen a 
statement, but its force is primarily adversative; it is often 
used in elliptical sentences, expressing a contrast to some- 
thing implied or understood. 
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3!3. — I. See Note to 7, 23. 

15* M^ • • • 4^f ^^^ ^^'^ pitching into the Italian. 

33. — I. ^onfroittatblt, confrontation. This refers to the 
act of bringing two persons face to face for the purposes of 
examination and discovery of truth. 

8. „SBa« . . . fleJen?" ''What does this mean?'' 

9. „fott . . . S^ttfi«^" "<^^ J perhaps to give evidence?** 
18. b9l4. See Note to 31, 13. 

22. bet ftrafettben ©ered^tifileit, of punitive justice. 

34.-11. See Note to 19, 17. 

16. „£a(f • • . ntad^en/ ''Just leave the girl alone to settle 
matters f" "just leave that to the girl to arrange." 

16-17. „fie . . . ftrtifi," "she will bring my sister to reason 
best," "she will best manage my sister." 

17-18, „ma4' . . . btau§," "don't care about it," "don't 
mind it." 

2$. „htt . . . flat," "who is worth having," "who is not to be 
despised," Cf . our " of the first water. " 

35. — II. paax. See Note to 7, 23. — toerlolftne . . . SRu^e, 
it was not worth the trouble. 

13. ftejieifte. The function of the prefix be- is well illus- 
trated in this context. See Note to 6, 17. 

16. Fait accompli, (Fr.), accomplished fact, scheme already 
carried into execution (i.e. the betrothal of Carlo and Emma). 

21. Qitnitttio, centurion. A Roman military ofl&cer in 
command of a century (Lat. centum), or company of infantry; 
he was appointed by the commander-in-chief, and corre- 
sponded to the captain in modern service. 

22. auf bad Sd^mäl^ncl^fte, most shamefully, in a most shame- 
fid manner. Slufd (auf-|-ba«) is used with the superlative 
degree of the adverb to form the absolute superlative; this 
expresses a very high degree in and of itself without respect 
to that attained by anybody or anything else. 

23. @(oetl^e. Born at Frankfort-on-the-Main, August 28, 
1749; died at Weimar, March 22, 1832. The greatest name 
in German literature; famous as poet, dramatist, and prose 
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writer. In G. H. Lewes* "The Life of Goethe," Boston, 
1856, voL I, pages 67-68, we find the following: "He (Goethe) 
has told us, emphatically, that all his works are but fragments 
of the grand confession of his life," Referring to a letter from 
Goethe to Riemer, Mr. Lewes says: "He (Goethe) dates 
from Leipsic the origin of his own practice, which he says 
was a tendency he never could deviate from all his life: 
'namely, the tendency to transform into an image, a poem, 
everything which delighted or troubled me, or otherwise 
occupied me, and to come to some distinct understanding 
with myself upon it, to set my inward being at rest.' " 
That the poetess, Thusnelda, seeks to relieve hex distressed 
state of mind by incorporating the experience into poetic 
form, as the great Goethe used to do, is one of Baumbach's 
most successful bits of satirical humor. 

36. — 5. feUtei^ engern fßaitttanht^, of his own (native) 
country. The literal meaning of eng is narrow, as opposed to 
broad; mein engere« (comp, degree) $BaterIonb means my own 
country, my native land. In this context the meaning is 
probably limited to district or state. 

lo-ii. lieg fi4 Qmma pfioioqtaptiitten, Emma had her pic- 
ture taken. 

13. fie . . . tun, she had her hands quite full (of work), she 
had much business on her hands, 

37. — 1-4. See Note to 14, 7. Note alliteration of t and 
tl^ in the first two lines, and of to and \> in the last two lines. 

5. $a^ierf4ere. Observe that the German @c^cre (sing.) 
means a pair of scissors, 

10. I^fttte. Why is the subjunctive used? 
13. laffen. Explain the infinitive form. 

21. f^Mit, muffen. Explain mood and position of ](|ätte; ex- 
plain the use of the infinitive form, muffen. 
25. See Note to 19, 17. 

38. — 2. aufd (dd^fte. See Note to 36, 22. 

11. ntit • . • getrieben (f^at), with whom he has played, of 
whom he has made game. 
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13. ^Bianca, Saura. In Thusnelda's mind, common names 
for Italian women. Bianca appears not infrequently in litera- 
ture, at times as a woman of doubtful reputation. The fame 
of the celebrated Italian poet, Petrarch (1304-1374), rests 
largely upon his sonnets to Laura. 

16. tüit . . • gdfontmeit, how have you found out the worthless 
fellow, how have you gotten behind the tricks of the contemptible 
felloWf how have you discovered the artifices of the infamous 
fellow? 

23. ^et(ft auf beutfd^, means in German. 

24. ei« ipaar S^^^^* See Note to 7, 23. 

39. — 2. gerod^eit. This is the archaic form of the perf. 
part, of rttd^cn, of which the regular perf. part, is geräd^t. It 
is not impossible that Thusnelda, who seems to have read 
her copy of Schiller's Ballads to good effect (see 21, 2 and 
21, 11-15), is reminded in this vengeful speech of two lines 
from next to the last stanza of Schiller's „!Die ^xaniä^t bed 
3b^fu«": „!Dcr fromme !Dtd^tcr »Irb ßcrod^en, i)er SWörber bietet 
felbft fid^ bar-" It may be added that the theme of Schiller's 
ballad is the unexpected vengeance which falls upon the 
murderers of Ibycus. 

5. corpus delicti, (Lat. body of the transgression). A legal 
term, meaning the substance or essential actual fact of the 
crime or offence charged. 

16. am (Snbe. Literally, a/ /Äe enJ. It here means j^no/Zy, 
after all; i.e., after we have learned the whole truth of the mat- 
ter. 

17. bergleic^eit. See Note to 12, 3. 

24. nic^t am $ta^, out of place. — „^ti^i, t^ ift a« hit" 
*'Now, it is your turn.^* Cf. our colloquial "// is up to you.'* 

40. — 10. G^arlo foÄ lommen, tell Carlo to come, let Carlo 
come. The modal is used here as a substitute for the impera- 
tive. 

19-21. „^at . . . ^toinlttnl" The phraseology in this sen- 
tence, hoenn omitted and the use of @r as pronoun of direct 
address, shows the excited frame of mind in which Herr 
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Blechschmied now finds himself. It is noticeably different 
from his previous speech to Carlo (34, 16-25), in which the 
familiar bu is used. 

20, 41. — I, 2. dr. Towards the close of the sixteenth 
century the pronouns (5r and @tc were used in direct address, 
referring to a preceding $crr (Mr.) and Jrau {Mrs.). Finally 
$crr and grau dropped out, but the pronouns (Sr and @te, 
with the third person singular of the verb were still retained 
in direct address. Later on these pronouns were used to in- 
dicate a familiar tone, then a tone of condescension, reproach, 
scorn, or anger, or were used in the speech of a superior to an 
inferior. Note that in this scene Thusnelda still retains the 
polite and formal @ic {third person plural). 

23. n^aS * . . ©finber/' " That is a hardened sinner.^* 

41. — 3. geleugnet! The perf, part, in German is frequently 
used in short, sharp commands or warnings as substitute for 
the imperative. 

25. breit^f^ur^ig. An interesting use of this word. Its 
literal meaning, used mainly as a railway term, is having 
broad tracks^ broad gauge; its usual meanings, when used 
figuratively are haughty j important^ overbearing^ imperious; 
(e.g., „er trat fcfir breitfpurig auf"; Sudermann 's „grau ©orgc"); 
in the present context the meaning seems to be rather that 
Herr Blechschmied placed himself breitfpurig, in order to pre- 
vent any possible escape on the part of Carlo. 

42. — I, 2. bageblieben, geftanben. See Note to 41, 3. 
14. beutete mit . . . auf. See Note to 9, 8. 

21. bet. Dat. depending on mitteilen. 

23. 3^^^f<40^ or 8>0^tfcftfe is the Thuringian form of 
Stoti^ä^t (appears also as Ouctfd^c); is it possible that the 
author inadvertently uses this local form in order to express 
his joy in his sympathy with Blechschmied who has so hap- 
pily solved what appeared to be a base plot? 

26. @ä— , Stands undoubtedly for @änfc. 

43. — 4. See Note to 7, 23. 

10, »mfa^en, This form is cpnsid^red QbsQkt« but is pg* 
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casionally found in poetry; it is equivalent to umfangen in the 
sense of umarmen, to embrace, 

44.-5. ö^«e . ♦ . toerf^itren. Compare 29, 23-25, and note 
the change in Blechschmied 's mind. 

16. 9(rminUi. The modern Italian form for the ancient 
Roman Arminius. See Note to 14, 3. 

18. aid fie $atenftelle toertrat, when she acted as godmother. 
The god-parent at the baptism of the child assumes respon- 
sibility for the religious life of the godchild and promises 
that it shall receive religious training. In ancient times the 
church demanded only one sponsor; at the present time 
among the Germans there are usually three, two being of 
the same sex as the godchild. The closest of relationships 
prevails between sponsors and godchild. The latter often 
receives the name of the sponsor, for it is a common belief 
that with the giving of the name there are transferred also 
the characteristics of the person bearing the name. On an- 
niversary occasions there is frequently an interchange of gifts 
between sponsors and godchild. 

20-21. (at * . . gefd^Ioffen, has made peace y has sheathed the 
swordy has buried the hatchet; another instance of military 
phraseology. 

45. — 1-2. SSetftftnbni^ . . . zeigte. Note the gentle irony 
of the author. 

2. im . ♦ , SSerfafferin, published on the author^ s own ac- 
count. The German word ^Scrlag means: (i) funds of a busi- 
ness; (2) publication (and sale) of a book or work: bleö S3ucJ cr* 
fd^eint im 35er läge öon . . ., this book is published by . . .; (3) 
publications of a firm; (4) publishing-house. Consequently im 
©elbftöcriog erf (feinen means to appear on one^s own account, 
to be published by the author himself. 

3. erfc^ienen. Understand toax. 

6. i^re . . . ifting. A figurative expression; transl. gave up 
her poetic ambitions, Bernhardt suggests "laid aside her 
lyre." 

I J* ®äilWmmn§. Heinrich Schliemann- (1822-1890) wsis 
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one of Germany's most noted archeologists; he traveled 
extensively, and became famous as the result of his explora- 
tions of Greek sites and antiquities. For a number of years 
he conducted explorations on the site of ancient Troy, and 
made such valuable discoveries, that his name has become 
indissolubly associated with that city. His discoveries at 
Mycenae wer6 of great intrinsic value and revolutionized the 
then existing ideas as to the prehistoric civilization of Hellas. 

12. ben Sf^a^ bei^ ^tlamnS, the treasure of Priam. The 
treasure of Priam referred to in the text consists of a collec- 
tion of gold, silver, and copper articles discovered by Dr. 
Schliemann "on the long enclosing wall of the royal palace, 
at a depth of 27}^ feet, and covered with red Trojan ashes 
from 5 to 6J^ feet in depth." The collection consists of a 
caldron, shield, plate, vases, bottles, cups, talents, lances, 
battle-axes, daggers, etc. Of this exceedingly valuable col- 
lection Dr. Schliemann says: "As I found all these articles 
together, forming a rectangular mass, or packed into one an- 
other, it seems to be certain that they were placed on the city 
wall in a wooden chest, such as those mentioned by Homer 
as being in the palace of King Priam. This appears to be 
the more certain, as close by the side of these articles I found 
a copper key about 4 inches long, the head of which greatly 
resembles a large safe-key of a bank." This copper key is 
supposed to have belonged to the treasure-chest. These 
archeological treasures were presented by Dr. Schliemann 
to the German Empire and are on exhibition in the Ethnolog- 
ical Museum in Berlin. More complete details with respect 
to the "treasure" and illustrations of the same can be found 
in Dr. Schliemann's "Troy and its Remains," edited by 
Philip Smith, B. A., London, 1875. 

21. Sängere. See Note to 23, 21. 

46. — 4-5. gel^t . • . Ifter, affairs are again lively, 

II. SReifterftiicf, masterpiece. See Note to 3, 6. 
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1. 2Bic f)ct6t bit ®t\ä)iä)it, bic tüir icfet Icfcn? 2. SBo 
fpiclt fid& bic ©cfd&id&tc ab? 3. SBiffcn @ic, tüo btc @tabt 
^adclburg liegt? 4. SBoburd^ tnufe man ^tl)tn, tücnn 
man t)om SKarftplaij sum ©tabttor gclanficn tüiH? 

5. 2Ba« finb bic jtoci Jcilc be« SBortc« ^^SKarftpIai?"? 

6. au6 n)ic t)iclcn Seilen beftef)t ba^ SBort ,,@tabttor"? 

7. $aben @ie jemate ein ©tabttor gefefien? 8. SBa^ ift 
ber Unterfci^ieb s^ifci^en einer ®affe unb einer Strafe? 

9. 3Ba« für ein ®ebäube ftef)t am @nbe ber engen ®affe? 

10. 2Bie fie^t ba^ $au« au«? 

II 

1. 2Ba6 für einen ©d^mudt {)at ber Srbauer bem §aufe 
t)erliel^n? 2. 2Ba« bebeutet ,,S3eir auf englifd^? 3. 
§aben ®ie bie ©efci^id^te t)on $info bem greifneci^t 
gelefen? 4. SBann tüurbe bie ©efd^ici^te gefci^rieben? 

5. 3Baö für eine ©efci^id^te ift bieienige, bie tüir ieijt lefen? 

6. 3Ba« fief)t man an ber Slufeenfeite be« $aufe«? 7. 
aSa« ift auf bem großen ©ci^ilb in lefen? 8. 2Ba« be* 
beutet ^^of^SBurftfabrif" auf englifd^? 9. SBie nimmt 
fid^ bie fd^immembe 9?eflame au«? JO. ^at ba^ ^au« 
xvm^ ba«felb^ ©d^ilb getragen? 

7? 
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III 

1. SBol^in tüurbcn hit SJIcci^fci^Tntcbfci^cn SBürftc c|por^ 
ttcrt? 2. aScr f)at „2Ba« tft be« S)cutfd&cn SSatcrlanb'' 
ficfd^ricbcn? 3. 3Baö tüar bcr förpcrlid^ cSuftanb be« 
^erm SJIcci^fd^Tnicb? 4* SBa« für ein SScrmögcn l^attc 
er? 5* 3Baö toot ba« grofee UnglUdt, baö il^n betroffen 
f)aiit? 6, SBosu jetgte fein einjifier @of)n feine Suft? 
7. 3Ba« für eine ©ci^ule befuci^te ber ©ol^n? 8, 3n 
toeld^er gafultöt ftubierte er auf ber Uniüerfitöt? 9. 2Ba« 
mad^te ber ©ol^n bei feiner promotion jum ©egenftanb 
feiner S)iffertation? 10. 2Ba« bebeutet ba« beutfd^ 
©prid&toort: „J)er Slpfel fällt nid^t todt öom Stamm"? 

IV 

1. SBarum fd^ffte fid^ ber aWeifter ein SWifroffop an? 
2. SSon tütm lieg er fid^ im ®ebraud^ be« SKifroffop« 
unterrid^ten? 3. Unter treld&en Umftönben tüurbe S3led&* 
fd^mieb« Seben«f)immel toolfenlo«? 4. SBer taud^te in 
^adtelburg plöijlid& tüieber auf? 5. 2Ba« für ein 2)?enfd& 
tmx biefer in feiner ^ugenb? 6. SBa« ift bie eigentlid^e 
Sebeutung öon „lunid^tgut"? 7. ßel^rte er in feine 
^eimat al« armer ober atö reid^er 2Kann surüdt? 8. 3n 
meld^er amerifanifd^en ©tabt liatte er getoolint? 9. 3n 
meld^em Staate liegt Cincinnati? 10. 2Ba« nannte ber 
Sefiijer be« „^adCmeffer«" ben äurüdtgefe{)rten Slmerifaner? 

V 

1. SBarum mufete ba« ,,§adfmeffer" etnKi« ©rofee« 
leiften? 2. Sßie l^iefe bie B^xtwxQ, bie in ^acfelburj üer^ 
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öffcntlid^t tourbc? 3. SBarutn tourbc §crr SJIcd^fd^micb, 
nad^bcm ex hit ^^tunfi gclcfcn i)attt, fo böfc? 4. 2Ba« 
l^attc cr öcicfcn? 5. 3Baö fagtc SKcifter SJlcd^fd^mtcb ba^^ 
Su? 6. SBa« bcbcutct bcnn cigcntlid^: ,,§afc im Pfeffer''? 
?• 2Ba« ftanb auf bcr glafd&c, tüorau« fid^ Slcd&fd^micb 
ein flcincö &M öottgog? 8. SBotnit öctfllcid&t bcr SScr^ 
faffcr bic öon bcr S)ecfc nieberf)ftn0cnben ^^töclattüürftc? 

9. SBa« für eine SBurft nalim ber SKeifter in bic §anb? 

10. SBa« fafltc er ju fid^ felbft? 

VI 

1. SEBie öiele ®el^ilfen tüarcn im begriff, bie gefüHtc 
^ifte SU entleeren? 2. SBo öcrftelit man, be« SKciftcr« 
aWeinung nad^, eine rid^tige ©alami ju ftanbe p bringen? 
3* Siegt SSerona im nörblid^en ober im füblid^en leil 
Statten«? 4. !J)urd^ todä^e^ öon ben 35ramen @f)afe^ 
fpeare« ift bie ©tabt berüfimt? 5. SBoburd^ ift bie ita* 
ttenifd^e ©tabt Sremona berüf)mt? 6. SBarum bttdtten 
bie beiben Jungen SKönner mit @f)rerbietung ju if)rem 
SKeifter empor? 7. SBa« fragte ber eine ber ®ef)ilfen? 
8. 2Son tüeld^er ©eefd^Iad^t f)at $err Sled^fd^mieb ein 
33ilb gefeiten? 9, 3n tüeld&em 3a{)re fanb bie ©d^Iad^t 
t)on Salami« ftatt? 10. ®ibt'« einen ^ufammenliang 
jtoifd^en ben gtoei SBörtem ,,®alami" unb „©alami«"? 

VII 

1. 2Bie flieg ber Äönig, ber befiegt tourbe? 2. 2Bie 
gab ber SKeifter ber eben gefpenbeten Seigre Slad&brudt? 
3^ 3la^ toüdjtx ©egenb beutete er mit ber ^anb? 4. SSer* 
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ftanben btc ©el^ilfcn, »a« $crr Sled^fd^mtcb öor fid^ 
l^inmurmcltc? 5. SBol^in begab er fid^, nad^bem er feine 
Seintoanbfd^ürge lo^banb? 6. SBa« tooKte er mit bem 
Sriefbogen unb ber geber tun? 7. SBo »erben toir un« 
befinben, totnn toir bie bunfle Ireppe J^inauffteigen? 8. 
SBa« l^ören toir au6 ber ^alb geöffneten Jür? 9. 2Ba« 
für ein ^in^i^^^ umfängt unö? 10. SJefd^reiben @ie ba« 
Zimmer unb aUt^, toa« man barin fielet. 

VIII 

1* 3n todäjtm 3af)r]^unbert n)ar §einrid^ ber SSierte 
^aifer öon S)eutf(i^Ianb? 2. SBarum ift er nad^ Sanoffa 
gegangen? 3. SBer tüar ju biefer ^^t ^apft? 4. SBie 
öiele Silber f)ängen an ben SBönben be« ^i^^^^^z in 
meld^em toir ieijt finb? 5. SBer f)at ben geftgrug gefd^rie* 
ben? 6. SBer toax Jf)u«nelba SIed&fd&mieb? 7. SBo 
fte{)t fie unb toa^ tut fie? 8. SBa« meint man, h)enn 
man t)on einem „nod^ naffen SKanuffript" fprid^t? 9. 
SBa« ift bie toirflid^e SJebeutung öon „Slauftrumpf"? 
10. 2Ba« ift bie bilblid^e Sebeutung öon „Slauftrumpf"? 

IX 

1. SEBarum ift H^iuönelba unt)erf)eiratet geblieben? 
2, SBaö h)aren einige if)rer lätigfeiten t)or bem Sobe 
il^rer ©d^tüögerin? 3. SBa« meint ber SSerfaffer, h)enn 
er t)on ber ©artüinfd^en Sfieorie fprid^t? 4. SBann fanb 
ber Ärieg mit granfreid^ ftatt? 5. SEBeld&e Station l^at 
gefiegt? 6. SBarum ift Ifiuönelba bem $eer nid^t ate 
^ranfenpflegerin nad^gejogen? 7t ^arun; tfr;m^t betf 
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«erfaffer ba« SBort „Sarbe" ftatt be« öctoöfinlid&cren 
©orte« „Sid&ter"? 8. SBeld^e fe^r berüf)mte gürftin 
hwr auci& Tf)u^ndba genannt tüorben? 9. 3Bie l^ieg ber 
®ema^I ber ef)eru«ferfürftin Jf)u«nelba? 10. 3n toth 
(jfeem 3al^re öemtd^tete ^ermann ba« römifd^e ^eer im 
S^eutobnrger SBalb? 

X 

!• 2Ba« für ein äßanuffript l^ielt Jl^^u^nelba in ber 
^anb? 2, SBarum nennt man ben Äomand^enfrieger 
einen Sarbaren? 3. 3ßit tüem üerglid^ if)n Il^u^nelba in 
il^rem äßanuffript? 4. Unter toelc^en Umftönben tourbe 
bie Jür geöffnet? 5. SBa« für ein äßäbd^enfopf tüurbe 
fid&tbar? 6. SBa« finb bie imd Seile be« SBorte« „aWäb- 
d^Iopr? ?• SBie Reifet ba« {unge 2»äbd&en? 8. SBa« 
fagte Jliu^nelba gu i^r? 9. Sefd^reiben ®ie ba^ aWöb^ 
d^n! 10. SBa« tear ba« SSer^öItni« gtoifd&en i^r unb 
il^inönelba? 

XI 

1. äu« toeld^em SJud^e mad&t Il^uönelba ba« cSitat: 
Jiijen, too bie ©pötter fiijen"? 2. SBa« tat gmma, 
toö^renb i^re Jante la«? 3. 2Ba« fanb bie mä)tt in bem 
offenftefienben ©ci^rönfd&en? 4. SBa« für eine S3Iume ift 
eine ^öonie? 5. SBie entfd^ulbigt fid^ Iliu^nelba, hai fie 
titoa^ gleifd^ ifet? 6. SBurbe @mma baöon überzeugt; 
bag il^re Sante ber guten ©ad^e ein Opfer brad^te? 
?• SBarum riet Jl^uönelba il^rer Slid^te, il^rem 33eifpiel su 
folgen? 8. SBa» tooDte emma Ml&renb be« SBinter« 
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fieficn ll^re Äorpuleng tun? 9. 3n toeld^er Literatur Heft 
man t)on SJrunl^ilbc unb ©ißlinbc? 10* SEBer ftörtc 
Il^u^nclba in il^rcm ©cfpräd^? 



XII 

!• Unter m^ für Umftönbcn entlebtöt ftd& bcr 3«eiftcr 
feiner ärbeit^fleibung? 2, SEBie bef)anbelte er ftet^ feine 
©d&tüefter? 3. gür totn l^atte er grofeen SRefpeft? 
4. SBo ging Smma l^in? 5, SBa« gog ^err SJIed^fci^mieb 
au^ feiner SJrufttafd^e? 6. SEBarum mad^te er überlianpt 
biefen S3efud& bei feiner ©d^tüefter? ?• SBaö tüar baö 
Unertüartete, ba^ ber S3rief ent{)ielt? 8, Sin h)en l^atte 
^err SJIed^fd^mieb gefci^rieben? 9. SEBaö tüoKte er auö 
ber ©tabt SSerona fd^icfen laffen? 10. 2Ba« bebeutet ber 
Sludbrudt „eine ^rofeffion au« bem ff. t)erfte{)en" auf 
englif^? 

XIII 

1. SBa« badete Il^u^nelba öon ben planen il^re« S3ru* 
ber«? 2. SEBarum tüoKte fie feinen Italiener in ba« 
^au« fontnten laffen? 3. SBol^er befam fie if)re 3fbeen 
t)on ben Italienern? 4. golgte er bem SRate feiner 
©d^tüefter? 5. $at fie ben S3rief enblid^ forrigiert? 
6. SBie ging ber SKeifter au« bem 3^^^ l&inau«? 
?• SEBarum betraute er nid^t feine lod^ter mit ber Äor* 
reftur be« Briefe«? 8. SBie enbigt ha^ erfte Äapitel 
unferer ©efd^id^te? 9. SBie öiele Kapitel gibt e« in bem 
ganjen S3u^e? 10. SEBeld^e« ift ba^ löngfte Kapitel? 
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XIV 

1. SBann eri&ictt §crr SJIcd^fd^micb t)on feinem ®e* 
fd^äftöfreunbe eine änttoort? 2, SBeld^er SSorfd^Iag tourbe 
Don ©ifinor SSicenji ßemad^t? 3, SBa« für eine äntoort 
fanbte ber SKeijöermeifter an feinen italienifd^en greunb? 
4. SBa« lafen bie Sintüol^ner ber ©tabt ^acfelburg am 
folgenben SKorgen? 5. SBo tüurbe bie Slnfunft be« 3ta* 
liener« öoHftönbiö befprod&en? 6. SBa« für ®öfte Iiatten 
bie ©tabt ^adtetenrg bi^fier befud^t? 1. SBa^ tat @mma 
in ilirem Sifer, ha^ 3^^^^^ für ben nenen ®aft fiergn* 
rid^ten? 8. 3Bie benal^m fid^ Ifiudnelba gn biefer S>^i? 

9. SBie badeten fid& SSater unb lod^ter htn Italiener? 

10. 3u h)eld&em S^tdt lanfte bie Jod^ter ein Italienifd^ 
SBörterbud^? 

XV 

1. SBie l^iefe ber innge Italiener? 2. SBie öiel 2)eutfd^ 
fonnte er fpred^en? 3* SBeld^er Sant gab il^m befonbere 
©d^tüieriöfeit? 4. Unter tüaö für Umftönben begann 
J{)u«nelba fid& p beruliigen? 5. SBa« für italienifd^e 
©erid^te lieg fie bem Italiener bereiten? 6. 2Bie geigte 
Sarlo, hoS^ er fid& an bie neuen SSerliöItniffe getüöl^nte? 
7. SBarum mad^te @mma feine großen gortfd^ritte im 
gtalienifd^en? 8. SBa« für (Srfolg f)atte (Sarlo guerft in 
ber SBurftfabrif ? 9. SBoran lag t^, baß immer nod^ ein 
Unterfd^ieb s^ifd^en einer S3Ied&fd^miebfd&en unb einer 
ed^ten ©alami tüar? 10. 3Ba^ tat ber 2Keifter; um baö 
getoünfd&te SRefuItat gu gewinnen? 
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XVI 

1. SBoüon fprid^t bcr SScrfaffcr tm erftcn ^oxaqxcop^ 
be« Dtcrtcn abfd^nitte«? 2. SBtc lautcn bic erftcn 3^ikn 
bc^ Sicbc^; h)cld^c« gmtna fang? 3. Äcnncn ®ic bic 
SKcIobic blefc« Sicbc«? 4, SBa« crfalircn h)ir öon bent 
©cfpräd^ gtüifd^cn Jf)ugnclba unb gmma? 5. SBie öcfößt 
e« bcr lantc Jf)u^nelba, baß @mma ben Sarlo licbt? 
6. 3Baö f)offtc Tf)u^ndba, ate fie il^rem SJruber ergäf)tte, 
ba6 @mma unb Sarlo cinanber liebten? 7. SBer fam 
gunöd^ft in be« SKcifter« dimmer? 8. SBa« fürd&tete 
Il^u^nclba, ate fie am (Snbt {linjugcrufen tüurbe? 9. SBa« 
toax bie erftaunenbe Steuigfeit, toelci^e bie lante erfufir? 
10. SBeld^en 9?at gab ber SKeifter bent garlo öontoegen 
ber lante Z^u^ndba? 

XVII 

1. SBarunt touxbt bie SSerlobung nici^t f of ort publi* 
giert? 2, SBa« für eine SJeife beabfid^tigte $err Sled^* 
fci^ntieb ntit Sarlo gu untemelimen? 3. SBie benal^m fid& 
Jante J^u^nelba unter biefen Umftänben? 4. SBa« für 
einen ©ebraud^ öon biefein 2Sorf ommni« ntad^te fie in ifirem 
@po«? 5. SBarum fci^ilbert ber SSerfaffer nic^t @ntma« 
bräutlid^e ©tintntung? 6. SBomit öergleid^t er fie in 
ifirer Jätißfeit? 7. SBie bereitete fid^ $err Sled^fd^mieb 
auf bie Steife nad^ Italien t)or? 8. SBarum ntufete 
(gntnta bem SSater fo t)iel l^elfen? 9. 3Baö fanb (Sntma 
auf betn lifd^ in Sarlo« ^i^tmer liegen? 10* SBie 
tüurbe lante Jl^u^nelba im Sefen il^rer SSerfe unter^» 
brod&en? 
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XVIII 

!♦ 2Bic nannte Smma if)ren ®cHebtcn juerft? 2. 3Baö 
geftanb fie il^rer lante? 3» SBa« für S3eh)eife feiner 2Ser* 
röterei glaubte Smrna gu l^aben? 4, SBie f)ie6 bie 35ante, 
an toeld^e Sarlo fd^rieb? 5, SBad tüaren bie italienifd^en 
SEBorte, bie (gmnta auf beutfd^ überfeinen fonnte? 6. 3Baö 
tat J^udnelba? 7, SBie toottte $err Sled^fd^mieb (Sarlo 
Suerft entfd^ulbigen? 8. SBie tüufete gntnta, haiß biefe 
;9?onna' treber ©d^tüefter nod^ Soufine fein fonnte? 
9. SEBarum troKte Sled^fd^mieb bem Sarlo ©elegenfieit 
geben, fid^ gegen bie Slnflaöe gu üerteibigen? 10. SBaö 
befal^l er enblid^? 

XIX 

1. SBa« tüar bie erfte grage, bie Earlo ftettte? 2. SBa« 
n)ar $erm Sled^fd^mieb« aufläge gegen Sarlo? 3. 2Ba^ 
lieferte Iliu^nelba ate Setüei«, bafe ein 3Serf)äItni« gtüi:» 
fd^en Sarlo unb einer Italienerin beftanb? 4. SBarum 
bad&te garlo nid^t an giud^t? 5. SBa« für ein S3ud& 
twl^m ber Italiener au« bem Süd^ergefteH? 6. SBeld^en 
^aragrapl^ Im SBörterbud^ bat er Iliu^nelba ju lefen? 
7* SEBa« bebeutet ha^ italienifd^e SBort ,9ionna' auf 
beutfd^? 8. Sin torn l^atte Sarlo eigentlid^ gefd^rieben? 
9* SBarum blieb Il^uönelba nid^t länger im 3itnmer? 
10* SBaö ift bie SlnttDort auf @mma« grage: „Sarlo, bift 
bu mir böfe?" 

XX 

1. SBo finben bie SSorfommniffe be« fed^ften 2lbfd^nitte« 
ftatt? 2, SBie öiele ^erfonen finben »ir in bem ^intmer^ 
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in ha^ un« bcr SSerfaffcr fül^rt? 3. SBcr tft bte altc grau 
mit fci^neen)ct6em $aar? 4. SBic ficigt bcr ficinc bidtc 
JBubc? 5. SBarum Iiat Sliu^nelba \xii) cntfd^loffen, if)rc 
öermonifd^en ©tubtcn aufpgcbcn? 6* 3u trcld^cr neuen 
XÄtiöIeit ^at fie fid^ getoibmet? 7. SBarum ^at e« Jf)u^- 
nelba fo gut gefaKen, bai ber grftgeborene ^ermann 
genannt tourbe? S. SEBa^ ift au« bem ©oline SJIed^* 
fd^mieb« getüorben? 9* SBa« tut ber ©rilnber ber 2Keij* 
Ö^ri »cSur ©tabt Sincinnati" ieijt? 10* 2Ba« rät ber 
SJerfaffer bem geneigten Sefer, h)enn er ie bie ©tabt 
^adelburg befuci^e? 



EXERCISES IN COMPOSITION 



I. The market-place in the town of Hackelburg is 
not far from^ the city-gate. 2. Some^ of the lanes in 
the town are narrow and angxilar. 3. At the end of 
one of the lanes stands a large low structure. 4. One 
can see a gilded hatchet over the gateway. 5. The 
story which we are reading is a very harmless one. 
6. There are eight large prize-medals on the sign- 
board. 7. This sign-board stands in an interesting^ 
relation to our story. 8. The beginning of the story 
goes back some years. 9. Formerly* there was a 
Inodest black tablet instead of ^ a large sign-board on 
the house. 10. The name of the master-butcher was 
Xebercjcht Blechschmied. 

1 nldjt toelt tootu * ciniöc. • intereffant * fruiter» 

• anftatt (with gen.). 

II 

I. The sausages which were made by Leberecht 
Blechschmied were exported in many directions, 
fi. He had a flourishing business, and it was thought 
that he was a millionaire. 3. It was a great misfor- 
time that his wife had died so young. 4. Mr. Blech- 
Bchmied's only son did not have any desire to learn 

89 
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the butcher's trade. 5. He wished to attend the high- 
school, and later to study medicine. 6. The subject 
of young Blechschmied's dissertation pleased^ his 
father. 7. The father was instructed in the use of the 
microscope by his son. 8. There suddenly appeared 
in Hackelburg a man who had lived many years in 
America. 9. The man, whom Blechschmied in the 
beginning called a swindler, soon became his most 
dangerous competitor. 10. Why was everyone glad 
to get out of his way? 

^ ÖCfaKcn (with dat.). 

m 

I. The master wished to accomplish something un- 
usual. 2. He has been sitting this forenoon in his 
oflBice. 3. The daily paper, which he has just read, 
has made him discontented. 4. The further the man 
reads the eulogies of his competitor, the more discon- 
tented he becomes. 5. What had the paper dared to 
print? 6. After the master had left his oflBice he went 
into the ware-house. 7. He saw the sausages hanging 
like stalactites from the ceiling. 8. One of the assis- 
tants asked where the name "Salami" came from. 
9. Mr. Blechschmied's son, who was a doctor of phil- 
osophy,^ had written a treatise on trichinae. 10. We 
now have an opportunity to become acquainted with 
an interesting yoimg man. 

1 bic ?J^ilofop6ie. 
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IV 

I. I have seen this morning among other things a 
picture by a very famous painter. 2. Have you for- 
gotten the name of the man who was victor? 3. We 
have not often been invited to a great banquet. 
4. This particular kind of smoked sausage is called 
"Salami." 5. The master has not neglected his busi- 
ness. 6. After he had taken off his coat, he suddenly 
paused. 7. Why did the two assistants not know 
whether the American kept Italian meat-products for 
sale? 8. He went into his office in order to write a 
letter. 9. If we ascend a somewhat dark flight of 
stairs, we shall come into a long corridor. 10. The 
room, into which we are looking, is large and contains 
heavy furniture. 

V 

I. On the walls of this room you can see several^ 
pictures hanging. 2. Some of the pictures represent 
scenes from the German past. 3. The lady, who is 
standing at the window, is not Mr. Blechschmied's 
daughter, but his younger sister, Thusnelda. 4. She 
is clad in a dark-colored cloth-dress. 5. Opinions are 
divided as to why Thusnelda has so long remained 
immarried. 6. Before the death of her sister-in-law 
she had never been obliged to care for a household. 

7, She had been a member of several associations. 

8. Her brother would not permit (it) that she should 
become a nurse. 9. The epic poem, which she had 
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already begun, was causing her great difficulty, 
lo. Thusnelda is reading the manuscript which she 
has in her hand. 

1 ntclfircre. 

VI 

I. She was reading of men who lived on the meat of 
wild animals, and who are called savages. 2. Thus- 
nelda had not yet read the last lines of her manuscript, 
when the door of the room was opened. 3. Emma 
would not have opened the door if she had known 
that her aunt was in the room. 4. The yoimg girl has 
blond hair. 5. The niece has a snub-nose. 6. Al- 
though she was not yet twenty years old, she was 
somewhat stout. 7. Emma had to listen while her 
aunt once again read the manuscript from beginning 
to end.^ 8. Every morning she wiped the dust from 
the furniture. 9. On a plate in the cupboard she 
foimd ham-sandwiches. 10. There were several little 
books in the compartment of her writing-desk. 

1 ha^ (Snbc. 

VII 

I. She was convinced that she was bringing a sacri- 
fice to the good cause. 2. Why did the yoimg girl not 
wish to follow her aunt's example? 3. It is nowhere 
expressly stated that the Germanic maidens danced. 
4. Mr. Blechschmied had great respect for his sister's 
attainments. 5. Emma sUpped out of the door when 
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her father drew a sheet of paper from his breast- 
pocket. 6. Thusnelda jumped up as she read her 
brother's letter. 7. Mr. Blechschmied wished to drive 
all his rivals from the field. 8. Thusnelda would have 
been glad if her brother had given up his bloody trade. 
9. It was inconceivable to the sister that there could 
be an ItaUan without dagger or poison. 10. Master 
Blechschmied said nothing as he gathered up his 
writing. 

VIII 

I. It is already two weeks since ^ the letter was sent 
to Italy. 2. The answer surpassed the master's expec- 
tation. 3. The young son of Signor Vicenzi had 
decided to visit Germany. 4. Why was Mr. Blech- 
schmied willing to take a volimteer into his business 
for a short time? 5. The master-butcher was so happy 
that he sent a long telegram instead of a letter to his 
business-friend. 6. The citizens of Hackelburg read 
something very interestmg in their paper on the next 
morning. 7. They had material for conversation for 
several evenings. 8. Although many Englishmen had 
visited Hackelburg, no Italian had as yet been there. 
9. Emma helped to fit up a large room for the recep- 
tion of the new guest. 10. She also purchased some 

Italian books. 

1 feltbetn. 

rx 

I. If Emma had been able to speak Italian she could 
have been the interpreter between the Italian and her 
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father. 2. When the new guest arrived they saw at 
first glance that he was a handsome young fellow. 
3. Carlo could speak German well enough to make 
himself understood in that language. 4. He imder- 
stood the business thoroughly. 5. The young Italian 
accompanied the Blechschmied family on their Sunday 
excursions. 6. He possessed so great amiableness that 
even Aimt Thusnelda looked upon him with little 
hatred. 7. He became more and more like a son of a 
citizen of Hackelburg. 8. Emma made almost no 
progress in Italian although Carlo had offered himself 
as teacher. 9. They were permitted to talk German 
as much as they wished. 10. Mr. Blechschmied could 
not understand ItaUan. 



X 

I. We must confess that there is a difference between 
the German and Italian sausages. 2. The animals 
which came from Upper Italy were small and thin. 

3. Blechschmied said that his prices must be raised. 

4. He was a thoroughly honest man. 5. He would 
have been happy, if he could have produced genuine 
Salami. 6. The warm spring air was coming through 
the open windows. 7. Emma placed the plants in the 
windows where they had the sun. 8. Although she 
was very busy, she was singing a well-known^ song. 
9. Emma saw her aunt standing behind her. 10. The 
young girl has calmly confessed that she loves Carlo. 
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XI 

I. Thusnelda immediately drew her niece away to 
her father. 2. Mr. Blechschmied is sitting in a com- 
fortable arm-chair in his office. 3. He does not know 
what has been going on. 4. Emma's father took her by 
the hand after he had heard his sister's report. 5. He 
wished to be alone with his daughter for a few minutes. 
6. Thusnelda withdrew after she had spoken to her 
brother. 7. She did not listen at the door, because 
people were going back and forth in the vestibule. 

8. She seated herself consequently at the window. 

9. She knew that her brother was going to Carlo's 

room. 10. A quarter of an hour had seldom^ seemed 

so long to her. 

1 fcltcn. 

XII 

I. Thusnelda would have objected if her brother 
had disowned his daughter. 2. The two men were 
going into the master's office. 3. Three persons were 
coming before the door of Thusnelda's room. 4. Mr. 
Blechschmied looked very serious as he entered. 
5. We have drawn your attention to things which are 
going on in our city. 6. She did not know how he had 
settled the matter. 7. Has he agreed with your deci- 
sion? 8. He replied that he had found another expe- 
dient. 9. It is not at all necessary^ to give the man 
up to justice. 10. We will now hear what you intend 

(to do). 

1 nötig. 
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XIII 

I. I am much pleased to hear you talk so reason- 
ably. 2. When he opened the door, Carlo and Enmia 
entered. 3. Blechschmied spoke with solemn voice. 
4. The ItaUan was introduced to Thusnelda as Em- 
ma's betrothed. 5. She stood as if petrified when 
she heard what her brother said. 6. The master was 
wise to leave his sister and daughter alone together. 
7. She will later be your best friend, although^ she 
looks at you now with a wry face. 8. Blechschmied 
will be very proud of^ his son-in-law. 9. He has not 
forgotten that his son has written a book on trichinae. 
10. We have already said that Carlo's brother-in-law 
is a doctor of philosophy. 

* obglcldj. * ftol3 auf (with ace). 



XIV 

I. The bridal couple did not make their engagement 
public. 2. I intend to set forth on a journey to Ger- 
many this summer. 3. Carlo's father has given his 
approval to the union. 4. There are many important 
matters to be settled. 5. It is not worth while to 
move into another house. 6. He has withdrawn, be- 
cause he could do nothing more. 7. We have heard 
with equanimity what they had to say. 8. Aunt 
Thusnelda has woven the episode into her epic poem. 
9. It is not true that Emma was deceived by her be- 
trothed. 10. Have you ever read Goethe's poems? 
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XV 

I. Our author^ says that Emma was as busy as a 
bee. 2. Her father was preparing himself for a journey, 
and there was much to be done. 3. The impending 
journey was a very significant^ one. 4. The yoimg girl 
had to make all the purchases, because her aunt would 
not help her. 5. I have recently^ had my photograph 
taken. 6. If one travels much in this country, he 
must frequently buy a tnmk. 7. He has not yet 
passed judgment on the book which he has read. 
8. You have left the door standing open. 9. Where is 
the sheet of paper which was lying on my table? 
10. She has been driven by curiosity to read the letter. 

* ber SJcrfaffcr. * bcbeutfatn. « nculld^. 



XVI 

I. Who is the lady who is standing before the table 
and reading with a loud voice? 2. While she is read- 
ing, the door is suddenly torn open. 3. The young 
girl has thrown herself on the bosom of her aimt. 
4. We should be full of despair if we could hear what 
she is saying. 5. The poetess has not let her shears 
fall. 6. She wishes to protect her niece. 7. She be- 
lieves that the Italian is a traitor. 8. How could he 
have deceived her! 9. The older woman walked back 
and forth in her room. 10. We have the surest proofs 
that her name is Laura. 
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XVII 

I. How have you learned the name of the worthless 
fellow? 2. If she had not entered the empty room, 
she would not have seen the letter. 3. The letter of 
her betrothed was written in Italian. 4. I cannot 
tmderstand ItaUan. 5. The German word Liebe 
means 'love' in English. 6. Not long after she had 
left the room, she returned with her brother. 7. Mr. 
Blechschmied was very much perplexed and asked 
Carlo if he did not have a cousin. 8. Emma had 
neither brothers nor sisters; she was the only^ child. 
9. Her father could not believe that the young Italian 
could be so bad. 10. It is necessary to have an ex- 
planation. 

^ clnjig. 



XVIII _ 

I. I shall have some books brought from the library.^ 
2. The young man is surprised to see his fiancee in 
tears. 3. If you have a good conscience, I know that 
you can look me in the eye. 4. How did you come to 
the thought that he has another sweetheart? 5. Thus- 
nelda stepped forth and furnished her proof. 6. The 
young man laughed out loud when he saw the fatal 
letter. 7. He cast one glance at the letter and said 
nothing. 8. Carlo has taken one from the many books 
which were on the book-shelf. 9. After the young 
man had foimd what he was looking for, he passed 
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the open book to Thusnelda. lo. It was an Italian 
dictionary. 

1 bie «ibUot^cf '• 



xrx 

I. He asked^ her to read the sentence^ to which he 
was pointing. 2. To whom have you addressed your 
letter? 3. If he had not been very happy, he would 
not have wished to write to his grandmother. 4. We 
have not yet understood what he wished to say to the 
ladies. 5. Have I not called your attention to the 
sign over the door? 6. The wedding of the young 
couple occurred some weeks ago.^ 7. On the day after 
the wedding they went to Italy. 8. Not until now 
has the master been able to produce genuine Salami. 
9. The old lady with very white hair is the grand- 
mother. 10. How did you know that the boy's name 
was Hermann? 

1 bitten. « bcr ©afe. » öor (with dat.). 



XX 

I. We would not have placed this condition if peace 
had not already been made. 2. The conduct of these 
young men has been exemplary. 3. Thusnelda gave 
up her Germanic studies not long after her poem was 
completed. 4. We have just read a very interesting 
essay in the daily paper. 5. My friends have remained 
a long time with me. 6. They have given the name 
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Hermann to their son. 7. I do not know who will be 
my successor. 8. It will give us a particular satisfac- 
tion to see the master-piece. 9. My friend has been 
very unfortimate. 10. The reader must not fail to 
visit the best restaurant in Hackelburg. 
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NOUNS. The gender, nominative singular, genitive sing- 
ular (except of feminines), and the nominative plural are 
given. - and ■* represent the first class, strong declension, 
with and without umlaut; -t, "*c, "*cr, -n, -en, represent re- 
spectively the second and third classes, with and without um- 
laut, and the weak declension. 

VERBS, The principal parts of the simple irregular 
verbs, together with the indicative present, third person 
singular, where its vowel differs from that of the present in- 
finitive, are indicated by the Ablaut-vowels; if a change of 
consonant occurs in one of the principal parts, the full form 
is given; the principal parts of compound verbs are desig- 
nated as in the case of simple verbs, except that the prefix of 
separable verbs is given only in the iii&nitive. Separable 
verbs are indicated by the hyphen *. 

ADJECTIVES — ADVERBS. Adverbs having the same 
form as the adjective stem are not, as a rule, separately indi- 
cated. Adverbial meanings are not given, unless they cannot 
be formed from the adjective by means of a suffix. 

ACCENT, The accent is on the first syllable unless other- 
wise indicated. 
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aalglatt, as smooth as an eel. 

ah, off, away, down; auf unb 
— , up and down; — unb ju, 
to and fro, back and forth. 

XbMIbititfi, /., -en, illustra- 
tion, picture. 

%hc'hudit}tx^, m.f -c«, -t, verse 
in the a-b-c book. 

ntnh, m,f -«, -c, evening. 

ahtnhi, in the evening, at 
night. 

%htiih^d^op\^cn, w., -«, -, eve- 
ning-glass, evening-cup. 

ober, but, however, neverthe- 
less. 

abermalig, again, once more. 

ftbgefoftt, written, worded, 
couched. 

obgefeftctt; — öon, apart from, 
irrespective of. 

ah^tnahhttn, nibble off. 

abbiegen, lay aside; give, bear 
(iestimony). 

ab^tte^ntett, a, genontnten, 
nimmt, take off, decrease. 

fihttht, /., -n, agreement; de- 
nial; in — ftcllen, deny. 

9[breife, /., -n, departure. 

%h\aii, w., -c«, ^, sale. 

ab'fd^recfen, frighten away, 
scare away. 



accompli'(f r.), accomplished. 

adi, ah I oh! 

ad^t, eight. 

ad^tfam, attentive, watchful. 

%hm\xaV, w., -[c]«, -c, admiral. 

afia, aha! ha! 

a^nen, suspect, surmise. 

ft^nlid^, like, similar. 

9[4imitg, /., -en, presentiment, 
foreboding, suspicion. 

ott, all; every; atte«, all, every- 
thing. 

ati^\ alone. 

attent^alben, everywhere, on' 
every side. 

allerbingi^', certainly, to be 
sure. 

allerorten, everywhere. 

attgemein', general, common, 
universal; Im —en, in gen- 
eral. 

«aiterotloii' [pr. -yon'l, /., 
-en, alliteration. 

al^, as, when; {after comp.); 
than. 

atöbann', then. 

alfo, thus, therefore, accord- 
ingly. 

alt (comp, -««r, sup. -««ft), old; 
ber Site, the old man, father. 

filter turn, »., -«, -tümer, an- 
tiquity. 

altllug (camp, -er, sup. ■«•ft), 
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knowing, intelligent (be- 
yond one*s years), preco- 
cious. 

am, cofUraction of an bent. 

Xme'rUa, »., -«, America. 

9[meri(a'iter, w., -^, -, Amer- 
ican. 

amo're (lUU.), m., love. 

fim\tl, /., -n, blackbird, 
thrush, ouzel. 

an, at, on, along, in, to, of. 

Wnahi'jt, /., -n, analysis. 

an^M^^Ien, a, o, it, order, 
command, direct. 

%nhM, m., -[e]«, -t, sight, 
view. 

aufbringen, brad^te, gebrad^t, 
bring on, put on, place. 

Xnbad^t, /., -en, devotion. 

anber, other, else; etnni« — e«, 
something else; unter —em, 
among other things, among 
the rest. 

Slnerbieten, »., -«, -, offer, 
proffer. 

an^erlennen, fannte, gefannt, 
acknowledge, recognize. 

Anfang, w., -[e]«, -»e, begin- 
ning, outset. 

auffangen, i, a, tt, begin, com- 
mence. 

anfangi^, in the beginning, at 
first. 

Angabe, /., -n, account, state- 
ment. 

an^gel^en, ging, gegangen, begin; 
concern; be practicable, be 
p>ossible. 

9[ngelegenbeit, /., -en, affair, 
matter, business. 



9ngemfene[r] (part, adj. used 
as noun), called. 

angetan, clad, attired. 

ftngftlid^, anxious, solicitous, 
timid. 

anheben, o [u], o, begin. 

anheften, fasten, affix. 

an«boren, listen to, give ear to. 

anima'Iifd^, animal. 

Slnflage, /., -n, accusation, 
charge. 

an»(nnbigen, announce, tell; 
— laffen, have announced. 

9[nfunft, /., ■»«, arrival, com- 
ing. 

anklangen, arrive, come to. 

an^^Iegen, lay on, apply to; 
start; $anb — , set one's 
hand to. 

Xnnabnte, /., -n, acceptance, 
supposition, assumption. 

an^nebmen, a, genommen, 
nimmt, accept, assume. 

Slnorbnnng, /., -en, arrange- 
ment. 

an^recbnen, place to one's 
credit, rate. 

an^mfen, ie, u, call (to). 

an«f(baffen, procure. 

9lnf(blag, m,f -[e]«, -»e, stroke; 
plot. 

an^feben, a, e, ie, look at; per- 
ceive in; regard, consider. 

9[n{i(bt, /., -en, opinion, view. 

finjpmdi, m.y -[c]«, -»e, claim, 
pretension; in — nehmen, 
lay claim to. 

anftftnbig, decent, respectable, 
genteel. 

an^ftetten, place, make, draw. 
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9ittel(, f»., -[c]«, -t, portion, 

, part; — fyibm, have part in 
(an), share. 

Sntli^, »., -t», -t, face, coun- 
tenance. 

Stttn'ttio, f». prop, »., An- 
tonio. 

atl^ttagetl, u, a, ft, carry; offer, 
propose. 

ost^treten, a, t, tritt, enter up- 
on, set out upon, commence. 

ait^tim, tat, getan, put on; do 
to; angetan, clad, attired. 

Xnfttiort, /., -en, answer, re- 
ply. 

atttmorteti, answer, reply. 

ott^meifeti, Xo\x&, te, assign, al- 
lot. 

atttoefeitb, present. 

Snsa^I, /., number. 

ait^Sieifteti, gog, gegogen, draw 
on, put on. 

O^att', singular, unusual, out 
of the ordinary. 

fiUf^tlf m,y -«, *, apple. 

tipptÜVÜdi, appetizing, tempt- 
ing. 

Srbdt, /., -en, work, task. 

arbeiten, work; execute. 

Slrbeit^IIeihttiQ, /., -en, work- 
ing clothes. 

ard^ftoto'gifd^, archeological. 

atdtitefto'ttifdt, architectural. 

atg (comp, -»er, sup. ■«•ft), bad, 
malicious; evil. 

itqtx, w., -«, anger, vexation. 

ärgernd^, angry. 

?tmi, w., -[e]«, -e, arm. 

arm (cöw^. -«er, sup. ■«•ft), poor, 

- miserable. 



WnaVido, tn. prop. «., Ar- 
minio. 

Slrrangtment' [pr. as in 
French], n., -«, -«, ar- 
rangement. 

arfe'iitftottfTer, »., -«, -, ar- 
senic water. 

Art, /., -en, kind, sort. 

Slffiftetis', /., -en, assistance. 

Oltd^, also, too, besides, even; 
toenn — , although; — nid^t, 
not even. 

^(uerod^fettrU»)^, /., -n, au- 
rochs-rib, buffalo-rib. 

Ättf, on, upon, at; — unb ah, 
up and down, to and fro. 

Slttfent^alt, w., -[c]«, -e, stay, 
sojourn. 

ouf^fa^ren, u, a, ft, ascend, 
start up; fly into a passion. 

Slufftt^rung, /:r -en, perform- 
ance; conduct, behavior. 

auf^geben, a, e, I, give up, re- 
linquish. 

auf:«ge4en, ging, gegangen, open. 

mtpf^alttn, ie, a, ft, hold up; 
\x^ — , abide, stay. 

auf^^ifT^/ hoist, pull up. 

auf^^ihren, cease, discontinue. 

Slttffläntng, /., -en, explana- 
tion. 

auf«Itebeti, paste on, mount. 

onf^tad^en, laugh out, break 
into a laugh. 

onfmerff am, attentive; — ma* 
d^en, call (one's) attention 
to (auf). 

Slufmerffamleit, /., -en, atten- 
tion. 

Slttftta^me, /., -n, reception. 
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auf^ne^meti, a, (lenotntnen, 
nimmt, take up, receive; 
fid^ — laffcn, join, become a 
member of (In). 

anf«raffen, snatch up. 

aufredet, erect. 

Slufregung,/., -en, excitement, 
agitation. 

auf^reiffeit, i, ßcriffcn, tear 
open, fling open. 

Ottf^rid^ten, raise, set up; fid^ 
— , get up, rise, stand 
up. 

9[ttffa^, f»., -c«, t, composi- 
tion, essay, article. 

attf«fd(id(ten, pile up. 

auf^fd^Iagen, u, a, tt, open. 

9[ttf feigen, »., -*, attention, 
sensation. 

anf«fi)ieid(ern, store up. 

auf^fteigen, ic, Ic, mount, rise. 

aufwandten, emerge, rise up, 
" turn up." 

anf «seidenen, note, write down. 

9[uge, n., -«, -n, eye. 

$(ugenMidE, w., -[c]8, -e, mo- 
ment, instant. 

angenbIidEIi4, momentary, im- 
mediate; immediately, for 
the moment. 

and, out, out of, from, of. 

an^^MIben, develop, improve, 
perfect; fid& — , perfect one's 
self. 

an^^breiten, spread out. 

$(Ui^bmd^, w., -[e]«, ■^, out- 
break. 

9[ud^dE, m.y -[e]«, -^e, expres- 



sion. 



aUjS^df'IU^, express, explicit. 



Sltti^flnQ, ffi., -[el«, *e, outing, 
excursion. 

aui9«fn^en, lead out, carry 
out. 

Slm^gang, w., -[c]«, -»e, exit; 
end, result. 

aui^genommen, excepting, 
with the exception of; 
excepted. 

am^gefl^tod^en, decided, pro- 
nounced, outsp>oken. 

ani9geftoi)ift, stufiEed. 

«n^gfttttft^mittel, »., -«, -, 
remedy, expedient. 

9(udlanb, n., -[e]«, -«er, foreign 
land; im — , abroad. 

aui^^ne^men, a, genommen, 
nimmt, take out; fid^ 
— , look, appear. 

au^nel^menb, extraordinary. 

aud«i)iadEen, unpack. 

au^^^reigen, I, geriffen, tear out; 
run off; " cut and run." 

au^^^rid^ten, do, perform. 

au^^ntfen, ic, u, cry out, ex- 
claim. 

au^^fagen, state, declare. 

au^^fe^en, a, e, ie, look, appear. 

Äuftenfeite,/., -n, outside, ex- 
terior. 

au^er, except, besides. 

äu^er, outer, outward, ex- 
terior; ba« äußere, -n, -n, 
exterior, outward appear- 
ance. 

anwerft, outermost, extreme. 

aui^fld^t,/.,-en, outlook, view, 
prospect. 

SIuiSföl^nunQ, /., -en, reconcili- 
ation. 
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(mS^\^t^tn, a, o, i, express, 
utter. 

oui^^fto^fen, stuff. 

aud^fud^en, seek out, select, 
choose. 

au^'toafiUn, choose, select. 

au^^toanhttn, set out, emi- 
grate. 

^uStotq, m.f -[c]«, -c, way 
out, expedient. 

m»^i\tfitn, aog, ßeaogen, pull 
off, take off. 

Avola (Ital.)y /., ancestress, 
grandmother. 

balb, soon. 

ballen, clench, double. 

SBanb, m.y -[c]d, ^, volume. 

SBanMt', w., -tn, -tn, bandit. 

j^arbar', /»., -en, -en, bar- 
barian. 

SBarbarii^'mitd, /»., -, -men, 
barbarity. 

I^arbarof'fa, prop. »., Bar- 
barossa. 

I^arbe, w., -n, -n, bard, poet. 

I8&renfcbm(en, w., -«, -, bear's 
ham. 

bauen, build, construct. 

SBaumnjolle, /., -n, cotton. 

beab'fic^tigen, intend, purpose. 

beac^'tem^toert, noteworthy. 

bean 'tragen, move, propose. 

bear'beiten, elaborate, treat. 

beban'Ien (fid^), express thanks 
for (für). 

SBebarf', /»., -[e]«, need, sup- 
ply of (an). 

beben '(en, consider. 



beben! '(i4, serious, critical. 

beben 'tenb, considerable. 

SBebeu'tung, /., -en, import- 
ance, consequence. 

bebie'nen, serve; fid^ — (wilh 
gen.)t make use of, avail 
one's self of. 

SBebin'gnng,/., -en, condition; 
eine — ftefien, make a con- 
dition. 

befehlen, o, o, ie, order, com- 
mand. 

beftn'ben (fid^), a, u, find one's 
self, be. 

befinb'Uc^, be found, situated. 

befor'bern, further, promote. 

befitrc^'ten, fear. 

bege'ben (fid^), a, e, t, betake 
one's self, repair, go. 

SBege'ben^eit, /., -<n, event, 
occurrence. 

begeg'nen, meet. 

bege'ben, beging, begongen, 
commit. 

SBegtnn', /»., -[e]ö, beginning. 

begin 'nen, a, o, begin, com- 
mence. 

beglei'ten, accompany. 

I^eglei'tung,/.. -tn, company. 

beglit'cfen, make happy. 

begret'fen, begriff, begriffen, 
comprehend, understand. 

öegriff', w., -[e]«, -t, idea, 
conception; im — fein, be 
about, on the point of. 

begrn'lfen, greet, welcome. 

begitn'ftigen, favor, counte- 
nance. 

begut'acbten, give one's opin- 
ion upon. 
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htt^aq^iifl, comfortable. 

be^an'beltt, treat. 

l^e^ar'rett, continue, persist in 
(ouf). 

l^e^au^'ten, maintain, assert, 
declare. 

I^elftait'fung, /., -en, lodging, 
domicile. 

be^er 'Bergen, lodge, harbor. 

ht\, by, near, at, on the occa- 
sion of. 

befbe, both, two. 

SBeifaff, w., -^, approbation, 
approval. 

SBeigefd^matf, w., -[e]«, ^, 
taste, flavor. 

©eil, »., -[t]^, -c, hatchet. 

beim, contraction of bet bem. 

beina'^e, well-nigh, almost. 

SBeif^iel, »., -[e]d, -e, example. 

beiffen, i, ö^^Uf^^/ bite. 

beiam'menti^njert, deplorable, 
lamentable. 

belannt', known, well-known. 

bedei'ben, clothe, dress. 

belommen, befam, o, get, re- 
ceive. 

bele'gen, cover, overlay. 

bele^'ren, inform, instruct. 

bemer'fen, notice, observe, re- 
mark. 

I8emer'(ung, /., -en, remark, 
observation. 

SBene^'mett, »., -«, conduct, 
behavior, demeanor. 

betm'^ett, use, make use of, 
avail one's self of. 

beo'bad^ten/ observe, watch. 

i^tti'imf cftlpulate, cow- 

pUtfr 



berei'4ettt, enrich, enlarge. 

bereit', ready, prepared. 

berei'ten, prepare, cause. 

bereiti^', already. 

SBereit'toiffigleit, /., readiness, 
willingness. 

SBeric^t', w., -[e]8, -e, report. 

berief 'ten, report. 

berie'c^en, o, o, smell. 

S3eruf', m., -[e]«, -e, calling, 
vocation. 

bent'^tgen, quiet, calm; fid^ 
— , become calm, com[>ose 
one's self. 

berühmt', famous, renowned. 

bent^'ren, touch; fid^ — , 
touch, meet. 

befagt', said, above-men- 
tioned. 

befanf'tigen, soften, appease, 
calm. 

SBefd^äf'ttgnng, /., -en, occu- 
pation. 

befd^ei'ben, modest, discreet. 

befc^Iieffen, o, befd^loffen, de- 
cide, conclude. 

befd^oni'gen, palliate. 

befd^tob'ren, implore, entreat. 

SBefi^', m., -t&, possession. 

beft'^, befafe, befeffen, pos- 
sess, own. 

SBefi'^er, w., -«, -, possessor, 
owner, proprietor. 

befon'ber, peculiar, particu- 
lar; im — n, in particular. 

befot'gen, take care of, attend 
to. 

befotgt', apprehensive, anx' 

ious. 
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l^eftft'tigeit, affirm, confirm, 
corroborate. 

l^efte'^en, bcftonb, bcftanbcn, ex- 
ist; — oud, be composed of, 
consist of. 

Ibefttm'mett, persuade, induce. 

Befttmmt', determined, reso- 
lute, decided. 

bcftrc'ben; fi(§ — , strive, en- 
deavor. 

Beftitrst', perplexed, discon- 
certed. 

öefitd^', w., -[c]«, -t, visit. 

Befu'c^en, visit; go to, at- 
tend. 

bcti'tett, entitled. 

betört^, infatuated. 

betrad^'ten, consider, view, 
look at, regard. 

betrau 'en, intrust. 

betreffen, betrof, o, I, befall. 

betre'ten, o, e, betritt, enter, 
set foot in. 

betrit'gen, o, o, deceive. 

SBettelfacf, w., -[e]«, ^, beg- 
gar's wallet. 

SBettelftab, w., -[e]«, ^, beg- 
gar's staff. 

betior'fte^enb, approaching, 
imminent. 

S3eti>eti^', w., -[e]«, -e, proof. 

betoen'ben; — laffen (bei), leave 
at rest, acquiesce in, com- 
ply with. 

betOttfft', known, in question. 

beja^ 'len, pay. 

be$etfl^'nen, point out, desig- 
nate. 

beste'^en, begoß, begoßen, enter 
{hdfing)f tstke up {cfiode). 



SBesie'lftung, /., -en, reference, 

relation; In — ftel^, have 

reference to (gu). 
I^ian'ca, /. prop, n., Bianca. 
SBfene, /., -n, bee. 
SBilb, »., -[e]«, ^r, picture, 

painting. 
bUben, form. 

SBflbung, /., education, cul- 
ture. 
S3iaarbf<>lel, »., -[e]«, -t, bil- 
liard-playing. 
bin, am (see fein). 
binnen, within. 
öfno'fel, »., -«, -«, (double) 

eye-glass. 
big, to, up to, until; — auf, up 

to. 
blig^er', hitherto, till now. 
bigf^en; ein — , a little, rather, 

somewhat. 
bfft, thou art {see fein). 
bitten, bat, gebeten, ask, beg, 

pray; (id^) bitte, please! 

pray! 
S^itterleit, /., bitterness. 
blafen, ie, a, tt, blow, sound. 
SBIatt, »., -[e]«, -^r, leaf; 

sheet; paper. 
blättern, turn the leaves {in 

a book). 
hiau, blue. 
SBIauftrum^f, /»., -[e]«, ^, 

blue-stocking; literary 

woman. 
93(e4f4mieb, prop, n., Blech- 

schmied. 
93(e4f4miebf 4, Blechschmied, 

pertaining to Blechschmied. 

f^MfftUf kf \tf r^m^in, COD- 
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tinue; — laffen, leave un- 
done, forbear doing; \U\)tn 
— , stand still, stop. 

]^(ef4, pale. 

fßlid, m.y -[c]«, -t, look, 
glance, glimpse. 

bHcfen, look, glance. 

blonb, blond. 

blü^ettb, blooming, flourish- 
ing. 

©tttt, »., -[c]«, blood. 

§3 lute, /., -n, flower, bloom; 
prime {of life). 

blutig, bloody. 

SBIuttoutft, /., •^, blood-pud- 
ding, black-pudding. 

SBoben, /»., -d, - or ^, bottom 
ground. 

bobettloi^, bottomless, un- 
fathomable; exceeding. 

S^ogen, w., -g, - or % bow; 
sheet. 

S^orgfa (7/a/.), ^rö^. »., Bor- 
gia. 

SBörfe, /., -n, stock-exchange. 

S3orftetttife4, »., -[c]«, hog, 
swine. 

bbf[e], bad, evil, angry. 

Btaud^^n, need, want, re- 
quire. 

braun, brown. 

S3raut, /., -^^ fianc6e, bride. 

SBtäutigam, w., -[c]«, -<, 
fianc6, bridegroom. 

I^rautleute, />/., betrothed 
couple. 

bräutUd^, bridal. 

§3rautt>ater, w., -g, •«■, father 
of the bride. 

btaü, good, excellent, worthy. 



bte^en, a, o, i, break. 

breit, broad. 

bteitfrem^ig, broad-btimmed. 

breitf^utig, broad-tracked, 
'with legs far apart. 

©rief, w., -[e]«, -e, letter. 

SBriefbogen, w., -«, - or % 
sheet of letter-paper. 

bringen, bra(i^te, gebra(i^t, bring, 
fetch, carry. 

SBrobneib, w., -[e]«, profes- 
sional-envy, trade-jealousy. 

SBruber, w., -«, *, brother. 

brummen, growl, mutter. 

SBrun^ilbe, /. prop. «., Brun- 
hild. 

§3ruft, /., •«<, breast. 

»ruftbilb, »., -[e]«, -cr, 
portrait, half-length pic- 
ture. 

SBrufttafd^e, /., -n, breast- 
pocket. 

§3ube, w., -n, -n, boy, lad. 

SSucI^, »., -[e]«, -^r, book. 

SBüd^ergeften, »., -[e]«, -e, 
book-shelf, book-rack. 

SBud^^ftnMer, w., -«, -, pub- 
lisher, bookseller. 

S^ud^^anMung, /., -en, book 
store. 

bufl^ftäb(i4, literal. 

S3üffe(4om, »., -[e]«, ^r, buf- 
falo-horn. 

bünbig, conclusive, to the 
point. 

bunt, vari-colored, gay-colored. 

S3ttrgerfo4n, /»., -[e]«, -^^ son 
of a citizen. 

S3urfcf|[e], w., -en, -en, young 
man, fellow. 
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Stufen, m,, -^, -, bosom, 

breast. 
Sutterfemmel,/., -n, buttered 

roU. 

(J 

(Sanolfa, ». prop, »., -«, Ca- 

nossa. 
cara (Ital.), dear. 
(Satlo, /». prop, n,y Carlo. 
dentu'rio [^. tfe-J, /»., -«, -«, 

centurion. 
(Hef l/^. W?f], /»., -«, -4, 

chief, head, senior. 
4emffcl^, chemical. 
d^enti^'Ierfttrft, /»., -en, -<n, 

Cheruskan prince. 
(I^enti^'lerfttrftin, /., -ncn, 

Cheruskan princess. 
dfncinna'ti [pr. tfe-], n. prop, 

»., -*, Cincinnati. 
corpus {Lai.), n., body (^ee 

Notes, 39, 6). 
CUmr (Fr.),f,, court, 
doufi'ite, /., -n, cousin. 
dttmo'na, n. prop. »., Cre- 
mona. 

% 

btt; oJv., there, then; conj,, as, 

since. 
babci', thereby, there, in that 

connection. 
ba^dleibcit, ie, ie, stay, remain, 

wait. 
%a^, »., -[c]«, -«w, roof, 
backte (see benfen). 
baburc^, through it, by this, 

thereby. 



bage'gen, against it, against 
that, to this. 

bagetoefett (see ba^fein). 

ba^eim^ at home. 

balder, hence, consequently, 
therefore. 

bamatö, then, at that time. 

%amt, /., -n, lady. 

^amen^anb, /., -^^ lady's 
hand. 

bamit', adv., therewith, with 
it; conj., in order that. 

banf, thanks (to), owing (to). 

bann, then, thereupon. 

batan', thereat, therein, of 
it. 

batauf, thereupon, after- 
wards; ölcid^ — , imme- 
diately after. 

bat^bringen, brad^te, gebracht, 
present, offer. 

bttrf {see bürfcn). 

barin', therein, in it, in that. 

bat^telfl^en, offer, present. 

bar«fteflen, represent, picture. 

^atftellung, /., -en, represen- 
tation. 

barüber, over or about it 
(that). 

barun'ter, under or beneath it 
(that). 

^attofnffl^, of Darwin, Dar- 
winian. 

ba^fein, mar, gcnjcfen, be pres- 
ent, be there, be at hand. 

bafelbft', there. 

baff, that, so that, in order 
that. 

bauent, last, continue, endure. 

batiim, of it. 
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bastoi'f^eit, among them, in 
the midst of it (that, them). 

^tdt, /., -n, roof, ceiling. 

Mn, thy, thine, your. 

delicti {Lat.), transgression 
(see Notes t 39, 6). 

beHIat', delicious, dainty. 

^ettfatcf 'fe, /., -n, delicacy. 

hem, dat, sing, masc, or neut. 
of bcr. 

bemnäd^ft', in a short time, 
shortly. 

bcil, ace, sing, masc.; dat. pi, 
of bcr. 

benen, dat. pi. of dem. and rel, 
pron. bcr, to whom, in 
whom, whom, them. 

benlbat, conceivable. 

bettlett, ba(i^te, gebadet, think of 
(an); fld^ — , fancy, imagine. 

beutt, adv.y then; con;., for. 

bennod^, yet, still, neverthe- 
less. 

^enunjta'tin, /., -ncn, (fe- 
male) informer. 

^e^ie'fc^c, /., -n, despatch, 
telegram. 

bcr, blc, baig, def. art., the; 
dem. pron. and adj., this 
(one), that (one), he, she, 
it; rel, pron., who, which, 
that. 

berattig, such. 

bereit, gen. pi, of dem. and rel. 
pron. btx, of whom, of 
which, whose. 

berglel'c^en, the like, of that 
kind. 

beriettige, bi^imi0e^ H^trAgt, 

tbatf 



berfelbe, btefelbe, baiSfelbe, the 

same. 

beffen, gen. sing, of dem. and 
rel. pron. ber, whose, his, its, 
of this, of it. 

befto (with comp.), the; ie . . . 
— , the . . . the. 

^etafttle'tung [pr. betalii'-], 
/., -en, details, detailed de- 
scription. 

beuten, point. 

beutffl^, German. 

^euifd^Ianb, »., -Ö, Germany. 

bfabo'Itffl^, diabolical. 

^ta'tiolo, m. prop, »., Dia- 
volo. 

bf dj, ace. sing, of bu, thee, you. 

bid^t, close. 

^td^terfn, /., -nen, poetess. 

^icfitung,/., -en, poetry. 

bidf, thick, large, heavy. 

^ienft, m., -ed, -e, service. 

^tenftbote, m., -n, -n, ser- 
vant. 

btenfttotfltg, ready to do ser- 
vice, obliging. 

bieS (see btefer). 

btef er, btefe, biefei^ or httS, dem. 
pron. and adj., this, that, 
this one, the latter. 

S)mg, »., -[e]«, -e or -er, 
thing, matter. 

blr, dat. sing, of bu, to thee, 
thee, to you, you. 

2)lffertattoii' [pr. -tßlon'], /., 
-en, dissertation, thesis. 

bod^, yet, still, nevertheless, 
after all, surely, I hope. 

Softor, m,t -^^ "^QtW^m, doi;^ 

tQXf 
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^0(4, m.y -[c]«, -t, dagger. 

^olmetffl^, m.f -en, -en, inter- 
preter; — mo(§en, act as in- 
terpreter. 

bonnent, thunder. 

^o^^elfinn, »., -[e]«, -t, dou- 
ble chin. 

hopptit, double; bad !Dop« 
pelte, the double; urn bad 
!DoppcIte, to the double 
amount, twice the sum. 

bort, there, in that place. 

brängen, press, crowd; bad 
!Drttnöen, entreaty, solici- 
tation. 

brauig (=»baraud), out of it. 

brauffen, outside. 

brd, three. 

brein^reben, interrupt, inter- 
fere with (in). 

britt, third. 

brol^en, threaten, menace. 

britben, over there, yonder. 

bntffeit, print. 

btt, thou, you. 

bum^f, dull, hollow. 

bitnlel, dark, gloomy. 

bitrd^, through, by means 
of. 

burcl^aud', throughout, thor- 
oughly, entirely. 

bitr^ra'fen, traverse furious- 
ly, gallop through. 

bitrd^^fe^en, carry through, 
accomplish. 

bitrfen, burfte, geburft, barf, be 
permitted, be allowed, 
may, have a right; nid^t — , 
must not. 



(5 

then, just, exactly, even. 

ebenfo, just as, in the same 
manner. 

täi^t, genuine, real. 

etfig, angular, having corners; 
edged; of cut glass. 

(Sffeff, »., -[c]d, -en, luggage, 
personal effects. 

Qfitmann, w., -[c]d, -^r, hus- 
band, married man. 

efter, sooner, rather. 

@^eftanb, /»., -[e]d, ■^, wed- 
lock. 

Qf^tt, /., -n, honor. 

^^rentitel, m., -d, -, title of 
honor. 

^^rerbietung, /., -en, respect, 
deference. 

e^rnjttrbig, venerable, time- 
honored. 

CHc^e, /., -n, oak (-tree). 

^4e((affee, w., -d, acom- 
coflfee. 

difcr, m., -d, zeal, eagerness. 

eifrig, eager, zealous. 

eigen, own, particular. 

eigeni^, expressly, specially. 

eigentlifl^, real, exact. 

eigeutüm'U4, strange, partic- 
ular. 

dile, /., haste, hurry. 

eiten, hurry. 

ein, eine, ein, a, an, one; ber 
eine, the one. 

einanber, one another, each 
other. 

einet, eine, ein(e)i9, one, a per-' 
9on, sQmebod^f 



114 



VOCABULARY 



elnfad^, simple, plain. 

(Sinflu^, w., -ffc«, *ffc, influ- 
ence, effect. 

efn«fü4ten, introduce. 

ein^ge^en, ging, gegangen, cease 
to exist. 

@fngefenbet, »., -9, -^, com- 
munication, correspond- 
ence. 

eingetoef^t, adept, initiated; 
ber (glngetoell^te, the adept, 
the initiated. 

einiger, einige, einlgei^, some, 
any, a few, several. 

elnigermaffen, in some degree, 
to some extent. 

(Sinlanf, w., -[e]«, ■^, purchase. 

eln4aben, u, a, labet or labt, in- 
vite. 

@tn(abnng, /., -en, invitation. 

eln4aufen, te, au, ttu, arrive, 
come to hand. 

einlegen, place, put in. 

Anleitung, /., -en, introduc- 
tion. 

einmal, once, one time; no(§ 
— , once more; einmal', 
once, once upon a time; 
nid^t — , not even; nod^ — , 
some day or other. 

cln^ne^men, a, genommen, 
nimmt, take, occupy; für 
fld^ — , fascinate, charm, at- 
tract. 

^Inticdtungi^ftüff, »., -[e]«, -t, 
piece of furniture. 

dn^ffl^Iafen, te, a, ö, fall asleep, 
go to sleep; öor bem (Stnfcl^Ia* 
fen, before going to sleep. 

eln«ff^(agetlf u, a, ft, have ref- 



erence to (in), be in line of 
(In). 

ein^fd^Ueffen, o, gefd^Ioffen, shut 
in, lock up. 

eln^fe^en, a, e, te, comprehend, 
understand. 

(Sinfenber, m., -^, -, inform- 
ant, correspondent. 

CHnftd^t,/., -en, insight, intelli- 
gence. 

(Sinf^rad^e, /., -n, objection. 

elnft, once, formerly. 

ein-treffen, traf, o, I, arrive, 
come to pass. 

etn^treten, a, e, tritt, step in, 
enter, appear, take place. 

antritt, w., -[c]«, -e, en- 
trance, entry. 

eintierftanben, agreed, of the 
same mind; mit einer (Sad^e 
— fein, agree or consent to 
a thing. 

ein^menben, manbte, gemanbt or 
regular y object to (gegen). 

^»ä^Ö/ oiJy» single, sole. 

dittjug, /»., -[e]«, ^, entry, 
entrance. 

eifern, iron. 

eflatant', shining, striking. 

elenb, miserable; ber (glenbe, 
wretch, rascal. 

Qitnh, n.y -[e]«, misery, dis- 
tress, want. 

m'itivt)^^, n., -, -, picked 
troops, select army-corps. 

(Smma, /. prop.n.y—^, Emma. 

em^fan'gen, t, o, ft, receive, 
take. 

empfang 'Kd^, susceptible, im- 
pressionable. 



etiMifiit'bcit, a, n, feel. 

tmpvt'^hliittn, look up. 

(Sttbe, »., -^, -n, end, limit. 

ettbU4^ ät last, finally. 

etter'glfcH, energetic, vigorous. 

etlg[e], narrow. 

engagie'ren (Fr.), engage. 

dHtgläitber, m., -«, -, English- 
man. 

dnltl, m., -^, -, grandson, 
grandchild. 

etitbe^ten, be deprived of, do 
without. 

etttbten'iten, cntbronntc, cnt* 
brannt, burn, be inflamed; 
in ?icbc entbrannt fein, be in- 
flamed with. 

entbe'tfen,- discover. 

entfer'nen, remove; fid^ —, 
withdraw, retire. 

entgegen^^alten, te, a, H, offer, 
hold towards. 

entgcg'nen, reply, answer. 

tntt^aVitn, it, a, H, contain, 
comprise. 

entlftuflai^miert^ enthusiastic. 

entlat't^eit, unmask, expose. 

entle'bigen (fid^), (ge».), nd 
one's self of, free one's self 
^from. 

tntltt^ttn, empty. 

entnelft'men, o, entnommen, cnt=» 
nimmt, take away, procure. 

ent^tt^'^en (fid^), turn out, 
show one's self as. 

entfa'gen, give up, renounce. 

dHttfd^ei'bnng,/., -en, decision. 

(Intfcl^lttft', w., -ffe«, ^\\t, res- 
olution, decision. 

entfe^'Iic^, awful, dreadful. 
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entf^re'dietib, corresponding, 
suitable. 

enttoi'tfein, develop, show. 

dHtttoitrf ', w., -[e]«, ■^, sketch, 
outline, draft. 

C^^ffo'be, /., -tt, episode, inci- 
dent. 

(Spo'd^t, /., -n, epoch, period. 

d&po^, »., -, (g^)en, epos, epic 
poem. 

er, he, it; (5r, thou, you. 

erbat'men, feel pity, move to 
pity. 

Chrbau'er, /»., -«, -, builder, 
constructor. 

erbeu'ten, take as booty, cap- 
ture. 

crble'tcii, o, o, (fid^), offer. 

erbiei^en, i, i, turn pale. 

txhiVdtn, notice, see. 

Chrbboben, w., -^, -, ground, 
earth. 

Chrbe, /., -n, earth, world. 

Chrelg'nlig, »., -ffe«, -ffe, oc- 
currence, event. 

erfal^'ren, u, o, tt, learn. 

erfaft'ren {part, adj.), experi- 
enced. 

crfof'fe«, erfaßte, erfaßt, seize, 
grasp. 

ergftn'sen, complete, supply. 

ergtei'fctt, ergriff, ergriffen, 
seize, take hold of, grasp. 

Chrgitft', w., -ffe«, -^ffe, effu- 
sion. 

er^e'ben, o, o, raise; ftd^ — , 
rise, get up. 

er^o'ben (part, adj.), raised, 
elevated. 

ttti'dtitn, raise, increase. 
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crin'itettt, remind of (on); fld^ 
— , remember. 

Crrin'itentng, /., -en, recollec- 
tion, memory. 

erfett'iten, crfanntc, crfannt, rec- 
ognize. 

erflä'ren, declare, explain. 

crtaf'fcii, erließ, a, crlttfet, re- 
lease from, exempt from. 

ttlau'htn, permit, allow. 

erler'nett, learn. 

enteut', renewed, fresh. 

(&tnft, m,,-t&, earnest, serious- 
ness. 

ernft, serious, earnest. 

eröffnen, open. 

er^toBt', tried, proved. 

erregt', excited, aroused. 

erfd^ei'nen, ie, ic, appear, be 
published. 

(Irf^ei'nnng, /., -en, appear- 
ance. 

erfd^to'tfen, frightened. 

erfe^'nen, long for, wish for. 

erf^ft'lften, espy. 

erft, adj.f first; oJv., at first, 
only, at length, finally; — 
aid, not until. 

erftarrt', benumbed, stupe- 
fied. 

(^ftau'nen, »., -«, astonish- 
ment. 

erftaunt', surprised. 

erfteni^, in the first place. 

erfterer, erftere, erfterei?, the 
former. 

erftgeboren, first-born; bet (grft* 
geborene, the first-born. 

erfti'tfen, stifle, smother, 
choke. 



iSrirag', w., -[e]«, •% pro- 
ceeds, profits. 

ertrag 'Iid|, endurable, toler- 
able. 

ernjä^'nen, mention, make 
mention of. 

(Srnjar'tung, /., -en, expecta- 
tion, anticipation. 

ernjd'fen, txtoit», ie, show, 
evince. 

erluel'tern, enlarge, extend. 

ermi'bern, reply, answer. 

ersftl^'len, tell, narrate, relate. 

t^, it, he, she; there. 

C^fe({Ieif4, »., -e«, asses' 
flesh. 

effeu, ai, gcgeffen, ifet, eat. 

etabltffement' [pr, as in Fr.], 
»., -9, -d, establishment. 

ettoa, perhaps, perchance, 
about. 

ettoad, some, something, any- 
thing; adv.f somewhat. 

ett«H, to you, you. 

(^^peMtion', /., -en, expedi- 
tion. 

es^njie'ten, explain. 

eskortierten, export. 

(Sgtrem', »., -«, -e, extreme. 

/.»feminine. 

^aMlai\ »., -[e]«, -e, prod- 
uct, make, goods. 

t^abrif'geiäube, -«, -, manu- 
factory, establishment. 

fabrisfe'ten, make, manufac- 
ture. 

Sn«^/ »•, -It]^, "^t, compart- 
ment. 
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^aä^tüttf, »., -[t]9, -t, frame- 
work, timber-framing. 

fahren, u, a, tt, drive, go; — 
laffcn, let go, drop. 

Fait {Fr.)f m., fact {see 
Notes, 35, i6). 

ijott, w., -[c]«, ^f fall, case, 
event. 

fallen, fid, o, ft, fall, drop. 

falfc^, false, treacherous; ber 
Satfd^e, faithless man. 

i^amt'Ife [pr, fa*mi'4i*c], /., 
-n, family. 

i^amrUenunglütf, »., -[c]«, do- 
mestic misfortune. 

S^atbe, /., -n, color, hue. 

foffcii, faßte, gefaßt, faßt, hold, 
grasp, seize; fld^ — , com- 
pose one's self, recover 
one's self-possession. 

S^affung, /., -en, version. 

faft, almost, nearly. 

fatal', odious, vexatious. 

t^auft, /., ■^, fist, hand. 

Siebet, /., -n, pen, penholder. 

feiernd^, solemn. 

feiern, cease from work, rest 
from labor. 

SJetb, »., -[e]«, -er, field. 

i$e(bl(err, w., -n, -en, general, 
commander. 

lifter, »., -«, -, window. 

fern, far, distant, absent. 

i^ente, /., -n, distance. 

ferner, furthermore, more- 
over. 

fertig, ready, finished, com- 
plete. 

feffeln, fetter, chain, arrest 
attention, fascinate. 



feft, firm, secure; — ftcl^en, be 
evident, be certain. 

feft'binben, a, u, tie up, fasten. 

ijefteffen, »., -9>, banquet, 
feast. 

i^eftgmff, w., -e«, ■^, festive 
greetings. 

i^eftinngfrau, /., -en, mem- 
ber of reception committee 
composed of young ladies. 

fett, fat; in -ix ©(§rlft, in full- 
faced type. 

ff., abbreviation for fcl&r fein. 

fiiet (see fatten). 

ftnben, a, u, find. 

ginger, /»., -«, -, finger. 

ftnfter, dark, gloomy, morose. 

i^itmatafel, /., -n, firm sign- 
board. 

tilatfi^, w., -fc«, -fe, flax. 

Pammen, flame, burn, glare. 

i^Iafc^c^en, n., -d, -, phial, 
small bottle. 

i^laf^e, /., -n, bottle. 

^(ed^te, /., -n, braid or tress 
(of hair). 

Pesten, o, o, I, weave, en- 
twine. 

SI(if4/ »., -ed, flesh, meat. 

i$(eif4ergefefl[e], /»., -en, -en^ 
journeyman butcher. 

i^Ieifd^Ioft, /., -en, meat-diet, 
animal food. 

Sleifd^naJftmng, /., animal 
food. 

S^Ieifd^tnaten, pL, meat-prod- 
ucts. 

Piegen, o, o, fly. 

S(nd^, w., -[e]«, ■^, curse, 
oath. 
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5Iu«Ht,/., -<n, flight. 

Slitfftgfeit; /., -€n, liquid. 

ijotge, /., -n, consequence, re- 
sult. 

folgen, follow, succeed. 

Sorce (Ff.), Ipr. forfec),/., -n, 
forte, strong point. 

^otm, /., -en, form. 

fort, forth, away; mufe —, 
must go, must be off. 

fort 'fahren, u, a, d, continue. 

fort'^teMgett, continue to 
preach. 

gortfd^ritt, w., -[t]9, -t, prog- 
ress. 

forttoä^renb, continually. 

fort'äteften, goß, gcgoöcn, draw 
away, pull along. 

SJra {Ital.)f w., friar, monk, 
brother. 

fragen, ask, inquire. 

ijranfreicfi, »., -4, France. 

ijrau, /., -en, woman, wife. 

Srnnentierein, w., -[e]«, -<, 
ladies* (charitable) asso- 
ciation. 

ijräuletn, -8, -, young lady, 
miss; (title) Miss. 

frei, free, unconfined. 

SJretfned^t, w., -[e]«, -e, hang- 
man, knacker's man. 

fretltd^, certainly, to be sure, 
of course. 

freinjinig, voluntary. 

fremb, strange, foreign; bet 
grembe, stranger. 

f^reube, /., -n, joy, pleasure. 

ffreubenträne,/., -n, tear of joy. 

freubeftra^Ienb, radiant with 
joy. 



freubig, joyful, happy. 

freuen, give joy or pleasure, 
please. 

Steunbin, /., -nen, (female) 
friend. 

freunbli^, friendly, kind. 

t5rlebe[n], w., -n«, ^n, peace. 

frieMi^/ peaceful. 

frif4, fresh, vigorous. 

frB^Iid^, happy, joyous. 

früher, former, earlier; adv.f 
formerly, before. 

gröfttlng, w., -^, -t, spring, 
springtime. 

t^rn^ftütf, »., -[e]«, -e, break- 
fast, lunch(eon). 

SJritMtttrfi^ftttfte, /., -n, lunch- 
room, restaurant. 

fttftr (see faljircn). 

führen, lead, conduct; einen 
Ülantcn — , bear a name; 
SBaren — , keep goods, deal 
in goods; bic JBüdJer — , keep 
the books; ba« S^egtntent —, 
govern. 

i^ü^rer, w., -«, -, guide. 

ftttten, fill. 

fünfätg, fifty. 

funleln, sparkle. 

fiir, for. 

fitr^ten, fear. 

fitrd^tern^, terrible, dreadful. 

fürtoa^r, indeed, certainly. 

ijufton', /., -en, fusion, con- 
solidation. 

& 

Q^an2, /., ^, goose, 
gons, whole, entire; — unb gor, 
absolutely, for good and 
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all; rirt —ft: Äcrl, a fine fel- 
low; cm —er SWann, a man 
every inch of him. 

gar, completely, entirely, 
quite; — nidjt, not at all, 
by no means. 

®ftff^/ f'i -% lane, (narrow) 
street. 

©aft, m.y -t^f ^, guest. 

(^attt, w., -n, -n, husband. 

Gattung, /., -en, kind, sort. 

C^eia'ten, »., -9, bearing, be- 
havior. 

©el^&tt'be, n.y -«, -, building, 
structure. 

gebaut', built, formed, shaped. 

geben, o, e, i, give; e« gibt, 
there is, there are; e« gab, 
there was, there were. 

gebirbet, cultured, educated; 
ber ®ebilbete, educated per- 
son. 

©ebtandt', /»., -[e]«, ^, use, 
usage. 

gebüßten, be due, belong. 

©ebädjt'tttö, »., -ffe«, -ffe, 
memory, recollection. 

©eban'(e[n], w., -n«, -n, 
thought, idea. 

geben'Ien, gebadete, geba(i^t, 
mention, make mention of. 

©ebid^t', n.f -[e]«, -e, poem. 

©ebttib', /., patience. 

gefällt 'ftf^, dangerous. 

gefallen, gefiel, a, tt, please, 
suit. 

gefftrifg, courteous, obliging. 

©efan'gennaltme, /., -n, cap- 
tiure. 

gefüllt', filled. 



geftttfl^ 'tet, feared, dreaded. 

gegan'gen (see gelten). 

gegen, against, towards; tin 
SWtttel — , a remedy for. 

©egenb, /., -en, direction, 
neighborhood. 

<^egenftanb, /»., -[e]«, ■^, sub- 
ject, object. 

©egentoatt, /., presence. 

Gegnerin, /., -ncn, (female) 
opponent. 

ge^ar'ntf^t, clad in armor. 

©epf 'ftgWt, /., -en, hateful- 
ness, ill-will. 

geheim', secret. 

geften, ging, gegangen, go, walk, 
pass; — über, surpass. 

©e^ft'fe, m.y -n, -n, assistant, 
helper. 

ge^B'ren, belong. 

ge^d'rig, proper, appropriate. 

©eige, /., -n, violin. 

®elft, /»., -e«, -er, spirit, 
mind, soul. 

gelftig, spiritual, intellectual. 

gelan'gen, get, come to, reach. 

©elag', f»., -ffe«, -ffe, room. 

gelb, yellow, sallow. 

©elbfatf, w., -[t% ^, money- 
bag. 

gele'gen, situated; opportune. 

^^ele'genlfteit, /., -en, oppor- 
tunity, occasion. 

©elieb'te[t], m, or f., beloved 
one, lover, sweetheart. 

gelfn'gen, a, u, (third pers. 
only) J succeed; e« gelingt 
mir, I succeed. 

gelten, a, o, i, have value, 
pass for, be considered. 
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Q^tmadi', »., -[c]«^ *cr, apart- 
ment, room. 

gemalt', painted. 

gem&g', conformably to, in 
conformity with. 

gemelgelt, chiseled. 

^emü'fe, »., -9, - vegetables. 

&tmM^'tutit, f., calmness, 
tranquility. 

gendgt', inclined; gracious, 
kind; — cr Scfcr, gentle 
reader. 

(Bestie' [®e*nic,®- zin azure], 
m.f -9, -^, genius. 

genießen, o, gcnoffcn, enjoy. 

genom'mett {see ntf)mtn). 

getntg', enough. 

^etntg'tmtng, /., -tn, satis- 
faction. 

gedff'net, opened. 

geta'bep, directly, absolute- 
ly, positively. 

gera 'ten, le, o, tt, get, come, 
fall; In« ©d^rtanfcn — , be- 
gin to waver. 

gerftu'd^ert, smoked, dried. 

geredet', legitimate. 

(Beredi'tigfeit,/., justice. 

@eri4t'; »., -[c]«, -t, dish. 

gering', small, trifling, slight. 

^emta'ne, m,, -n, -n, Ger- 
man. 

©erma'nia, /., Germania. 

germa'nifd^, German (ic). 

^emtanifie'rung, /., -en, Ger- 
manization. 

gern, gladly, willingly. 

gerufen, revenged (see Notes, 
39, 2). 

gerd'tet/ flushed. 



^erftenfaft, i«., -[c]«, *e, bar- 
ley-broth, beer. 

gerührt', moved, touched; 
with feeling. 

gefagt', said. 

©efd^fift', »., -[e]«, -c, busi- 
ness; house, shop. 

gefd^af 'tig, busy. 

®ef«Häfti?frettttb, /»., -[c]«, -e, 
friend in business. 

gefd^ä^t', esteemed. 

gefd^e'l^en, o, e, ic, happen, be 
done. 

gefd^enlt', given, accorded, 
bestowed (upon). 

®efd^id>'te,/., -n, story, event, 
history. 

gefd^ifft', skillful, clever. 

gefd^Ioffen, closed. 

^efd^macf', /»., -[e]«, ^, 
taste, relish for (on). 

^efcfib^f', »., -[e]«, -e, crea- 
ture, being. 

gefd^rie'ben, written. 

gefd^njft^t', blackened. 

©efd^toi'fter, pL, children of 
the same parents, brothers 
and sisters. 

®efdftttii'ftcr<>aar, »., -[c]«, -e, 
brother and sister. 

gefd^tnun'gen, curved, drawn. 

©efett'fdftaft, /., -en, com- 
pany, society. 

©ejid^t', n.y -[e]«, -er, face, 
countenance. 

^efln'nnng, /., sentiment, dis- 
position. 

gef often, boiled (see fiebcn). 

@ef)irä4', »., -[c]«, -t, con- 
versation, gossip. 
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®eftalt', /., -en, form, figure, 
shape. 

gefte'^ett, geftanb, geftanben, 
confess, acknowledge. 

gefunb', healthy, sound; — e 
SJcmunft, sound reason, 
sober understanding. 

^efttnb'^eit, /., -en, health, 
healthiness. 

geübt', expert. 

getoal^'reit, notice, perceive, 
become aware of. 

getoä^'reti, give, afford. 

getoaCtig, powerful, mighty, 
very great. 

^etoaitb', »., -[e]«, ^x, dress, 
garment. 

getoe'fen, been (see fein). 

getoi^'tig, important, influen- 
tial. 

getoi'tfelt, rolled. 

getotn'nen, a, o, win, gain. 

getoig', sure, certain. 

©ettilf'fen, »., -^, -, con- 
science. 

&tto\V^tnmfi, w., -ffe«, -ffe, 
remorse, twinge of con- 
science. 

getoit'terbitnlel, dark as a 
thunder-cloud. 

^ttobfi^ntn; ft(§ — , become ac- 
customed to (an). 

getoB^n'Ufl^, usual, custom- 
ary. 

gemor'ben, become. 

gib (see geben). 

^Ift, »., -[e]d, -t, poison. 

ging (see gelten). 

@(an5, w., -e^, brightness; 
glory, fame. 



glftnjenb, brilliant, splendid; 
shining. 

©tai^, »., -\t^, ""-fer, glass. 

^iaSqiodt, f.j -n, glass-cover. 

glauben, believe, trust, think. 

gleid^ (=fogIel(§), immediate- 
ly, at once. 

gleid^faffi^, likewise. 

^lei^mut, w., -[e]«, equa- 
nimity, calmness. 

&ititfin\§, »., -ffe«, -ffe, par- 
able. 

gteid^jeitig, simultaneous. 

&lodtnton, m.y -[e]«, ^e^ 
sound of bells. 

^Ittff, »., -[e]«, luck, fortune, 
happiness. 

gltttfUdl, fortunate, success- 
ful. 

^(itcffenglelt, /., bliss, su- 
preme happiness. 

glühen, glow. 

glutftugig, with glowing look, 
fire-eyed. 

^oet^e, prop. »., Goethe. 

^olbbttd^ftabe, /»., -n, -n, gilt 
letter. 

golben, gold, golden. 

&ot\Via^äi'dM, /»., -«, -, go- 
rilla-skull. 

gotif4, gothic. 

©Ott, w., -[e]«, God, the 
Lord. 

©rabei^fttmme, /., -n, sepul- 
chral voice. 

©taf, m.y -<n, -<n, count. 

®ramma'ttf,/.,-<n, grammar. 

greifen, griff, gegriffen, grasp, 
seize. 

©renje, /., -n, boundary. 
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©ro'fcftenMiftotftcf', /., -tn, 
penny-library. 

groß (comp, grölcr, sup. gröfet), 
great, large, tall. 

&xb^t, /., size, greatness. 

©rogmutter, /., ^, grand- 
piother. 

®xofit>attt, m.f -8, ^, grand- 
father. 

©ntnb, m.f -[c]«, ^, ground, 
bottom, reason; auf ben — 
fommctt, get to the bottom; 
im —t, Sit bottom, really; 
Don — au«, from top to bot- 
tom, thoroughly. 

gntnbe^rli^, thoroughly hon- 
est. 

gruttbett, found, establish. 

©runber, w., -8, -, founder. 

^ntnbftütf, n., -[c]«, -t, piece 
of land, property. 

gntn$en, grunt {as a hog). 

fititgen, greet, salute; ba^ 
®rü6cn, greeting, saluta- 
tion. 

@unft, /., favor; ju —en, in 
favor. 

gfinftig, favorable. 

gut {comp, bcffcr, sup. bcft), 
good, kind; adv., well; ba^ 
@utc, the good, good things. 

©^mna'flum, «., -8, -ficn, sec- 
ondary school. 



f^al inter j.y ah! ha! 
^aax, n., -[c]«, -t, hair. 
l^aben, l^atte, gel^abt, l^at, have, 
possess. 



S^adtlhutq, «., -«, Hackelburg. 

^atfelburger, w., -«, -, in- 
habitant of Hackelburg. 

^atfelburger, indecL prop, 
adj., of Hackelburg. 

^atfmefTer, n., -«, -, cleaver. 

laager, lean, thin. 

l^al^! inter j.y ah! ha I 

l^alb, half. 

^albbarbar, w., -en, -en, 
semi-barbarian. 

l^alber, on account of. 

l^alblaut, low. 

l^albtoilb, half-wild, semi-bar- 
barian. 

$aIbtoiUbe[r], adj. used as 
noun, semi-savage, semi- 
barbarian. 

^ai2, m.y -\t9, ^\t, neck, 
throat. 

Italien, te, a, ä, hold, keep. 

l^ämifd^, malicious, spiteful. 

^anb, /., ^, hand. 

l^anbeln, act, deal; fic^ — um, 
be a matter or question of; 
bad ^anbeln, action, pro- 
cedure. 

^anbf^ul^, m., -[c]«, -t, glove. 

^anbtoerf, »., -[e]«, -t, trade, 
business. 

l^angen, i, a, tt, hang, be sus- 
pended. 

^anne, /., {from Sol^onna), 
Jane. 

f^axmlo^, harmless, innocent. 

Harmonie', /., harmony. 

l^arnif^en, harness, clad in 
armor. 

f^axt {comp, -«er, sup. *ft), 
hard, severe. 
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^afc, m,, -n, -n, hare. 

l^afiifi, hasty, hurried. 

fiat, i^attc (see l^abeit). 

l^Suftg, frequent. 

4^aufleiit, »., -«, -, small 
crowd or number. 

^anptnucti, m.y -[c]«, -t, main 
or chief source. 

4^att^tfa4e,/., -n, main point, 
essential thing. 

4^auptftabt, /., ^, chief city, 
capital (city). 

4^att^ttättg(eit, /., -en, chief 
activity, main interest. 

^au&, «., -fc«, ""-fcr, house; gu 
— ^fc, at home. 

{^aui^flttr, /., -en, entrance- 
hall, vestibule. 

^aui^fiettufTe, w., -n, -n, house- 
mate, member of the fam- 
ily, lodger. 

^au^f^aii, m.y -[e]«, -e, house- 
hold. 

l^ftui^Ufit, homely, domestic. 

lieben, o, o, lift, raise. 

^ecr, «., -[c]«, -e, army. 

^eerfttl^rer, w., -«, -, leader, 
commander, general. 

liegen, cherish, entertain. 

l^el^t, august, sublime, grand; 
bte ^elSire, the majestic 
(woman). 

4^eibeler4e, /., -n, woodlark. 

^eimat, /., -en, home, native 
place or country. 

^einrifit, m. prop, n., Henry. 

l^eigen, ic, ci, bid, order, call, 
name; be called, be named; 
ed ISietgt auf beutfd^, it means 
in German. 



^elbengebi^i, «., -[e]«, -e, 
heroic poem, epic poem. 

^elbeniungfrau,/., -en, heroic 
maiden, young heroine. 

4>elbenfo]^it, w., -[e]«, ^, 
heroic son, young hero, 

{^elbentoetli, n., -[e]«, -er, 
heroic woman, heroine. 

Iftett, clear, bright, light. 

^tntttfftil, n.y -[e]«, -e, exe- 
cutioner's axe. 

l^cr, here, hither, this way; 
l^in unb — , to and fro, back 
and forth. 

Iftcrouf'^äie^en, jog, gegogen, 
draw near, approach. 

l^eraui^'^nel^nten, a, genommen, 
nimmt, take out. 

l^eraui^ '«treten, a, e, tritt, step 
out, go out. 

l^er^bringen, brad^te, gebrad^t, 
bring hither. 

l^erein', in, in here. 

l^erein '«(ommen, lam, o, come 
in, enter. 

l^erein'^ftursen, rush in, dart in. 

l^ergelirafi(t, handed down, 
traditional. 

Ifter'^ge^cn, ging, gegangen, go 
along, proceed; e« gel^t über 
ll^n ](ier, they are pitching 
into him; e« gebt ^art l^er, 
things are going badly. 

^ermattn, m. prop, n., Her- 
mann. 

J&ert, m.y -n, -en, gentleman, 
lord, master; Mr. 

l^er'^rid^ten, fit up, arrange. 

Iber^rttl^teti, come from, be due 
to. 
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l^errf^eti, command. 

l^erum'^'tttmorett, raise a row 
round about. 

I(erum'«f4(ei4eti, sneak 
aroimd, steal about. 

l^ertoor'^gel^ett, ßinö/ öegangcn, 
go forth, come out. 

l^ertoor'^ftogett, Ic, o, 6, ejacu- 
late, cry out. 

^»5, »., -en«, -en, heart, 
mind, soul. 

Ifteute, to-day. 

l^eutifi, of this day, to-day's, 
present. 

Iftiel^er', here, hither. 

ijlcr^^here. 

l^ierauf, hereupon, upon this. 

l^ierl^er, here, hither. 

^Ubburgl^aufener, indecL 
prop, adj., of Hildburg- 
hausen. 

^Immtl, m,f -8, -, heaven, sky. 

IJi«, hence, thither, that way; 
— unb l^cr, to and fro, back 
and forth; — unb totcbcr, 
now and then, occasionally. 

l^inauf'^fteigen, ie, ie, ascend, 
mount. 

fiinau2'4ommtn, fam, o, come 
out. 

]^inaui^'«ffi((tt^feti, slip out. 

l^inein', in, into. 

l^ing (see f)angen). 

fiin^t^Qtn, on the contrary, on 
the other hand. 

Iftin'flCöofFetl, poured out; 
stretched out (charmingly), 
negligently reclining. 

Iftln'^oi^wJ/ 0, ßegoffen, pour 
out. 



l^in'^murmelit; Dor ftc^ — , 
utter indistinctly, mutter 
to one's self. 

^info, m, prop, w., Hinko. 

l^ht'^rei^en, pass over, hand 
to. 

^inri^tung,/., -en, execution. 

l^inter, behind, after. 

l^intereinan'ber, one after an- 
other, in succession. 

l^interge'l^en, l^intereing, l^lnter« 
geflanöcn, deceive. 

l^inter^er', afterwards, subse- 
quently. 

l^inju 'kommen, fant, o, come 
in, be added. 

tuml inter j.f hml ahem! 

ifoh (see lieben). 

^oMipanlodt, /., -n, curl. 

t^oäi (comp. f)i)i)tx, sup. l^öc^ft), 
high, tall, great. 

^Df^a^tung, /., reverence. 

l^Bc^ft, exceedingly, in the 
highest degree; auf« — e, in 
the highest degree. 

t^oajibntah, high-sounding, 
bombastic. 

^oäi^dt, /., -en, wedding. 

J&of, m.y -[e]«, -»e, yard, court. 

l^offen, hope. 

^ofrat, m.f -[c]«, ^, council- 
lor of the court. 

^of^Söurft'fabrif, /., -en, sau- 
sage factory patronized by 
the court. 

J&ol^e, /., -n, height; in btc — 
faljiren, jump up, spring up. 

1^01^0'! inter j.y oh! oho! 

]ft0lett, get, fetch; — laffen, 
send for. 
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^mtifi, m,, -4, honey. 

l^örett, hear; — auf, pay atten- 
tion to, listen to. 

^otnhtiUt, /., -n, horn- 
rimmed spectacles. 

l^übffit, handsome, pretty, 
pleasant, good-looking. 

l^uIMgett, pay homage to, de- 
vote one*s self to. 

^umaititftt',/., humanity. 

^uftenanfaff, w., -[c]«, *e, fit 
of coughing. 

4>ttt, m., -[c]«, -»e, hat. 



3 

Sbeal', «., -[t]9, -t, ideal. 

Sbce', /., -n, idea. 

il^m, to him, to it. 

il^it, him, it. 

i^r, ye, you, to her. 

Hr, her, hers, their, its; ^Ijir, 
your. 

im, contraction of in bcm. 

imitie'ren, imitate; imitiert, 
artificial. 

immer, always, ever. 

immerhin, after all, yet, for 
all that. 

importierten, import. 

in, in, into, to. 

Inbem', while, when, as. 

inbeffen, however, neverthe- 
less. 

ingrimmig, wrathful, spite- 
ful. 

Snl^alt, w., -[e]«, contents. 

Snlanb, «., -[e]«, -^er, inland, 
native country, home; im 



— e, at home; in 3n* unb 
Kudlanb, at home and 
abroad. 

hilftnbif^, native» home- 
grown. 

hi'ne«]^a(ten, ie, a, ft, stop, 
pause. 

hmer, inner, interior; bad 3n« 
nere, the interior, inside. 

ind, contraction of in bad. 

Snfaffe, w., -n, -n, inmate. 

Snfei, /., -n, island. 

intereffant', interesting. 

Sronie', /., -n, hrony. 

irren, wander, go astray; fidj 
— > he mistaken. 

ift, is. 

Sta'Uen, «., -9, Italy. 

StaUe'ner, m., -8, -, Italian. 

IStaße'nerin, /., -nen, Italian 
woman. 

itaße'nif^, Italian. 

3 

}o, yes, indeed, of course, 

surely, you know. 
Sair, n., -[c]«, -e, year. 
je, ever, each; (with comp.), 

the; — . . . befto, the . . . the. 
{ebenfaffi^, at all events, in 

any case. 
ieber, iebe, iebeid, each, every, 

everyone. 
iebermann, everyone. 
iebof^', yet, however. 
jener, {ene, [tnt^, that, that 

one. 
je^t, now, at present. * 
Sttgenb, /., youth. 
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{ugenbli^, youthful. 

juiig (comp, -«tr, sup. ^\t), 

young. 
Sungc, w., -n, -n, boy, lad, 

fellow. 
Jungfrau, /., -en, maiden. 

It 

Stai^tt, m.f -8, -, emperor. 

lalabre'fer, Calabrian. 

tarn (see fommctt). 

Itana'rientoogel, m., -8, *, 
canary-bird. 

lanit (see fdnnen). 

Äami'tte,/., -n, cannon. 

I^affait'hra,/. prop. »., Cassan- 
dra. 

lauen, chew; gnaw. 

laufen, buy, purchase. 

laum, scarcely, hardly. 

fein, ifeine, (ein, no, not a, not 
any, none. 

{einerlei, of no sort, of no kind. 

leinei^toegi^, by no means. 

lennen, !annte, öc!annt, know, 
be acquainted with; einen — 
lernen, become acquainted 
with one. 

SttnnM^, /., -ffe, cognizance, 
intelligence; pi., knowledge, 
attainments, information. 

Äerl, m., -[c]«, -e, fellow. 

^ettenl^unb, w., -[e]«, -e, 
watch-dog. 

Äinb, «., -[e]«, -er, child. 

IHnbergef^rei, »., -[e]«, 
child's crying. 

IHft^en, »., -«, -, small box. 

XtVtt,/., -n, box. 



Stlan^, m., -[e]«, *, sound, 
repute. 

ftang (see flingen). 

Ikfflffi^, classical. 

fteiben, dress, clothe. 

Hein, little, small, short. 

Ißngen, a, u, soimd. 

llopjen, beat, knock. 

Hug (comp, -»er, sup. *ft), wise, 
clever, shrewd. 

jhtabe, w., -n, -n, boy. 

inapp, close. 

Bntfftihati, m.y -[e]«, -»e, mus- 
tache, imperial. 

Itnoteu, w., -«, -, knot. 

loIofTar, colossal, huge. 

^0man'4enfrieger, w., -8, -, 
Comanche warrior. 

lommen, fant, o, come, arrive, 
happen; gu SJermögen — , 
come into property, make 
a fortune; ba« Äoninien, 
coming, arrival. 

^omo'bientante, /., -n, aunt 
in a comedy. 

Confrontation', /., -en, con- 
frontation. 

Cönig, w., -[e]«, -e, king. 

Confurrent', w., -tn, -en, 
rival, competitor. 

lonnen, fonnte, gefonnt, fann, 
can, be able, may. 

KonraMn, m. prop. »., Conrad. 

Kontor' (Fr.), »., -[e]«, -e, 
ofl&ce. 

Äo^if, w., -[e]«, -»e, head. 

Körper, w., -«, -, body. 

för)yerli4, bodily, physical. 

Cör)yerumfang, m., size of the 
bod^^ waist {[measure^. 
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Stott^ltni', /., corpulence. 

I^orreftitr', /., -en, correction. 

korref^ymtbetts', /., -en, cor- 
respondence. 

Itorribor', m,, -[c]«, -t, corri- 
dor. 

Imrrigie'fcti, correct. 

Stoft, /., -en, fare, food, diet. 

foften, cost. 

Soften, pi., cost (s), expense (s). 

fofUfpielifi, costly, expensive. 

Kraft, /., -»e, strength, power. 

(rftftig, strong, nourishing, 
substantial. 

Sttam, tn.y -[e]«, ^, business. 

ftranfeiipflegerin, /., -nen, 
nurse. 

Kretö, w., -fe«, -fc, circle. 

KrcttS, «., -e«, -e, cross. 

Krieg, f»., -[c]«, -e, war. 

friegen (coU.), get, receive. 

Shiegi^lttft, /., -*e, love of war. 

Ihriti!', /., -en, criticism. 

Äntg, w., -[e]«, -^e, vase, 
pitcher. 

Kfic^etif^ifF, »., -[e]«, -e, pro- 
vision-boat. 

ftfic^etttoiagen, w., -8, -, pro- 
vision-carriage. 

Stndnd, m., -[c]«, -e, cuckoo. 

Uttlft, /., -^e, cow. 

fiilft«, bold, daring. 

filial, cool. 

fumment, bother, concern; 
ftdj — , trouble one's self 
about (um). 

Kunbe, /., -n, news, informa- 
tion. 

funb'tun, tttt, getan, make 
Jluiow;n. 



Kunft, /., t, art. 

Kunftblatt, «., -[e]«, -»er, art 
sheet, artistic illustration. 

Kunftfertigleit, /., -en, skill, 
skillfulness. 

hraftloi^, artless, simple. 

fttrj {comp, -»er, sup. ^\i), 
short, brief; felt — ent, a 
short time ago, lately, re- 
cently. 

I&rslifit, lately, of late, recent- 
ly. 

txtfiVim, in short. 

Ättft, w., -ffc«, -^ffe, kiss. 
füffen, fügte, gefügt, fügt, kiss. 

(aben, comfort, restore, re- 
fresh; ftd^ — , enjoy, refresh 
one*s self with (an). 

Sftfi^eln, n., -d, smile. 

la^en, laugh. 

Sadden, «., -«, laugh, laughter. 

lag (^ee liegen). 

Lancier' (Fr.), w., -8, -^, 
lancers. 

Sanb, »., -[c]«, -»er ©r -e, land, 
country. 

S&nb^en, «., -8, -, small land, 
petty state. 

Sattbei^toia^)yen, »., -9, -, coat 
of arms of the country. 

Iftnblill^, country, rural. 

lang {comp, -ht, sup. -^ft), 
long, tall; Itoigcre ^t\i, for 
some time. 

lange, long, for a long time, 

langfam, slow. 

l(^ {see Icfen^^ 



128 



VOCABULARY 



laffeti, Iic6, a, Iftfet, leave, let, 
allow, permit, cause, have, 
leave undone. 

Sa^f^urse, /., -n, bib-apron, 
pinafore. 

laufen, it, a, tt, run, hurry. 

2auta, /. prop. »., Laura. 

(auf4en, listen. 

laut, loud, aloud. 

lauttn, read, be worded. 

leben, live. 

Seilen, «., -8, -, life. 

Seben^^immel, w., -8, -, 
view of life, prospect. 

Seber, /., -n, liver. 

fieberest/ w. prop. »., Lebe- 
recht. 

lebl^aft, lively, bright. 

(ebergei»o(ftert, leather-uphol- 
stered. 

leer, empty, vacant. 

legen, lay, put, place; an ben 
Xa^ — , show, manifest. 

Seigre, /., -n, teaching, in- 
struction. 

leisten, teach. 

Seigrer, w., -8, - teacher, in- 
structor. 

Seifige, /., -n, corpse. 

leifi^t, light, easy. 

Selb, n.f -[c]8, sorrow, woe. 

(etben, litt, gelitten, suffer, en- 
dure, allow. 

(eiber, alas, I regret to say. 

Sder, /., -n, lyre. 

Seintoanbf^itrse, /., -n, linen 
apron. 

Idfe, soft, low. 

(elften, perform, render, do. 

(emen, learn; fcnncn —, be- 



come acquainted with, 
make the acquaintance of. 

lefen, la«, e, le, read; Me ?efenbe, 

I the reading woman. 

Sefer, f»., -8, -, reader. 

(e^t, last. 

(enteret, leitete, Iti^tttt^, lat- 
ter. 

Ituäittn, shine, beam, sparkle. 

leugnen, deny. 

2tutt, pi., people, men. 

Keb, dear, beloved; — l^ben, 
love. 

Siebe, /., love. 

Ueben, love; geliebt, loved, be- 
loved. 

Siebem^toibbigleit,/., -en, ami- 
ableness, amiability. 

lieber (comp, of gem), rather, 
sooner. 

liebfofen, caress, fondle. 

liebreifit, loving, affectionate. 

Kebft (sup. of Iteb), dearest; 
(sup. of gem), best of all, 
most of all. 

Sieb, n., -[e]d, -er, song. 

Siebftab, w., -[c]«, -»e, allitera- 
tive syllable. 

liefern, furnish, provide. 

liegen, a, e, lie, be situated; 
im <ötrcit(e) — , have a dis- 
pute, be at variance; t& 
liegt an, it depends upon, 
the fault lies in. 

linb, mild. 

Slnle, /., -n, line. 

lobeni^toert, praiseworthy. 

S0bf)yru4, m.f -[c]«, *e, eu- 
logy, encomium. 

Surfe, /., -n, lock, curL 
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loco (Lai.)y here, in this place. 

ftothettttan^, m., -c«, ^, lau- 
rel-wreath. 

Sucre'älo,/. prop, «., Lucre tia. 

£uft, /., t, air. 

£uft, /., -^^ pleasure, joy, de- 
sire. 

luftig, merry, gay. 

mad^tn, make, do, act, choose; 
ftd& ju fd^affcn —, concern 
one's self, busy one's self. 

WlShäitn, »., -«, -, girl, 
maiden. 

girl's head. 

Wlühcl (dialect) y «., -8, - girl. 

mag (see mögen). 

SRagasitt^ »., -[c]«, -<, ware- 
house, storehouse. 

SWogb, /., -^c, maid-servant, 
maid. 

mager, lean, thin. 

maie{tft'tif4, majestic. 

Wlaftato^ni (Ital.), pL maca- 
roni. 

Tlai, »., -[c]«, -e, time. 

malen, paint. 

Wlaltt, m.f -«, -, painter, ar- 
tist. 

ma(erif4, picturesque. 

mttXi, one, people, they. 

mattfi^, many a, many a one. 

JBTtattboIi'ite, /., -n, mando- 
lin. 

Snann, w., -[c]«, -^er, man, 
husband. 

mamtigfa^, manifold. 



aRamtfW^jt', «., -[c]«, -e, 

manuscript. 
S)lap)ye, /., -n, portfolio, 
ja^lari'neofftsier, m., -[e]«, -e, 

naval officer. 
SRadi^la^, w., -<«, -^c, mar- 
ket-place. 
Sllarmorbttt^ftiltf, «., -[c]«, -e, 

marble fragments. 
^aStt, /., -n, mask. 
maffenl^aft, numerous, in large 

numbers. 
ma^gebeitb, authoritative, 

competent, 
maffit)', massive, solid. 
SWoftregel, /., -n, measure, ex- 
pedient, step. 
Stauer, /., -n, wall. 
^av^^tAiVi, /., ^, small, sharp 

tooth. 
S)lebe$iit', /., -en, medicine. 
9le]^If)yeife, /., -n, farinaceous 

food, 
mel^r, more, longer; nid^t — , 

no longer; urn fo — , so 

much the more. 
meistere, some, several. 
mein, meine, mein, my, mine. 
meinen, think, mean, be of 

the opinion. 
meinettoegen, as far as I am 

concerned, for aught I care. 
meiningenffi^, of Meiningen. 
la^leinung, /., -en, opinion, 
meißeln, chisel, work with a 

chisel. 
mcift, most; ant —en, most, 

best. 
jaSteifter, m,, -«, -, master, 

master-workman. 
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JiTleifterfttttf, «., -[c]«, -t, mas- 
terpiece. 

Tltn\tt^, m., -en, -en, man, 
human being. 

menf^enfreunblif^, affable, be- 
nevolent, philanthropic. 

aWenfciiett^aRafFo'cre, /., -«, 
massacre of human beings. 

SWeticr', n., -8, -«, trade, pro- 
fession. 

äRe^gerei', /., -en, butcher's 
shop, butchery. 

SWe^gcri^ottbnjcrf, «., -[c]«, -e, 
butcher's trade, butcher's 
business. 

SRe^germeifter, w., -8, -, mas- 
ter-butcher. 

tni4, me. 

SJllcnc,/., -n, mien, expression, 
look. 

m\fti>\W, n., -[c]«, -e, mi- 
croscope. 

tnifr0f(0>if4, microscopic. 

E»iI4, /., milk. 

milb, mild, gentle, tender. 

SMlttlme'tcr, w., -8, -, milli- 
meter. 

mWiwnax', m., -[c]«, -e, mil- 
lionaire. 

SMilj, /., -en, spleen. 

ntitibefteni^, at least. 

SKinu'te, /., -n, minute. 

tnir, to me, me. 

SKifTetftter, w., -8, -, evil doer, 
malefactor, miscreant. 

mißmutig, discontented, ill 
humored, peevish. 

tnit, with, together with. 

S^itbürger, m,, -«, -, fellow- 

I citizen. 



SVHtgHeb, «., -[e]«, -er, mem- 
ber. 

m\t4ommta, tarn, o, come 
along with. 

ntit^teilen, communicate, im- 
part. 

mttti, «., -8, -, middle; 
remedy. 

mittelmäßig, ordinary, com- 
monplace. 

SRBbel, n.f -^, -, piece of fur- 
niture, furniture. 

moä^tt, moö^tt {see mögen). 

mögen, mo^te, gemod^t, mag, 
like to, care to, may, let. 

mögß4, possible; — ft, as . . . 
as possible. 

Ttoith, m. prop, «., Moltke. 

Montebello {Ital.), Monte- 
bello. 

morben, murder, kill; bad 
2)?orbcn, the killing, the 
slaughter. 

SOlorbluft, /., bloodthirstiness, 
murderous disposition. 

morgen, to-morrow. 

SOlorgen, m., -8, -, morning. 

Slorgenfonne, /., -n, morning 
sun. 

SÄotit»', «., -[c]«, -e, motive. 

Tlotto, n.y -«, -«, motto. 

SVlül^e, /., -n, pains, effort, 
trouble. 

laWütter, prop, «., Müller. 

ja^lunb, w., -[c]«, -t or ^^, 
mouth, lips. 

münbli^, oral, verbal. 

2Äün$e, /., -n, coin. 

murmeitt, murmur, mumble. 

SRttf e, /., -n, muse, poetry^ 
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JDhtfe^um, «., -8, SWufccn, mu- 
seum. 

muffelt, tnugte, getnugt, mug, 
must, be olsliged to, have 
to. 

S)to{taitg, m.f -^, -^, mustang. 

mufterl^aft, exemplary, model. 

muftent, examine, inspect, re- 
view. 

nU)ftif4, mystic. 

m^ftif^^feligioi^', mystic-re- 
ligious. 

m 

naai, after, behind, to, to- 
wards, in the direction of, 
according to. 

^laö^hatt^au^, «., -fc«, -^fcr, 
neighboring house. 

ttac^bem', after. 

yiaa^tftud, m., -[c]«, *e, em- 
phasis, stress. 

iRafi^foIger, w., -8, -, suc- 
cessor. 

9la4fotf4ung, /., -en, search, 
investigation. 

ita4 'gelten, a, e, i, give into, 
yield. 

itacitgera'be, gradually, by de- 
grees. 

Ita4]^er', afterwards. 

ita^'Ioinnten, fam, o, follow, 
comply with. 

ita^'finiteti, a, o, ponder, med- 
itate. 

1t&4ft, next, nearest. 

nafi^teiUg, detrimental, in- 
jurious. 

ita4 'sieben, gog, gcjogen, fol- 
low. 



9la(feti, f»., -3, -, neck, back 
of the neck. 

91agel, f»., -8, % nail. 

ttal^ (cöw^. nftl^cr, sup. näc^ft), 
near, close. 

ttal^eit, approach, draw near. 

ual^en, sew. 

nähern (fid^), draw near, ap- 
proach. 

nal^m {see nelSimen). 

9lame[it], w., -n«, -n, name. 

9laineni^ffi(toiefter,/., -n, name- 
sake. 

tutmetltn^, particularly, es- 
pecially. 

tt&mU4, namely, you must 
know, that is to say. 

ttanitte {see nennen). 

9la)yo'Ieon, m. prop, »., Na- 
poleon. 

91Strin, /., -ncn, madwoman. 

Slafe, /., -n, nose. 

nag, wet, moist, damp. 

naAonaVf national. 

9latter, /., -n, adder, viper. 

natttt'^ifturiff^, of natural his- 
tory. 

ttatur'ß^, natural; adv., as a 
matter of course. 

natur'toiffenffitaftUfit, belong- 
ing to natural science, phil- 
osophical. 

neigen, by, beside, near. 

9leIiengeff^B)yf, «., -[e]«, -t, 
fellow-creature. 

ttebenl^er', by the way, in pass- 
ing, incidentally. 

9lebenfa4e, /., -n, subordi- 
nate matter, (of) secondary 
importance. 



132 



VOCABULARY 



itcl^ntcti, et, Qenontiitcn, tttTntnt, 
take, accept; einen Hudgang 
— f terminate, turn out. 

neigen, bend, incline; ber ge« 
neigte ?efer, gentle or cour- 
teous reader. 

iRelgung, /., -en, preference, 
inclination. 

nein, no. 

nennen, nannte, genannt, name, 
call. 

neu, new, recent. 

9lettgter, /., curiosity. 

9lettgierbe, /., curiosity. 

9leuig(eit, /., -en, (piece of) 
news. 

tticftt, not; noc^ — , not yet. 

9li4te, /., -n, niece. 

nif^ti^, nothing, not any- 
thing. 

nif^ti^niitrbig, worthless, con- 
temptible. 

nitfen, nod. 

nie, never, at no time. 

nie'berfaffen, fiel, a, tt, fall 
down. 

nie'berl^angen, i, a, tt, hang 
down. 

nie'ber4affen, Iic6, a, Iftfet, (fici^), 
sit down. 

niebli4, pretty. 

niebrig, low, humble. 

nimmermel^r, never at all, 
nevermore. 

nirgenbi^, nowhere. 

n04, yet, still, even; — ein* 
mal, once more, again; — 
ettoo«, something more; — 
immer, still; — nid^t* not 
yet. 



Nonna (Ital.), /., grand- 
mother. 

notigen, force, oblige, compel. 

9'lotiä', /., -en, notice, an- 
nouncement. 

Stummer, /., -n, number, is- 
sue. 

nun, now, well. 

nur, only. 

nü^Iifit, useful. 

O 

0, 01 oh! 

oh, whether, if. 

oben, above, upstairs. 

Cberl^anb, /., ^, upper hand; 
bie — gewinnen, get the bet- 
ter of, gain the mastery 
over (über). 

Oberitalien, n., -8, Upper or 
Northern Italy. 

oberft, topmost, uppermost; 
gu — , at the top. 

ob '''liegen, a, e, rest upon, de- 
volve upon, be incumbent 
upon. 

obtool^r, although. 

ober, or. 

offen, open. 

offenbar, apparent, evident. 

offenftel^enb, open. 

Bffentn4, public 

OffentU^feit, /., -en, public, 
public eye. 

offnen, open. 

oft (comp, -"-er, sup. -^ft), often, 
frequently. 

öfter, frequently. 

oi^ne, without. 
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o^ne^iit, without that, apart 
from that, besides. 

&i^axht, /., -n, oil-color, oil- 
paint. 

Dptt, /., -n, opera. 

Dpftx, »., -8, -, sacrifice. 

Orbmtng, /., -en, order; in — 
bringen, arrange, adjust. 

Organic 'mui9, w., -, -nten, 
organism, organic body. 

Ctifio^taptiit', /., -n, orthog- 
raphy, correct spelling. 

ißfterrei4, »•, -8/ Austria. 

Dttoma^nt, /., -n, ottoman, 
divan, lounge. . 

^aat, n., -[e]«, -t, pair, cou- 
ple. 

^oor, (a) few, some, several. 

padtn, seize, grasp, pack. 

$ä0'nie, /., -n, peony. 

^apitt^, n.j -[e]«, -e, paper; 
gu — bringen, write down, 
commit to writing. 

$apier'f4ere, /., -n, paper- 
shears. $ 

$aienfteffe, /., -n, sponsor- 
ship; — öertrctcn, act as 
godfather (godmother) to 
(bet). 

)yatdo'tif4, patriotic. 

i^e^f^niars, pitch-dark, jet- 
black. 

^erenttie'renb, perennial. 

$erle, /., -n, pearl. 

^crfo«', /., -en, person. 

^erfdn'H^Ieit, /., -en, person, 
personage, personality. 



^tt^pM't}t, /., -n, perspec- 
tive, prospect. 

Pfeffer, m.f -8, -, pepper. 

pflt^tn, be wont, be accus- 
tomed. 

^funbf^toier, of a pound in 
weight. 

$l^antafie', /., -n, imagina- 
tion, fancy. 

^iiiotoqtaptiit', /., -n, photo- 
graph. 

pfiotoqtüptiit'ttn, photograph, 
take a photograph; fic^ — 
laffen, to have one's photo- 
graph taken. 

$]^rafe, /., -n, phrase. 

$]^^{togniimie',/., -n, physiog- 
nomy. 

^ilant', piquant, interesting. 

$(afimb' [pr, as in French], 
m.y -3, -^, ceiling. 

$(a^, m.f -e«, ■^, place, posi- 
tion; einen — nel^nten, take a 
seat. 

pim'bctn, chatter, prattle. 

illo^n^, sudden. 

jioe'tif4/ poetic. 

$o(en'ta, /., -8, Indian meal 
porridge. 

$ompe'ii, »., Pompeii. 

^orturilo, w., Porto Rico 
tobacco. 

$0r$effan'(0)yf, w., -[e]«, *e, 
porcelain bowl (of a pipe), 

$oft, /., -tti, post, post office. 

^nrangen, be resplendent, 
shine, make a fine show. 

$rärle', /., -n, prairie. 

ptä\umÜt>% presumptive. 

$rei9, m,, -fe«, -fe, price. 
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^rei^'^gel^etf, a, t, i, give over, 
surrender. 

$retötnebattte [pr, -mcbarjcl, 
/., -n, prize-medal. 

^txarnn^, m. prop. «., Priam. 

^rtitsi^ieff^ on principle, as a 
matter of principle. 

)nr0bu$ie'reit, produce. 

$rofcffloii',/., -tn, trade, pro- 
fession. 

$romotioitO /., -<n, gradua- 
tion, taking one's degree. 

$roteft', w., -t&, -t, protest. 

prüfen, examine, search, test. 

iiubli$ie'ren, publish, make 
public. 

O 

Quadrille, /., -n, quadrille. 

Ouartier^ n., -[c]«, -t, quar- 
ters, residence. 

Clttctte,/., -n, source, author- 
ity. 

m 

fafi^en, revenge. 

IRabmaittel, w., -8, ^, circular 

cloak, wide sleeveless cloak. 
fSiafimtn, w., -«, -, frame. 
Sflang, w.,-[c]«, ^, rank, class. 
Siaflcr'mcfFcr, «., -«, -, razor. 
Sflftff^/ /•> -ti/ race, breed, 

stock. 
tauten, smoke. 
xäutijexn, smoke, cure, dry. 
ffianmmanqtl, w., -8, •«•, lack 

of space. 
tauften, rush, swish, rustle. 
thtiptxn (fid^), clear one's 
. throat« 



tthtmmlauht, vine-covered. 

^täitn\äiajt, /., account; gut 
— gicl^cn, call to account. 

xtajt, right, correct, proper; 
adv., quite, very. 

fed^tfertigeti, justify, war- 
rant. 

Siebaheur' (Fr.), m., -8, -t, 
editor. 

SRebe, /., -n, speech, talk; in 
bie — fatten, interrupt; — 
ftcl^en, give an account. 

teben, speak, talk. 

regen, move. 

9iegiment^ »., -[c]«, -t, rule, 
regime, control. 

rei4, rich. 

reifi^en, reach, hand, extend. 

Sieil^e, /., -n, number. 

reimen, rhyme; — auf, rhyme 
with. 

rein, clear, pure; in« steine 
bringen, arrange, put in or- 
der, settle. 

reinigen, clean. 

SReife, /., -n, journey, travel; 
einen auf — n f c^ldcn, to send 
one abroad. 

[Reifeani^ftaituttg,/., -en, trav- 
eling outfit. 

Sieifefoffer, w., -8, -, travel- 

I ing-trunk. 

reifen, travel, journey. 

[Reiä, m.f -e«, -e, charm. 

9ief(a'nte, /., -n, puffing ad- 
vertisement. 

reßgiBi^', religious. 

IRenummee', »., -«, -«, repu- 
tation, fame. 

renommie'ren, boast, brag. 



VÖCABÜtAHY 



135 



remmtmieri', renowned, high- 
ly reputed. 

9it\pdt% m., -[c]«, respect, 
regard. 

Sleft, w., -[c]«, -t, rest, rem- 
nant. 

Sleftaufaitt', «., -8, -8, restau- 
rant. 

9lefttltat', «., -[cl6, -c, result, 
outcome. 

retten, save. 

9le5e)yt^ »., -[e]«, -e, recipe. 

9il^ein, w., -[e]«, the Rhine. 

richten, direct, address. 

tid^tig, correct, genuine, real. 

[Richtung, /., -en, direction. 

ried^en, o, o, smell, scent. 

rief {see rufen). 

9iiefenffi(ntt, w., -[e]«, -t, 
giant stride. 

9iiefen)Qttrft, /., -^e, gigantic 
sausage. 

[Ring, w., -[c]«, -e, ring, circle. 

9iitter, w., -8, -, knight. 

9iorf, w., -[e]«, -»e, coat. 

IRol^eit, /., -en, roughness, 
barbarity, savagery. 

rotten, roll. 

rBmif^, Roman. 

rofenrot, rosy, red as a rose. 

rot, red, blushing. 

roten, make red, redden; gerd« 
tet, flushed. 

rufen, ie, u, call, cry, exclaim, 
summon. 

fSivH^tf /., rest, calm. 

ml^en, rest. 

ml^ig, calm, quiet, composed. 

m^ntgefr^t, crowned with 
glory, illustrious. 



rülftren, stir, move, affect. 
minie'ren, ruin. 
mnb, round, plump. 
mnblifit, roundish, stoutish. 
mfftf4, Russian. 
ruften, prepare, get ready, 
furnish. 

Safi^e, /., -n, thing, matter, 
affair, cause. 

Sa^tierl^alt, w., -[e]«, -e, 
state of affairs; ber lualSire 
— , the true bearing of the 
case. 

foftig, juicy, greasy. 

fagen, say, tell. 

fal^ (see feigen). 

@a(a'nti, /., -; also f»., -8, -« 
or -, Bologna sausage {see 
Notes 6, 26). 

8a(a'mifaMf, /., -en, salami- 
manufactory. 

@a(a'ntifaIiriIation', /., -en, 
salami-making. 

^aiam\2, n. prop, n., Sala- 
mis. 

@a(a'nti)Ottrft, /., ^, salami- 
sausage. 

Sammei^olfter, «., -«, -, vel- 
vet cushion. 

Sammlung, /., -en, collec- 
tion. 

f&mtU4, all, all together. 

fanbte {see fenben)* 

fanft, gentle, mild. 

fang {see fingen). 

fanf {see finfen), 

fag {see fifeen), 

fauber, neat. 
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f4, a trigraph [pronounced 
like sh in sliip]. 

^ä^aina^dt, caparison, hous- 
ing, cover. 

f4abeitfrol^, malicious, pleased 
at the misfortunes of others. 

f4ftMgeit, injure. 

ffi^ftblifit, harmful, injurious. 

@fi(af, «., -[c]«, -c, sheep. 

ffi^affett, work, make, bring. 

ffi^altett, 0,0 or (generally) reg- 
ulary sound, ring out. 

f4&mett (fid^), be ashamed. 

@4aitbe, /., -n, disgrace, 
shame. 

ffi^ftnbßfit, shameful, infa- 
mous, base. 

84arfri4tergef4i4te, /., -n, 
executioner *s story. 

@fi(attett, m.f -8, -, shade. 

@4a^, m., -c«, ^, treasure. 

f4ft^, value, esteem. 

Sfi^au, /., -en, show, view, ex- 
hibition; jur — tragen, dis- 
play. 

f^aubent, shudder, shiver, 
feel dread. 

ff^ftumen, foam. 

fc^einen, te, ie, seem, appear. 

ffi^enfen, give, bestow, pre- 
sent. 

f4i(fen, send. 

@4i(ffa(, «., -[e]«, -t, fate, 
destiny. 

ffi^ief, crooked, oblique, awry, 
with a wry face. 

fcftlen (jee fdjclnen). 

@4Ub, »., -[c]«, -er, sign; 
sign-board. 

ff^ilbern, depict, describe. 



f^imment, shimmer, gleam, 

glisten. 
S^inlen, tn,, -«, -, ham. 
@4infenlnröt4en, «., -«, -, 

ham-sandwich. 
@4Ia4t, /., -tn, battle, fight. 
Sc^la^tenbtlb, «., -[e]«, -er, 

battle-picture. 
f4(afen, te, a, tt, sleep. 
f^lagen, u, a, tt, strike, beat, 

fight. 
f 4(att(, slender. 
ffi^Ied^t, bad, base. 
W^iditn, i, I, (ftcS), creep, 

sneak, steal. 
S4(eife, /., -n, ribbon, bow. 
W^P^f drag, carry. 
©cftlid^, w., -[c]«, -e, trick. 
S^liemann, />ro/>. «., (Henry) 

Schliemann {see Notes, 45, 

II). 

f^ßegeti, 0, Qefd^Ioffen, shut, 
close, conclude. 

ff^lingen, a, u, wind, weave, 
twist. 

@4ltttf4ui^(attfen, »., -«, 
skating. 

^ä^lofi, »., -ffe«, *ffer, lock; 
in« — fd^Iagen, slam. 

Sfi^logl^of, f»., -[e]«, -»e, castle- 
yard. 

f4(u4$en, sob. 

fciilttg (5ce fd^lagen). 

©cijluft, w., -ffe«, *ffe, end, 
conclusion. 

^d^mad^, /., disgrace, igno- 
miny. 

f4ma^li4, ignominious, dis- 
graceful, outrageous. 

f 4me<f en, taste, try by tasting. 
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fd^nteid^etl^aft, flattering. 

S^ttterjetti^fittb, »., -[e]«, -tc, 
child of sorrow. 

f^mersK^, painful, grievous. 

S^tnutf, m., -[c]«, ornament, 
adornment. 

f^mittfen, adorn, decorate. 

f^neetoeiff, snow-white. 

@4neibergefeff[e], m., -ta, -tn, 
tailor's journeyman. 

f^neff, quick. 

@4neffigfeit, /., rapidity. 

fd^ott, already, even. 

fd^dti, beautiful, fine. 

Säßnt^dt, /., -en, beauty. 

84tSitI4ett, »., -8, -, (small) 
cupboard. 

f^teiben, it, it, write. 

@4teibett, «., -8, writing. 

84reibf eitler, w., -8, -^ or- 
thographical error. 

@4reibftube, /., -n, oflSce. 

Bä^texhü^äi, m., -t», -t, writ- 
ing-table, desk. 

f dreien, te,ie,cry, scream, shriek. 

f breiten, fd^ritt/ Qt\d)xiiitn, 
step, walk, stride. 

©«IJrift,/., -en, writing, hand- 
writing. 

Mriftftetterifdi, literary. 

@4riftsug, f»., -[e]«, -e, 
stroke, character. 

^ditxtt, w., -[e]«, -e, step. 

@4ruffe, /., -n, whine. 

84u(ter, /., -n, shoulder. 

@4ur5, w., -e«, -e, apron. 

f^üttelti, shake. 

f^ü^en, protect. 

84ü^f4etbe, /., -n, target, 
shooters' target. 



8(i^toager, w., -8, •^, brother- 
in-law. 

@4toägethi, /., -ncn, sister-in- 
law. 

f^toattb (see fd^hjinben). 

fd^toanf, wavering, unsteady. 

f^toanlett, stagger, rock, 
swing. 

@4toanfeti, «., -8, rocking, 
shaking. 

f4toat5 (comp, -^r, 5«/>. -^ft), 
black. 

fd^toStsett, blacken, make 
black. 

f^toa^en, talk, chatter. 

f^toetgett, ie, te, be silent, be 
stiU. 

@4toein, n.y -It»], -e, swine, 
hog, pig. 

Sd^toeinefleif d^toatett,/»/., pork- 
products. 

8^toei'neme^gerei', /., -en, 
pork slaughterhouse, pork- 
butchery. 

@Atoelle, /., -n, threshold. 

fd^toet, heavy, ponderous. 

©d^toefter, /., -n, sister. 

8d^toefterf4Ub, n., sister-sign- 
board, counterpart of a 
sign-board. 

@d^toiegerfo(n, w., -[e]«, ^e, 
son-in-law. 

Sd^toierigfett, /., -en, difficul- 
ty. 

f Ati'inben, a, u, disappear, van- 
ish. 

@d^toinbter, m., -«, -, swind- 
ler. 

fd^tomgen, a, u, wave, swing. 

fedislg, sixty. 
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@ecle, /., -n, soul. 

^tt^^la^t, /., -en, naval bat- 
tle. 

fel^ett, a, c, it, see, perceive. 

fel^er^aft, prophetic. 

feftr, very. 

feiben, silk, of silk. 

fein, h)ar, g^hjcfcn, ift, be, exist. 

fein, feine, fein, his, its. 

feit, since, for. 

feitbem', since, then. 

8eitenfte4en, «., -9, stitch in 
the side, pleurisy. 

felftft, self. 

Ulhftqtmldtlt, self-rolled, 
made by himself. 

Selbftmptb, m.y -[e]«, -e, sui- 
cide. 

©elbfttierlag, w., -[e]«, ^, pri- 
vate book(seller's)-trade; 
— be« SSerfaffer«, im — e, pub- 
lished on the author's own 
account. 

feiten, rare. 

f enben, fanbte or fenbete, gefanbt 
or gefenbet, send. 

fenfen, cause to sink, lower; 
fid^ — , sink, settle. 

Senfation', /., -en, sensation. 

Serie, /., -n, series. 

Seffei, m., -«, -, armchair, 
easy-chair. 

fe^, set, place, put. 

fenfsen, sigh. 

fidj, himself, herself, itself, 
themselves, yourself, your- 
selves, each other, one an- 
other. 

fi^er, sure, safe, certain. 

fifl^tbat, visible. 



fie, she, her, it, they, them; 

®ic, you. 
fieben, fott, gefottcn or regular, 

boil, seethe. 
Sieg, f»., -[e]«, -€, victory. 
Sieger, m., -«, -, victor. 
Siegei^iubel, m., -«, -, shout 

of victory. 
fieggetoo^nt, accustomed to 

conquer, victorious. 
fieft' {see fe^en). 
Siglinbe, /. prop. »., Sieglind. 
Signut (IkU.), m., Mr. 
finb {see fein). 
fingen, a, u, sing. 
ftnfen, a, u, sink, drop. 
Sinn, w., ~[e]«, -e, sense, 

mind. 
finnen, a, o, think, intend, plan. 
Sitte, /., -n, custom. 
fi^en, fa6, gefeffen, sit, be 

seated. 
Sfelett', «., -[e]«, -t, skeleton. 
Sfnt^el, m., -«, -, scruple. 
fo, so, as, thus, therefore, 

then; — etlDa«, such a thing, 
fobalb', as soon as. 
foe'ben, just, just then. 
Sofaetfe, /., -n, comer of a 

sofa. 
f of ort', at once, immediately. 
fogat', even, 
fogenannt, so-called. 
Sol^n, m.y -[e]«, -h, son. 
folder, fo(4e, fot^ei^, such, 
foffen, foQte, gefoUt, foU, shall, 

be obliged, be to, should, 

could. 
fonberbat, strange, peculiar, 
fonbetn, but. 
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Süttnenf^hrm, w., -[c]«, -t, 

sunshade, parasol. 
80ttnen{tra(l, w., -[e]«, -en, 

ray of the sun, sunbeam. 
fotitttägU4, Sunday-, taking 

place on Sunday. 
fonft, otherwise, else; — cttoad, 

something else, anything 

else. 
Sorge, /., -n, care. 
fjitgeti, care for, take care of 

(für). 
fotitel', as much as, so much. 
fotoeit', as far as. 
iotooWf as well; — ... at« aucj, 

as well ... as, both . . . and. 
Spagnolet'tt (Ital.)y [pr. fpan» 

iolctti], pi., cigarettes. 
fpftt, late. 

faster, later, afterwards. 
^ptd, m.y -[e]«, bacon, 
f^eifen, eat, board. 
f^efulte'reti, speculate. 
f^enbett, dispense, give. 
Spiel, «., -[e]«, -<, play, 

game. 
fptnnett, a, o, spin. 
Spttar, «., -[e]«, -^r, hospi- 
tal. 
Spii^^ube, m.y -n, -n, rascal, 

rogue. 
Spötter, w., -«, -, mocker, 

scoffer. 
S)nra(^e, /., -n, language, 

speech. 
fprad^lo)^, speechless, mute. 
ftnrec^ett, a, o, i, speak, say, 

talk. 
Stnred^eriti, /., -nen, (female) 

speaker. 



Stabreim, w., -[e]«, -«, alliter- 
ation. 

Stabt, /., •^, city, town. 

StabtÜnb, w., -[e]«, -er, towns- 
man, citizen. 

Stabttjir, w., -[e]«, -e, city- 
gate. 

^iamm, in,, -[e]«, ■^, trunk. 

ftammeltt, stammer. 

Stattb, m., -[e]«, ■^, stand, 
state, position; im ftanbe 
fein, be in a position, be 
able; gu ftanbe bringen, bring 
to pass, accomplish. 

ftanb {see ftel^ien). 

ftarb {see fterben). 

ftarf {comp, -^r, sup, ^\i), 
strong, stout. 

ftatt'finben, a, u, take place. 

Staub, w., -[e]«, -h, dust. 

Stoubfl^en, »., -«, -, speck of 
dust, atom. 

fte^en, ftanb, geftanben, stand, 
remain, be, be located, be 
written. 

Stein, m,, -[c]«, -e, stone, 
load. 

Steinbilb, w., -[c]«, -er, statue. 

fteinem, of stone, stone. 

Stelle, /., -n, spot, place, 
passage; auf ber — , on the 
spot, immediately. 

fteHen, place, put; \\6^ — , pre- 
sent one's self. 

Stellung, /., -en, position, sit- 
uation. 

fterben, a, o, I, die. 

ftet)^, steadily, always. 

Stiefel^afen, w., -8, -, boot' 

i hook, boot-jack» -\ 



140 



VOCABULARY 



SÜl, m,, -[c]«, -t, style. 
ftiffjufriebett, quiet and serene. 
@ttmme, /., -n, voice. 
{timtnen, incline, dispose. 
Stimmung, /., -en, mood, 

frame of mind. 
@tir«[e], /., -n, forehead, 

brow. 
Stoff, f»., -[e]«, -t, matter, 

subject, material. 
ftol^nett, groan. 
Polj, proud. 
Störung, /., -en, disturbance, 

interruption. 
ftrafen, punish. 
^ttat^l, m., -[c]«, -en, ray, 

beam. 
©ttraftne, /., -n, (or ©ttraft«, 

m., -[c]^, -e), strand, tress, 

lock. 
ftrebfam, ambitious. 
ftretfen, stretch. 
ftreid^eti, i, i, rub, stroke. 
fttcife«, touch, brush, border 

on (an). 
Streit, f»., -[c]«, -c, quarrel. 
ftreng, severe, stern. 
ftricfen, knit. 
©trumpf gar«, «., -[c]«, -t, 

yarn for knitting stockings, 
^ixiht, /., -n, room. 
Stistf, »., -[c]«, -e, piece. 
Stubent', w., -en, -en, student. 
@tubien$eit, /., -en, student- 
years. 
ftubie'reu, study. 
8tubium, »., -g, -ten, study. 
fhtmm, mute, silent. 

©tumpfttöi^A^«! »•> -*/ -/ pug- 
nose. 



©tuube, /., -n, hour. 
ftürmif^/ stormy, violent. 
ftitrsen, fall; rush, dash. 
fud^en, seek, look for, try. 
fummen, hum. 
©isnber, w., -8, -, sinner. 
flamme 'trif 4/ symmetrical. 
S$ene, /., -n, scene. 

tabeUoi^, blameless, faultless, 
perfect. 

JCafel,/;, -n, plate, panel, tab- 
let. 

JCag, m,y -[e]«, -t, day; an ben 
— legen, show, evince, mani- 
fest. 

Tageblatt, «., -[c]«, -«w, daily 
paper, daily journal. 

tSgli^/ daily. 

^aiffe [pr. talje], /., -n, waist. 

^anb, m.y -[c]«, trifle, vanity. 

tannentoalb^bur^rauf^t, rust- 
ling pine-grove. 

^antd^en, »., -«, -, dear aunt. 

Saute, /., -n, aunt. 

Sau5, w., -i&f ■^, dance. 

tansen, dance. 

Safd^engelb, »., -[e]«, -«r, 
pocket-money, allowance. 

tat (see tun). 

tStig, active, industrious. 

Sfttigfeit, /., -en, activity. 

tauten, dip. 

Saufe, /., -n, baptism, chris- 
tening. 

teilen, divide. 

Seiegramm', »., -[e]«, -t, tele- 
gram. 
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XtUfita'pficnhntcm, «., -8, -i, 
telegraph-office. 

telegra'pl^tfd^, telegraphic. 

Seder, m., -^, -, plate. 

teuer, dear. 

JC^eorie', /., -n, theory. 

Xiitx^nclha, /. prop. »., Thus- 
nelda. 

tief, deep. 

X\cx, n.f -[e]«, -c, animal, beast. 

Sier^aut, /., ■^, skin of a wild 
animal. 

Sierfd^u^tierein, w., -[c]«, -t, 
society for the prevention 
of cruelty to animals. 

Sitttenfaff, w., -ffe«, -^ffcr, ink- 
stand. 

üppcn, touch lightly; ftd^ auf 
Me ©tint —, tap one's fore- 
head. 

Xlittj, m,y -c«, -e, table. 

Sif^platte, /., -u, table-top. 

Xitel, tn.f -^, -, title. 

XitnS, m. prop. »., Titus. 

Softer, /., ^ daughter. 

Jtob, m., -[c]8, death. 

toilet 'tengegenftanb, w., -[e]«, 
■^, toilet article. 

SToUet'teuftttrf, »., -[c]«, -«, 
article of dress. 

Xon, m.y -[c]«, -"-e, tone. 

Jtopfgetoftd^i^, «., -fe«, -fe, 
potted plant. 

Xi>t, n.y -[e]8, -e, gate. 

Sorfa^rt, /., -en, gateway. 

timd^t, foolish, silly. 

S^orin, /., -neu, foolish girl, 
silly woman. 

töten, kill. 

Xtadftff.f -en, costume, dress. 



tragen, u, a, tt, bear, carry, 
wear. 

Trägerin, /., -ncn, bearer, 
wearer, owner. 

Sräne, /., -n, tear. 

Sraui^^jirt', m., -[e]«, -t, 
transport, car-load. 

trat (see treten). 

trauern, grieve, mourn. 

Sraum, w., -[e]«, ■^, dream. 

traurig, sad, sorrowful, dreary. 

Trauung, /., -en, marriage, 
wedding. 

treiben, ic, te, drive, impel, 
carry on. 

Sre^^e, /., -n, staircase, 
(flight of) stairs. 

treten, a, c, tritt, step, walk, 
come, enter; näl^r — , ap- 
proach. 

Srid^i'ne, /., -n, trichina. 

trinfen, a, u, drink. 

ttitt (see treten). 

trium)il^ie'renb, triumphant. 

2:roier (= 2;roia'ner), w., -8, -, 
Trojan. 

Sro)ifftein, m., -[e]«, -e, stalac- 
tite. 

tro^, in spite of, notwithstand- 
ing. 

tro^bent', adv., nevertheless; 
conj., although. 

trug (see tragen). 

Xuttj, »., -[e]«, -^er, cloth. 

Stu^fleib, «., -[e]«, -er, cloth- 
dress. 

tll^tig, capable, excellent, 
skillful, vigorous, hearty. 

tittfif4, malicious, spiteful, 
treacherous. 
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tun, tat, fletan, do, make; ju 
— i)ahtti, be busy, be occu- 
pied; — ♦ . . In, put ... in. 

JCunid^tgut, m.y -[c]ö, -c, good- 
for-nothing fellow, ne^er- 
do-well. 

tutilid^, practicable, feasible. 

Stttr[el,/., -en, door. 

tt 

ühd, evil, wrong, bad; nid^t 
— , not bad, pretty good. 

ühtn, practise, exercise; gc* 
übt, experienced, practised, 
skilled. 

Über, over, above, beyond, 
about, at, on, upon. 

überall', everywhere. 

ttberflüfftg, superfluous, un- 
necessary. 

überge'beti, a, t, I, give up, 
surrender. 

fiberlof 'feti, IleS, a, Ittfet, leave, 
entrust. 

Über le 'fen, led, e, le, read over. 

überta'f^en, surprise. 

fiberfd^rift, /., -en, heading, 
address. 

überfte'i^en, ftonb, überftanben, 
e, stand, endure, survive. 

übertreffen, traf, o, I, surpass, 
exceed. 

überttei'ben, ie, le, exaggerate, 
carry to excess. 

uberjeu'gen, convince. 

übrigem^, moreover, as for the 
rest. 

ttW, about, around, concern- 
ing, for^ by; — f o {-^comp.), 



the, so much the; — . . ♦ 
toiUtti, for the sake of, on 
account of ;— . . . gu (+»»/.), 
in order to. 

umzuarbeiten, remodel, recast, 
rewrite. 

um'^bre^en, turn, twist; fid^— , 
turn round. 

umf a '^en (obsolete = umfan'* 
gen), embrace. 

Umfang, w., -[e]«, -«e, circum- 
ference, size, extent. 

umfan'gen, t, a, tt, surround, 
enclose. 

umge'ben, a, t, I, surround, 
encircle. 

Umge'bung, /., -en, surround- 
ings, environment. 

um(er^f[iegen, o, o, fly about. 

uml^er'4iegen, a, e, lie around. 

umrahmen, frame. 

umi^, contraction of urn bed; 
also of urn ba«. 

Umfd^toung, f»., -[e]«, ■^, turn- 
ing around, sudden change. 

um'^feften, a, e, ie (fid^), look 
around, look about. 

Umftanb, w., -[e]«, -^e, circum- 
stance, fact. 

um '^toenben, toanbte, getoanbt 
or regtdar, turn about; ficj 
— , turn round, turn one's 
head. 

unbefangen, unembarrassed, 
unconcerned. 

unbetrS^tUd^, inconsiderable, 
small. 

unbetoa^t, unwatched^ un- 
guarded. 

unb^ an4ff 
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nntnthtfitÜäi, indispensable, 
necessary. 

ttner<|uitfU4, unpleasant, dis- 
agreeable. 

ungarifd^, Hungarian. 

unge^euerU^, monstrous, pro- 
digious. 

ungel^ött, unheard, unnoticed. 

ungetoöl^tiÜd^, unusual, un- 
common. 

Utiglurf, «., -[c]«, pi. Unglüdf«* 
fttllc, misfortune, disaster. 

un0iäliäl, imfortunate, un- 
happy. 

unglittffeng, miserable, 
wretched, disastrous. 

ttni^eil, »., -[e]«, calamity, dis- 
aster. 

uvi^exmÜäi, weird, ghostly, 
dismal. 

Uniöetfität',/., -en, university. 

vmtlat, unclear, uncertain; 
Im —en fein, be in the dark. 

Unmrtmttng, /., -en, disorder, 
untidiness. 

ttttnt^ig, restless. 

uni^, us, to us, ourselves. 

unfanft, ungentle, rough. 

ttnfd^ttlbig, innocent. 

unfelig, unhappy, fatal, per- 
nicious. 

unfer, unfere, unfer, our, ours. 

unfereiner, one of our sort, 
such as we. 

Uttftmt, m.f -[c]«, -e, nonsense. 

Uttfttte, /., -n, bad habit, bad 
custom. 

unftet, unsteady, restless. 

untStig, inactive, idle. 

imtot, below, downstai|:§, 



unter, under, among. 

unterbef 'fen, in the meantime, 
meanwhile. 

unterbrü'tfen, suppress, smoth- 
er. 

unttrlaf fen, liefe, a, Ittfet, omit, 
refrain from. 

Unittl\ppt, /., -n, under lip. 

Untertid^t, w., -[e]«, instruc- 
tion. 

unterfd^ei'ben, ie, ie, distin- 
guish. 

UnterMieb, w., -[c]«, -e, dif- 
ference. 

unterfu'A^/ investigate, ex- 
amine. 

Unterfu'd^ung, /., -en, exami- 
nation, research. 

untertoei'fen, toic«, ic, instruct, 
teach; \i6) — laffcn, be in- 
structed, have one^s self in- 
structed. 

ttntiere^eli^t, unmarried, sin- 
gle. 

untierftSnb(i4, unintelligible, 
incomprehensible. 

SBater, w., -«, ■«•, father. 

fßaittianh, »., -[c]«, native 
country, fatherland. 

kiftterliA, paternal, fatherly. 

Sotcrftabt,/., •«<, native town. 

SBegetabi'Ken, pl.y vegetables. 

k)egetabi'nf4, vegetable. 

S^egetaria'netin,/., -ncn, vege- 
tarian. 

fßt^ttaxiani^'niv^f i».,-^ vege- 
tarianism. 
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©ettcba, /. prop, «., Velleda. 

SBera^'tmtg, /., contempt, 
scorn. 

SBeran'ba^ /., -« or -ben, ver- 
anda, porch. 

SBerbitt'buttg, /., -en, connec- 
tion, match, marriage. 

berblett'bet, deluded. 

Scrbtc'djer, w., -«, -, de- 
linquent, criminal, evil- 
doer. 

S^erbred^erin, /., -nen, delin- 
quent, criminal, evil-doer. 

berbad^'tig, suspicious. 

berban'fett, owe, be indebted 
to, (have to) thank for. 

bcrbie'nen, deserve. 

berbu^t', abashed, perplexed, 
puzzled. 

S^ere^re'riti, /., -nen, admirer. 

ticreftrt', esteemed, honored. 

Scrcl«', w., -[c]«, -c, society, 
club. 

S^ereitti^'mitgUeb, »., -[c]«, -cr, 
club-member. 

berfoft'rcti, yx, a, ft, act, deal, 
proceed. 

ticrforieti, bcrflcl, a, ft, fall 
away; — auf, hit upon, 
think of, occur to. 

SJerfaf 'ferin, /., -ncn, author- 
ess, poetess. 

tierfcc^'tcii, 0, o, i, fight for, 
defend. 

©erfcr'tigung,/., -en, making, 
manufacture. 

S^ergan'getti^eit, /., -en, time 
past, history. 

toerge'Betti^, in vain. 

toerge'^ett, t, a, e, pass by. 



bergcf'feti, bergaS/ e, bcrgigt, 
forget. 

bergtf 'ten, poison. 

))ergUbt', yellow, turned yel- 
low. 

S^ergleid^', w., -[c]«, -e, com- 
parison, parallel. 

))erglei'4en, i, i, compare. 

S^ergttü'gen, «., -8, -, pleas- 
ure, joy. 

t^ergot'bet, gilded, gilt. 

t^er^anett, die away (o/ 
5(7MnJ). 

»crWa'tti«, «., -ffc«, -ffe, 
relation, situation. 

t^er^äng'ntöboll, fateful, mo- 
mentous. 

))er(ftngt', decreed, destined, 
willed. 

))erl^itt'bent, hinder, prevent. 

toerita'bel, real, genuine. 

'OtdaviViV, unrecognized, mis- 
understood. 

))erftttl'ben, annoxmce, make 
known, foretell. 

t>erlaf'fcti, bcrlieS, a, bcrlttgt, 
leave. 

t^erld'^en, Ic, te, grant, be- 
stow, confer. 

tjcrlle'reii, o, o, lose. 

toerlo'bett, engage, betroth; 
berlobt, engaged; S5erIobte[r] 
{pari. adj. used as noun), 
betrothed. 

ÜBerlo'bung, /., -en, engage- 
ment, betrothal. 

berloVnett (fid^), be worth, 
pay. 

)DttWttn, lost; bcr — e ©oljn, 
the prodigal sou. 
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t>ennci'ben, ic, le, avoid. 

bermö'gen, öcrmodöte, öcrmoc^t, 
öcrmaö, be able (to). 

fßctmb'qtn, »., -9, -, prop- 
erty, wealth, fortune; gu 
— fommcn, come into prop- 
erty, make one's fortune. 

bernad^lafftgett, neglect. 

))entei^'mett, a, öcmommcn, öcr« 
nimmt, perceive, hear, un- 
derstand. 

SBcrnutift', /., reason. 

vernünftig, reasonable. 

bero'bet, deserted, abandoned. 

))eröf' fentKd^en, publish. 

S^ero'na, n. prop. »., Verona. 

kieronei^', of Verona, Veronese; 
SScronefc[r] {adj, used as 
noun) J Veronese. 

SBcrone'fcr, indecl. prop, adj., 
of Verona, Veronese. 

SBerrä'tcr, w., -«, - traitor. 

kierrä'terif^, treacherous, 
traitorous. 

bcrrürft', insane, crazy. 

SJcrrurft'^cit,/., -en, craziness, 
foolish action. 

fßtt^, m.y -fe«, -fe, verse. 

berf am 'melt, gathered, as- 
sembled. 

kierfäu'men, neglect, fail. 

kierf^anen, o, o, die away 
(of sound) y cease to sound, 
disappear; öcrfd^ollen, lost 
sight of, forgotten, not 
heard of again. 

öerfd^ie'ben, dififereAt, vari- 
ous, several. 

kierfd^ie'benfarBig, of different 
colors. 



kierf^ot'ten {see Derfd^ettcn). 

kierf^rftn'fen, cross, fold. 

S^erfd^ttl'ben, w., -9, -, fault, 
guilt. 

kierfd^toin'ben, a, u, disappear. 

berfe'ften, a, e, ie, supply, fur- 
nish, provide. 

berfe'^en, misplace, place, 
locate; reply. 

btrf^nri'^, spill, shed. 

\}tt\pn'ttn, feel, perceive. 

SBerftanb', w., -[e]«, mind, 
reason. 

tierftanb' (see öcrftclficn). 

kierftänb'a^, intelligible. 

»erftSttb'nlg, »., -ffe«, under- 
standing, appreciation. 

kierfte'i^en, öcrftanb, öcrftanbcn, 
understand; e^ berftelEit ftd^ 
Don felbft, it is understood, 
it is a matter of course. 

berftel'nert, petrified. 

berjto'fien, ie, o, ö, turn away, 
reject, disown. 

bertei'bigen, defend. 

bertra'gen, u^ a, ft, endure, 
bear. 

bertre'ten, a, e, öcrtritt, stand 
in the place of. 

kiertn'fd^en, hide, conceal, 
hush up. 

berur'fad^en, cause. 

bertoan'beto, transform, 
change; ficj — , turn. 

IBermirf 'Ud^ung, /., -en, reali- 
zation. 

berttiun'bert, amazed, aston- 
ished. 

berse^ten, consume, devour, 
eat. 



146 



VOCABULARY 



berseiV^«^/ pardonable. 

k)er$i4'tett (auf), resign, re- 
nounce. 

SBersie'rung, /., -en, decora- 
tion, ornamentation. 

kiersttieif 'lungi^tioff, despairing, 
full of despair. 

Scto, »., -«> -9, veto, protest. 

Via {Ital.)y /., street. 

»lcen'51 (//fl/.), [/»r. öi^ifd^cn-], 
». prop, n.y Vicenzi. 

)o\tl, much, many. 

kiienei^t', perhaps. 

kiielme^r', rather, on the con- 
trary. 

kiieltierftnred^etib, very promis- 
ing. 

)o\tti, fourth; bcr SSlcrtc, the 
Fourth. 

S^iettelftunbe, /., -n, quarter 
of an hour. 

kiierse^tt, fourteen; — Xa^t, 
fortnight, two weeks. 

S^ifto'ria (La/.), /., -ten, vic- 
tory. 

S^ogel, w., -«, ■«•, bird. 

SBoH, «., -[e]«, -««r, people, 
folks. 

tiott, full; — ju tun f)aben, be 
busy, be occupied. 

kiott'^giegen, 0, gegoffen, ie, fill, 
pour full. 

kiöffig, full, complete, entire. 

»olmitSr' (Fr.), w., -[e]«, -e, 
volunteer, unpaid clerk. 

kiotn, contraction of Don bent. 

t>0tl, of, from, by. 

bor, before, in front of, for; 
{with expressions of time), 
'a^o; — fidj ISiln^ to oae'3 s«lf . 



kiinratti^'^fageti, predict, fore- 
tell. 

kiJitatti^Md^itfen, send in ad- 
vance, say beforehand. 

kijitaui^'^fel^eit, a, e, ic, foresee. 

kijitbei', past, over, gone; c^ 
ift — mit, it is all over with. 

bor'^bittbett, a, u, put on. 

kMit'^ftnben, a, u, find, light 
upon. 

bor'^ftt^rctt, lead before, pro- 
duce. 

bor'^geftctt, ging, gegangen, e, 
go on, happen, take place. 

ÜBiitl^ang, w., -[e]«, ^, cur- 
tain. 

t^vx^v^f formerly, a little 
while ago. 

kijit'^fotttmen, fam, 0, appear, 
seem. 

butlSuftg, for the present. 

tMir'4egeti, lay before, submit. 

SBotleud^te, /., -n, beacon; 
model, (shining) example. 

butliegettb, lying before, in 
question. 

S^mrmittag, w., -[e]«, -<, fore- 
noon. 

kiinr'^rütfen, advance. 

ÜBurfci^Iag, w., -[e]«, ^, propo- 
sition, proposal. 

twnr'*ftettctt, place before, rep- 
resent, present, introduce; 
fid^ — , imagine, fancy. 

kmttreff' Ufl^, excellent, admir- 
able. 

SJortreff' U^lelt, /., excellence. 

tMir'*treten, a, e, tritt, step for- 
ward, advance. 

tiprS'bcr, past, by, over. 
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bDtuierfttl^tett, lead by. 

S^orurteU, »., -[t% -t, preju- 
dice. 

kijit'ttiättö^f^teitett^ fd^ritt, gc» 
fd^rittcn, progress, advance. 

SBottourf^ m., -[i\%, ^, re- 
proach, reproof. 

S^otSUg, w., -[c]«, ■^, advan- 
tage. 

Si^ad^ol 'ber, w., -«, juniper; 
gin. 

toattj^tn, tDVL^9, a, tt, grow, in- 
crease. 

^attjt, /., -en, watch. 

toaätt, brave, valiant; zeal- 
ous. 

SBaffe, /., -n, weapon. 

SBage, /., -n, balance; scales. 

toagett, dare, venture. 

toa^nfitttiig, insane, mad. 

tüaiix, true, real, genuine. 

toftl^rettb, prep. w. gen., dur- 
ing; conj.f while. 

aBaftrieit, /., -en, truth. 

SSal^rseid^en, »., -«, -, sign, 
mark. 

Si^aifenmäb^en, «., -«, -, 
orphan-girl. 

Si^anb, /., •«<, wall. 

taianbent, wander, journey; 
be sent, be transferred. 

Si^anbfAtanl, w., -[e]«, -^i 
cupboard. 

taianbte {see menben). 

SBange, /., -n, cheek. 

toat, toarett, was, were {see 
fein). 

toath {see toerben)» 



toatf {see toerfcn). 

toanten, warn. 

SBantung, /., -en, warning. 

toartett, wait, wait for (auf). 

toarum', why. 

tott)^, what; that which. 

toaf Aett, u, a, tt, wash. 

Si^affer, »., -«, -, water. 

SBe^ftl, w., -«, -, change, 
exchange, bill of exchange. 

taieber, neither; — . . . nod^, 
neither . . . nor. 

aSeg, m., -[e]«, -e, way; au« 
bem — e ^tf^, get out of 
the way, avoid. 

toegeit, on account of, for, be- 
cause of. 

SBeft, »., -[e]«, woe, distress. 

SSeib, »., -[el«, -er, woman, 
wife. 

8Bei(4at, «., -«, - young wife. 

taieibUd^, womanly, female. 

todttj, soft, tender, weak. 

SBeile, /., -n, while, time. 

toeinen, weep, cry. 

SBeife, /., -n, manner, way. 

todff, white. 

toelfi, toelfit (^«e toiffen). 

totit, wide, broad, far; bei— em, 
by far. 

toeiter, farther, further. 

toeit^itt, far away, to a great 
distance. 

totläitt, toel^e, toet^ei^, who, 
which, what. 

taielf4, foreign, outlandish, 
Italian; ber SBelfci^e, for- 
eigner, Italian. 

SBett, /., -en, world. 

toem, whom, to whom. 
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tuen, whom. 

toettben, toanbte or loenbete, ge« 

toanbt or gelocnbct, turn, 

change; ficj — , turn, 
toenig, little, few, a few. 
mettiger, less. 
toenigftetti^, at least, 
toenti, if, when, whenever; — 

aud^, even if, although. 
toerbett, toarb or tourbe, getoor* 

ben, toirb, become. 
toerfeti, a, o, i, throw, cast. 
SBerf, «., -[c]«, -c, work, book, 
toid^tig, weighty, important, 

valuable. 
toiberftre'bett, resist, oppose, 
toibmen, dedicate, devote, 
toie, how, as, such as, like, as 

if. 
toieber, again; l^in unb — , now 

and then, occasionally. 
tote 'bet geben, a, t, i, reproduce. 
toitUxtioW, repeated. 
SBiege, /., -n, cradle, 
toiefo', how. 
toUb, wild; bcr SBlIbe, wild 

man, savage. 
taiiff (see moHcn). 
S[^iae[ti], w., -n«, -n, will; 

urn . . . tüiUtn, for the sake 

of, on account of. 
toiffett)^, of the intention, will- 
ing; — fein, have a mind, 

intend. 
toilKom'tnett, welcome, ac- 

• ceptable. 
toimmern, whine, lament. 
SBinb, m.y -[c]«, -e, wincT. 
SBStnbrofe, /., -n, compass 

card. 



toinlelig, angular, cornered. 

toinlett, beckon, nod; bad 
)393infen, beckoning, wav- 
ing, nodding. 

SBinter, w., -d, -, winter. 

aSittterfroft, m., -[el«, ^, cold 
of winter. 

toit, we. 

tolrb (see toerbcn). 

toir(U4, real, genuine. 

fßbctnnq, f., -en, effect, result. 

toifAen, wipe. 

toiffett, tougte, getougt, \mi, 
know. 

too, where. 

tooge'gen, against which. 

toolset', whence, from where. 

too^l, well, indeed, perhaps, 
probably. 

too^Ian', well! 

too^ll^abettb, wealthy, well-to- 
do. 

too^nen, dwell, reside, live. 

Si^o^n^aitd, «., -fe«, ^\tc, 
dwelling-house. 

Si^o^ttraum, w., -[e]«, *e, 
room. 

tooHetttod, cloudless, serene. 

tooffett, toodte, gemodt, tottt, 
wish, want, will, be in- 
clined to, be about to. 

SBotltte, /., -n, delight, rap- 
ture, bliss. 

toorben, shortened form of ge* 
toorben. 

^mt, »., -[e]«, -t or -ht, 
word. 

^otttthnä^, «., -[e]«, -ht, dic- 
tionary. 

\üuäi§ (see toad^fen). 
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fß&uäi^, m.y -fc«, -^fe, growth, 
figure, stature. 

Sßulfintrube, /. prop. «., 
Wulfintrude. 

tüunUthat, wonderful, sur- 
prising. 

SGSunfd^, w., -e«, ^, wish. 

murbe, mitrbc {see toerbcn). 

ä93ürbC; /., -n, dignity. 

tovixhct>oü, dignified. 

SBurft; /., ^, sausage. 

SBurftfabrU, /., -en, sausage- 
manufactory. 

ä93urftuttgetüm, «., -[c]«, -t, 
monster sausage. 

toirrsig, spicy. 

tougte (jee toiffcn). 

totttenb, raging, furious. 



Xerxes. 



prop, n,, 



80W, /•, -en, number. 

$ä^(en, count; — . . . ju, rank 
with, class among. 

sort, tender, delicate. 

jel^reti, consume, waste. 

Seige^nger, w., -8, -, fore- 
finger. 

jeigett, show, exhibit; fid^ — , 
appear. 

8eUe, /., -n, line. 

Seit, /., -en, time; eine —lang, 
for some time.' 

Seitung^fd^reibcr, w., -8, -, 
newspaper man, journalist. 



Sentnerf d^toer, weighing a hun- 
dredweight. 

StnttaVafvUa [pr. t^-], «., -9, 
central Africa. 

Betitrum, «., -8, Zentren, 
center. 

Serbto'd^ett, broken. 

jcrftrcttt', scattered. 

Scröelat'tourft [pr. tS-J, /., -e, 
saveloy, cervelat, Bologna 
sausage. 

Beugntö, «., -ffc8, -ffe, testi- 
mony, evidence. 

sieben, jog, gegogen, draw, pull, 
take; go, move, proceed. 

SiemUd^, rather, quite, toler- 
ably. 

Sierett, adorn, decorate. 

Sierlid), delicate, graceful, 
nice. 

Slgatet'te [pr. tfe-], /., -n, 
cigarette. 

Sitnmtx, «., -8, -, room. 

3inttnertür[e], /., -en, door of 
a room. 

Sittent, tremble. 

8ott, m., -[el8, -, inch; urn 
ntel^rere— , by several inches. 

Sontig, angry, enraged. 

5U, to, in, at, for; too. 

5u'« bringen, brad^te, gebrad^t, 
bring to, pass (time), 
spend. 

Sudeten, breed, raise. 

Sn '«geben, a, e, I, consent, per- 
mit, allow. 

Su'^Bten, listen. 

Bul^orer, w., -8, -, listener. 

Sufnnftig, future, prospective. 

5um, contraction of gu bem. 
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5u'*mcffcn, maß, e, mißt, meas- 
ure, apportion to. 

nimmt, increase. 

5U '«neigen; ficj — , lean, incline 
towards. 

3nnge, /., -n, tongue; lan- 
guage. 

jur, contraction of gu ber. 

^vttnd'^htqchtn, a, t, i, (fid^), 
return, go back. 

^utud^Meihcn, it, it, remain 
behind. 

ätttürf'==geften, gtnö. öegangcn, 
c, go back, return. 

5unt(f 'gesogen {see jurüdf'* 
gießen). 

5urü(f '«festen, return. 

Surütf 'kommen, fam, o, come 
back, return. 

5urürf'*s«ien, gog, gegogen, 
withdraw. 

5tt'*fagen, accept (an invita- 
tion), promise (to come). 

Snfam'men, together. 

5uf am 'mengefnäneU, rolled up. 

5u'4^ft^/ «/ ^f iC/ look at, 

watch. 
3uftimmung, /., -en, consent. 
5U 'Stoffen, ic, o, ö, push to; 

happen. 
SVi'^^i^Xittt, rush towards. 



8U^*trouen, credit with, con- 
sider capable of. 

Sntranen, «., -8, co*^dence. 

8u'*treten, a, t, tritt, step up 
to, approach. 

5u'*tnnfen, a, u, drink to, 
drink one*s health. 

5Utior', before, previously. 

jumet'len, at times, some- 
times. 

5Utoi'berIaufenb, contrary to. 

5ttian${g, twenty. 

jtoor, indeed, in truth, to be 
sure. 

3ttie(f, w., -[e]ö, -e, purpose. 

Stoei, two. 

3)t)eife(, w., -«, -, doubt. 

Smeifeli^o^ne, doubtless, with- 
out doubt. 

3toelg, w., -[e]«, -e, twig, 
branch. 

Smeit, second. 

jmeiteni^, in the second place. 

3)fetf4enbanm, m., -[e]«, ^, 
plum-tree. 

3ttiiegef<>rä4, »., -[e]«, -e, 
private talk. 

3)0 inger, w., -«, -, enclosure, 
confined space. 

Stoinfern, wink, blink. 

5ttitf4en, between. 

Smitf^ent, twitter, chirp. 
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